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], APOCALYPSIS MOSIS. 


Διήγησις καὶ πολιτεία ᾿Αδὰμ. καὶ Εὔας τῶν πρωτοπλάστων, 

ἀποκαλυφθεῖσα παρὰ θεοῦ Μωύσῇ τῷ θεράποντι αὐτοῦ, ὅτε 

τὰς πλάκας τοῦ νόµου τῆς διαθήκης ἐκ χειρὸς χυρίου ἐδέξατο, 
διδαχθεὶς ὑπὸ τοῦ ἀρχαγγέλου Μιχαήλ. 

' Αὕτη ἡ διήγησις ᾿Αδὰµ. καὶ Εὔας. Μετὰ τὸ ἐξελθεῖν αὖ- 

‘ 2 -. 3 ρι- ᾽ ‘ ” \ ~ > ~ 

τοὺς ἐκ τοῦ παραδείσου ἔλαβεν Aday ἔναν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ 


at ἀνῆλθεν εἰς τὴν ἀνατολήν. καὶ ἔμεινεν ἐκεῖ ἔτη δέκα ὀχτὼ 


καὶ μῆνας δύο, καὶ ἐν γαστρὶ εἴληφεν ἡ Εὔα καὶ ἐγέννησεν 
’ ’ ea) , ‘ , fas ‘ Δ 7 
δύο υἱούς, τὸν Διάφωτον τὸν χαλούμενον Καὶν χαὶ τον ΄Αμιλα- 
SWE ΄ ” 
βὲς τὸν καλούμενον ΄ Αβελ. 
Ξ Καὶ μετὰ ταῦτα ἐγένοντο peta ἀλλήλων ᾿Αδὰμ. χαὶ Eva: 
χοιμωμένων δὲ αὐτῶν εἶπεν Εὔα τῷ χυρίῳ αὐτῆς Aday χύριέ 


* Διήγ. κ. πολ. ᾿Αδ. x. Ev. τ. πρωτοπλ. (C om τ. πρωτοπλ., D om x. Ev. 
τ. πρωτ.) cum ACD.,B Διήγησις τοῦ μεγάλου ϑεόπτου Μωυσέως περὶ τῆς πολι- 
τείας ᾿Αδὰμ καὶ Ἔβας (sic Β plerumque, item passim C et A) τῶν πρωτοπλάστων | 
ἀποχαλυφϑεῖσα (ita BCD; A -pStv) παρὰ (C ὑπὸ) Seod (B τοῦ Se.) Μωυσῇ (CD 
Μωσῇ, B om) τῷ Sep. αὐτ. (haec om B) cum ADCB| ὅτε τὰς πλ. τ. νόμ. τῆς 
δια. (Β om τ. δια».) ἐκ χ. χυρ. ἐδ. (B ἐδ. ἐκ χ. αὐτοῦ) cum AB..CD om| δι- 
δαχϑεὶς (ABD -χϑής, C -χβῆσα) ὑπὸ (Ὁ παρὰ) τ. ἀρχαγγ. (B ἀγγέλου) Μιχ. 

1 Αὕτη -- Ἑὔας cam ACD..B om | αὐτοὺς ἐκ τοῦ cum ACD..B τὸν 
᾿Αδὰμ. ἀπὸ τοῦ | ἔλαβεν -- ἀνῆλθεν (C ἦλδεν) -- ἀνατολήν cum AC..D ἔγνω 
δὲ ᾿Αδὰμ τὴν Εὔαν χαὶ ἐξῆλθαν πρὸς ἀνατολήν .. Β ἀπῆλπον δύο ἀμφότεροι 
χατὰ τὴν ἀνατολήν [ καὶ ἔμεινεν & -vay) -- δύο cum ACD..B χαὶ ἦσαν πεν- 
ϑοῦντες χρόνους λ | καὶ (Badd μετὰ ταῦτα) ἐν y. εἴλ. ἡ (ita BCD; A om) Εὔα 
(Β Ἔβα) κ. ἐγένν. δύο vi. (B vl. δύ., A om x. ἐγ. δ. vi.) | τὸν . ACD; B 
ὃν μὲν) Διάφωτον (ita A, C διάφατον, B διάφορον; D ἀδιάφωτον) τὸν χαλ. (Ὁ 
eee) Ka. (A Ka. τ. xa.) x. τὸν (Β κ. τόνδε) ᾽Αμιλαβὲς (ita AD; B apy- 
λαβές, Ὁ ἀμιλαβέστατον) τ. x. “AB. 

® Καὶ μ. τ. ἐγένοντο (6 -νετο) μετὰ (ita A; CD μετ᾽) - - εἶπεν Eva com 
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µου, ἴδον ἐγὼ κατ ὄναρ τῇ νυχτὶ ταύτῃ τὸ αἷμα τοῦ υἱοῦ µου 
᾿Αμιλαβὲς τοῦ ἐπιλεγομένου “ABA βαλλόμενον εἰς τὸ στόμα Κάῑν 
τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ ἔπιεν αὐτὸ ἀνελεημόνως. παρεκάλει δὲ 
αὐτὸν συγχωρῆσαι αὐτῷ ὀλίγον ἐξ αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἤχουσεν 
αὐτοῦ, ἀλλὰ ὅλον κατέπιεν αὐτό" καὶ οὐκ ἔμεινεν ἐπὶ τὴν χοι- 
λίαν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ. εἶπεν δὲ 
᾿Αδὰμ τῇ Eda’ ἀναστάντες πορευθῶμεν καὶ ἴδωμεν τί ἐστιν τὸ 
γεγονὸς αὐτοῖς. μή ποτε πολεμεῖ ὁ ἐχθρός τι πρὸς αὐτούς. 

δ Πορευθέντες δὲ ἀμφότεροι. εὗρον πεφονευμένον τὸν ᾿Αβελ 
ἀπὸ χειρὸς Κάῑν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ. καὶ λέγει ὁ θεὸς Μιχαὴλ 
τῷ ἀρχαγγέλῳ᾽ εἰπὲ τῷ ᾿Αδὰμ ὅτι τὸ μυστήριον ὃ οἶδας μὴ 
ἀναγγείλῃς Κάῑν τῷ υἱῷ σου, ὅτι ὀργῆς υἱός ἐστιν. ἀλλὰ μὴ 
λυποῦ δώσω σοι γὰρ ἄντ᾽ αὐτοῦ ἕτερον υἱόν, οὗτος δηλώσε, σοι 
πάντα ὅσα ποιήσῃς αὐτῷ σὺ δὲ μὴ εἴπῃς αὐτῷ μηδέν. ταῦτα 
ὃ θεὸς εἶπεν τῷ ἀγγέλῳ αὐτοῦ, ᾿Αδὰμ. δὲ ἐφύλαξεν τὸ ῥῆμα ἐν 
τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, μετ᾽ αὐτοῦ δὲ καὶ ἡ Εὔα, ἔχοντες τὴν λύπην 
περὶ ᾿Αβελ τοῦ υἱοῦ αὐτῶν. 

ὁ Μετὰ δὲ ταῦτα ἔγνω Adap. τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἐν 
γαστρὶ ἔσχεν καὶ ἐγέννησεν τὸν Σήθ. καὶ λέγει ὁ ᾿Αδὰμ τῇ Eva: 
ἰδοὺ ἐγεννήσαμεν υἱὸν ἀντὶ ΓΑβελ, ὃν ἀπέκτεινεν Kav’ δώσω- 
μεν δόξαν χαὶ θυσίαν τῷ θεῷ. : 








ACD..B Μετὰ ταῦτα οὖν χοιμωμένων an’ ἀλλήλων ἐλάλησεν Ἔβα | τοῦ υἱοῦ 
μον cum A.. BC τ. vi. ἡμῶν | τ. ἐπιλεγ. (Β ἐπικαλουμ.) “ABedX cum AB..C om | 
B βαλόμενον idque ante τὸ αἷμα | x. ἔπιεν (B ἔπινε) αὐτὸ (B τὸ αἷμα αὐτοῦ) 
cum AB..C om | B σπλαγ]νισθῆναι χαὶ σνγχωρ. | Bom αὐτῷ | ἤκουσεν (0 
εἰσήχ.) αὐτοῦ cum AC..B ἤχονεν αὐτόν | B ἀλλ᾽ ὅλ. αὐτὸ χατέπινεν ἀνελεημό- 
νως, ὥστε οὐδὲ ἐχωρεύϑη ἐν τῇ χοιλίᾳ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐξ. ἔξω τοῦ στόμ. avr. | 
Ἔ εἶπ. οὖν ᾿3δ. ἀναστ. | Ο ὄναστ. δέ | τί ἐστ. τὸ yey. avt. cum A.. Β τί γέ- 
γονεν ἐπ᾽ αὐτοῖς .. C τί ἐστ. τὸ ὅραμα τοῦτο περὶ τῶν νἱῶν ἡμῶν (hune in mo- 
dum corrigendam duxi lectionem codicis τοῦτο περητῶμεν οὖν ἡμῶν | μή ποτε 
cum AC..B μήπως | A πολεμῇ | τι cum A.. BC om; sed C add ἐλθών ante 
πολεμεῖ| Bom πρός 

8. B Καὶ πορευϑέντες ἀμφ. καὶ εὗρον | C ἐκ χειρός | Ο τὸν ἀρχάγγελον 
(sic) αὐτοῦ εἰπεῖν τῷ | Bom ὅτι τὸ μ. ὃ οἵδ. [ΓΟ ἀναγγείλοις | Κάῑν cum BC 
(C χαὶ pro Kaiv) .. A τῷ Κά. | ὀργῆς vi. ἐστ. cum B.. A ὀργίς (ὀργίλος ) 
ἐστιν .. Ο ὀργίσδη ὁ ἀδελφός  Β μὴ λυπ. δέ: δώσω σοι| C om ἕτερον | ov- 
τος (Badd δέ) .. C ὅστις | A οἴη σοι | C ὅσα ἂν ποιήσεις | αὐτῷ cum A.. 
Bom, C αὐτόν | ταῦτα -- ἀγγέλῳ (C ἀρχαγγέλω) etc. cum A, similiter C.. 
B χαὶ ταῦτα πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ λαλήσας ὁ ἀρχάγγελος, ἐφύλαξε τὸ ῥῆμα ete. 

« C ᾿Αδὰμ Ἔβαν τὴν γυν. αὖτ. | καὶ ἐν γαστρ. ἔσχ. x. ἐγένν. cum A.. B 
καὶ συλλαβοῦσα ἔτεχεν, Ο καὶ ἔτεχεν | B ᾿Ιδοὺ γεννήσαντες | Β om x. 3νσίαν 
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ὁἘποίησεν δὲ ᾿Αδὰμ. υἱοὺς τριάκοντα καὶ θυγατέρας τριά- 
χοντα. zal περιπεσὼν εἰς νόσον, καὶ βοήσας φωνῇ μεγάλῃ εἷ- 
πεν΄ ἐλθέτωσαν πρός µε οἵ υἱοί μου πάντες, ὅπως ὄψομαι αὐτοὺς 
πρὶν ἢ ἀποθανεῖν µε. καὶ συνήχθησαν πάντες ἦν γὰρ οἰχισθεῖσα 
ἡ Υῆ εἰς τρία μέρη" καὶ ἦλθον πάντες ἐπὶ τὴν θύραν τοῦ οἴκου 
ἐν ᾧ εἰσήρχετο εὔξασθαι τῷ θεῷ. εἶπεν δὲ Σὴθ 6 υἱὸς αὐτοῦ" 
πάτερ Ada, τί σοί ἐστιν ἡ νόσος; καὶ λέγει τεχνία μου, πό- 
νος πολὺς συνέχει µε. χαὶ λέγουσιν τί ἐστιν πόνος καὶ νόσος: 
"Καὶ ἀποχριθεὶς Σὴθ λέγει αὐτῷ μὴ ἐμνήσθης, πάτερ, τοῦ 
παραδείσου ἐξ ὧν ἦσθιες, χαὶ ἐλυπήθης ἐπιθυμῆσαι αὐτῶν; ἐὰν 
οὕτως ἐστίν, ἀνάγγειλόν por, καὶ ἐγὼ πορεύσομαι καὶ ἐνέγκω 
σοι χαρπὸν ἀπὸ τοῦ παραδείσου. ἐπιθήσω γὰρ χόπρον ἐπὶ τὴν 
κεφαλήν μου καὶ χλαύσομαι καὶ προσεύξομαι. χαὶ εἰσακούσεταί 
µου χύριος καὶ ἀποστελεῖ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ, καὶ ἐνέγκω σοι ἵνα 
ἀποπαύσῃ ὁ πόνος ἀπὸ σοῦ. λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Αδάμ." οὐχί, υἱέ μου 
Σήθ, ἀλλὰ νόσον καὶ πόνον ἔχω. λέγει αὐτῷ Σήθ’ χαὶ πῶς σοι 
ἐγένοντο; ΄ Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Αδαμ᾽ ὅτε ἐποίησεν ἡμᾶς ὁ θεός, 
ἐμὲ καὶ τὴν μητέρα ὑμῶν, δὺ ἧς καὶ ἀποθνήσκω, ἔδωχεν ἡμῖν 


5 δέ cum A.. Β οὖν, C γάρ | vi. τρ. x. ϑυγ. τρ. cum C et omissis x. 9. 
τρ. A.. B vi. x. Suy. ξ] καὶ περιπ. εἰς νόσ. (C add μεγάλην) καὶ (Ὁ om) βοήσ. 
gw. µεγ. (Com φ. μ.) εἶπεν cum AC ., Β ἔζησε δὲ ᾿Αδὰμ ἔτη λλ: πρὸ (cor- 
rige πρός) δὲ τὸ τέλος αὐτοῦ ὠσηλευτῆς (νόσω AnpSets?) ἐβόησεν φωνὴν µε- 
γάλην λέγων | B ἐλδ. πρ. µε οἱ ὅλοι παῖδες | ὄψομαι cum A... BC ὄψωμαι | 
Β πρὶν ἀποθάνω .. C πρὶν ἀποϑανοῦμεν. Praeterea C add χαὶ ἀπέστελλεν υἱὸν 
αὐτοῦ Σὴ3 ἐπὶ πάντας τοῦ λαλῆσαι αὐτοῖς | Β καὶ συναχϑέντων πάντων, ἦν 
γὰρ -- els τρία μέρη, λέγει πρὸς αὐτὸν VHS ὁ vi. αὐτ. | χαὶ ἦλθον -- τῷ ϑεῷ 
cum A .. C καὶ ἀνελθόντες πάντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐν ᾧ εἰσέρχετο προσεύχεσϑαι 
τῷ 2ε., tum pergit εἶπεν αὐτῷ ὁ υἱ. aut. ὁ Ση5 | C om ᾿Αδάμ | τί σοί (Β om) 
ἐστ. ἡ (6 om) νόσ. καὶ (Ο om) λέγ. (C add αὐτῷ ὁ ᾿Αδάμ) | τεχνία (Β - χνα) 
μου .. Com | χα) λέγ. (Β add αὐτῷ ἐχεῖνο!) τί (B καί th) - - καὶ νόσ. (B 
πάτερ pro x. νο.) ο. ΑΒ .. C om 

6 Καὶ ἀποχρ. (B ᾽Αποχρ. οὖν) -- αὐτῷ ο. ΑΒ .. Ο καὶ λέγει αὐτῷ Σ. τῷ 
περὶ (lege πατρὶ) αὐτοῦ | ἐξ ὧν «. AC... Β ἀφ᾽ ὧν | ant. αὐτῶν (cod. αὐτόν, 
praestare videbatur αὐτῶν) «. A.. BC om | ἐστίν ο. ΑΟ .. Β ἔχει | ονάγγ. 
μοι... B praem ἐρωτῶ σε πάτερ | καὶ ἐγώ ο. Α .. C χαγώ, B καί | πορεύσομαι 
ο, Ο .. ΑΒ πορεύομαι | C om τόν | ἐνέγχω -- ἀπὸ σοῦ ο. ΑΟ .. B ἐνέγχει (sic) 
mor ἀπὸ τοῦ ξύλου ἐν ᾧ ῥέει (cod. ἐνὸ ῥέοι) τὸ ἔλεος, χαὶ ἀναπαύσει ὁ mov. ἀπ. 
σ.| πόνον ἔχω .. B add πολύν | λέγ. αὐτ. (6 καί φησι πρὸς αὐτὸν) Σήϑ .. 
Β οπι| πῶς σοι .. Β πόσοι 

7 αὐτῷ ὁ (haec om Β) ᾿Αδάμ .. CAS. πρὸς αὐτόν | B ἀποθνήσχομεν | ἔδωχ. 
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πᾶν φυτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ, περὶ δὲ ἑνὸς ἐνετείλατο ἡμῖν μὴ 
ἐσθίειν ἐξ αὐτοῦ. δι οὗ χαὶ αποθνήσχωμεν. ἤγγισεν δὲ ἡ ὥρα 
τῶν ἀγγέλων τῶν φυλασσόντων τὴν μητέρα ὑμῶν τοῦ ἀναβῆναι 
χαὶ προσκυνῆσαι τὸν χύριον᾽ ἔξωχεν δὲ αὐτῇ ὁ ἐχθρὸς καὶ ἔφα- 
γεν ἀπὸ τοῦ ξύλου. ἐγνωχὼς ὅτι οὐχ ἤμην ἐγγὺς αὐτῆς οὔτε of 
ἅγιοι ἄγγελοι" ἔπειτα ἔδωχεν κγμοὶ φαγεῖν. "Ὅτε δὲ ἐφάγο- 
μεν ἀμφότεροι, ὀργίσθη ἡμῖν ὁ e's. γχαὶ ἐλθὼν ἐν τῷ παραδείσῳ 
ὃ δεσπότης ἔθηχεν τὸν θρόνον αὐτοῦ καὶ ἐχάλεσεν φωνῇ φοβερᾷ 
λέγων: ᾿Αδάμ, ποῦ εἶ; χαὶ ἵνα of χρύβεσαι ἀπὸ τοῦ προσώπου 
μου; μὴ δυνήσεται οἰχία τῷ oly δομιήσαντι αὐτὴν χρυβῆναι: 
χαὶ λέγει" ἐπειδὴ ἐγχατέλιπες την | διαθήκην μου, ὑπήνεγκα τῷ 
σώματί σου ἑβδομήνοντα πληγάς. πρώτης πόνος πληγῆς ὃ βια- 
σμὸς τῶν ὀφθαλμῶν᾽ δευτέρας πληγῆς τῆς ἀχοῆς 6 πόνος καὶ 
οὕτως καθεξῆς πᾶσαι αἱ πληγαὶ παρακολουθήσουσίν σοι. 
“Ταῦτα δὲ λέγων ὁ ᾿Αδὰμ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἀνεστέναξεν µε- 
γάλως. καὶ εἶπεν τί ποιήσω: ἐν μεγάλῃ λύπῃ εἰμί. ἔχλαυσεν 





ἡμῖν -- παραδείσῳ .. C ἔδ. nu. ἐξουσίαν ἐσθίειν ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ 
παρ. πλὴν ἑνός, B ἔδ. ἡμ. φυλάσσειν καὶ ἐσβίευ ἀπὸ πάντος φυτοῦ | περὶ δὲ 
ἑνὸς (Β ἑνὸς δὲ) ἐνετ. ἡμῖν (Β om) μὴ ἐσθ. 2. αὐτοῦ .. C ἐκείνου γὰρ τοῦ ἐνὸς 
καὶ μόνον φυτοῦ παρήγγειλεν ἡμῖν μὴ &pacSa: | C om δι οὗ x. ἀποϑν. | ἤγ- 
γισεν - - ἀναβ. καὶ (B om) προσχ. τ. χύρ. ο. AB .. C καὶ ὅτε ἐνέβησαν (ἀνέ- ) 
οἱ ἄγγελοι οἱ προσμένοντες μετὰ τῆς μητρὸς ἡμῶν (lege ὑμῶν) προσχυνῆσαι τὸν 
κύρ., καθὼς ἦν αὐτοῖς τύπος | ἔδωκεν δὲ (Β καὶ ἔδ.) -- ξύλου (Β add οὗ ἐνε- 
τείλατο ἡμῖν ὁ ϑεός: his ipsis addiderim μὴ ἐσδίειν ἀπ “iets -- ἐγγὺς (B éy- 
γύϑξεν) αὐτῆς οὔτε οἱ Zy. &yy. (B om οὔτε etc) «. ΑΒ... C ἤμην δ᾽ ἐγὼ μακρὰν 
ax αὐτῆς. γνοὺς δὲ ὁ ἐχϑρὲς Ste μόνη ὑπάρχει, δέδωχεν αὐτῇ, xat ἔφαγεν ἀπὸ 
τοῦ ξύλον οὗ παρηγγέλϑη μόνον μὴ ἐσθίειν | ἔπειτα ἔ. κἀμοὶ (ita Β, A ἡμῖν) 
φαγ. (Β εἰς φαγεῖν) .. Ο χἀχείνη πάλιν μετέδωχεν ἡμῖν. καὶ ἔφαγον. 

8 Ὅτε -- Ξρήδαδγη (ita A et B, item C) - - ἐχάλ. (B add ἡμᾶς) φωνῇ φο- 
βερᾷ (B -νὴν -pav) λέγων .. C καὶ ὀργίσθη ἡμῖν xvp. ὁ 3εός' παρουσιασϑεὶς 
ἐν τῷ παραδ. ἐλάλησεν φωνὴν φοβερὰν λέγων | καὶ ἵνα τί χρύβεσα: (Β -βησαι) 
-- pe (Β αὐτοῦ) χρυβῆναι «. ΑΒ... C ἐγὼ δὲ δειλιάσας χαὶ χρυβηϑείς, εἷ- 

- ἵνα τί χρύβεσαι ἀπὸ πρ. µου; μὴ οὖν Suv. χρυβῆναι οἰχία τῷ οἰκ. αὐτήν | 
be λέγει (B add wor): ἐπ. ἐγχατέλιπες B -τείλιπας sic) - - ὑπένεγκα (Β -γκας) 
-- πληγάς: πρώτης (cod. - τος) -- δευτέρας (cod. δεύτερον) -- ὁ πόνος (B post 
πληγάς pergit scriptura perquam corrupta: προστάσο σοι ὁδῶντας χαὶ βιασμὸν 
τῶν ὀφϑ. πονἠν δεύτερον πληγὰς val τῆς ax. τὸν πόνον) «. Α(Β) .. C ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
παρέβης τὴν ἐντολήν µου, προσάξω τῷ σώματί σου πληγὰς δ᾽ ἀφ᾽ οὗ α΄ ὁ πόνος 
τῶν ὀφβαλμῶν' δευτέρα τῆς axons: | καὶ οὕτως -- παραχολουϑήσουσιν (A -λου- 
Sow) σοι (A om) cum BA .. C χαὶ χαϑεξῆς ἕτεραι πληγαὶ τοῦ σώμ. 

9 Ταῦτα δὲ (C om) -- ἄνεστ. wey. καὶ (haec om Β) εἶπ. (C λέγει) c. ABC 

ἐν µεγ. λύπῃ εἰμί ο. AC .. Β ἐν µεγ. ἀνάγχῃ χαὶ ϑλίψει ἡμῖν (corrigendum 
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δὲ χαὶ ἡ Εὔα λέγουσα᾽ χύριέ pov ᾽Αδάμ., ἀνάστα, δός μοι τὸ 
ἥμισυ τῆς νόσου σου, vol ὑπενέγχω αὐτήν, ὅτι δὺ ἐμὲ τοῦτό 
σοι γέγονεν, Bt ἐμὲ ἐν χαμάτοις τυγχάνεις χαὶ πόνοις. εἶπεν δὲ 
᾿Αδὰμ τῇ Eda: ἀνάστα καὶ πορεύου μετὰ τοῦ υἱοῦ ἡμῶν Σὴθ 
πλησίον τοῦ παραδείσου, καὶ ἐπίθετε γῆν ἐπὶ τὰς χεφαλὸς ὑμῶν 
χαὶ χλαύσατε, asian οἱ τοῦ θεοῦ ὅπως σπλαγχν'σθῇ ἐπὶ ἐμέ, καὶ 
ἀποστείλῃ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ εἰς ἐὰν ο ών καὶ δώσῃ μοι 
ἐκ τοῦ δένδρου ἐν ᾧ ῥέει τὸ ἔλαιον ἐξ αὐτοῦ, χαὶ ἐνέγκῃς μοι; 
καὶ ἀλείψομα, καὶ ἀναπαύσομαι, καὶ δηλώσω σοι τὸν τρόπον ἐν 
ᾧ ἠπατήθημεν τὸ πρότερον. 

''"Επορεύθη δὲ Σὴθ καὶ ἡ Εὔα εἰς τὰ μέρη τοῦ παραδεί- 
σου. καὶ πορευομένων αὐτῶν ἴδεν Εὔα τὸν υἱὸν αὐτῆς χαὶ θη- 
οίον πολεμοῦντα αὐτόν. ἔχλαυσεν δὲ Eva λέγουσα οἴμοι οἴμοι, 
ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὴν ἡμέραν τῆς ἀναστάσεως, πάντες οἱ ἅμαρ- 
τήσαντες χαταράσονταί µε, λέγοντες ὅτι οὐκ ἐφύλαξεν ἡ Eva 
τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ. ἐβόησεν δὲ ἡ Εὔα πρὸς τὸ θηρίον λέγουσα" 
ὦ σὺ θηρίον πονηρόν, οὐ φοβήσε, τὴν εἰκόνα τοῦ θεοῦ πολεμῆ- 
GOL; πῶς ἠνοίγη τὸ στόμα σου: πῶς ἐνίσχυσαν οἱ ὀδόντες σου; 
πῶς οὐχ ἐμνήσθης τῆς ὑποταγῆς σου, ὅτι πρότερον ὑπετάγης 


ἤμην vel potius εἰμί) | ἡ Eta λέγονσα c. ΑΒ .. Ο Ἔβα καὶ εἶπεν | B om µου 
i τῆς νόσον .. © τοῦ πόνου | καὶ ὑπενέγχ. (ita C, A ἐπενέγχω) αὐτήν (6 av- 
τὸν) .. B om | γέγονεν .. B ἐγένετο | ἐν χαμάτοις (C χαμμ.) τυγχάνεις (A 
-ννοις) x. πόν. (ita B, C πόν. καὶ ante xapat., Aom x mov.) | ᾿Ανάστα .. B 
add μόνον | ἐπίϑετε c. Α .. B ἐπίϑεσθε, C ἐπιϑήσατε | γῆν ο. ΒΟ... A τὴν 
γῆν | κλαύσατε .. A χλαύσεται | τοῦ Seov .. A τὸν ϑεόν δώσῃ pa .- C 
δώσῃ ἡμῖν (corrige ὑμῖν) | B ἐκ τὸ δένδρον | ἐν ᾧ ῥέ. τὸ ἔλαιον (Β τὸ ἔλεος) 
ἐξ αὐτοῦ .. C οὗ τὸ ἔλαιον ῥ. ax’ αὐτοῦ | ἀλείψ. (Β add ἐξ αὐτοῦ) x. ἀναπαύσο- 
μαι (Β ἀναστήσω µε i. ο. ἀναστήσομαι) καὶ δηλώσω - - - ἠπατή». (A ὑπατ.) τὸ 
πρότερον .. C ἀλείψ. καὶ λυτρωϑῶ ἐκ τοῦ πόνου. 

τς Ἐπορεύη (6 -3ησαν) δὲ (Β om, C οὖν) -- παραδείσου c. ABC | καὶ 
mop. (B mop. δὲ) -- Εὔα (B add 213) τὸν vi. α. καὶ (Β om) Sup. πολεμοῦντα 
(sic, constructione ad sensum); αὐτόν. ἔχλ. δὲ (Β καὶ ἔχλ.) Eta {B om) λέγ. 
ο. ΑΒ... C καὶ paxpéSev ϑεωρήσασα (cod. ϑεώρησα) ἡ Εὔα τὸν view αὐτῆς 
πολεμούμενον ὑπὸ “ηρίου ἔχλαυσεν, χαὶ στενάζονσα εἶπεν | Β om οἴμοι alte- 
rum | Β ὅτι ἂν |. τῆς ἀναστ. ο. ΑΟ.. Β τῆς κρίσεως | B om οἱ ἁμαρτ.Ι 
Β χαταρ. μοι | Β ὅτι ἡ Εὔα οὐκ ἐφ., C οὐχ ἐφ. Εὔα | ἐβό. - - λέγονσα . 
C καὶ ἐλάλησεν πρ. τὸ Syp. | ὦ σύ (Β om) c. ΑΒ .. C Οὐαὶ σοί | C om πο- 
γηρόν | οὐ φοβήσει (ita ABC) -- πολεμῆσαι .. Β οὐδὲν φοβήσει; τὴν elx. τ. 5. 
πολεμεῖς; | πῶς ἠνοίγη (C εἰνίκει corrupte) -- πῶς ἐνίσχ. of ὁδ. σ. (C om π. 
ἑνίοχ. οἱ ¢. σ.) .. Β πῶς ἐνίσχυσεν τὸ στ. σον-:| τῆς ὑποταγῆς σον - - ϑεοῦ ο. 
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τῇ εἰκόνι τοῦ θεοῦ; }) Τότε τὸ θηρίον ἐβόησε λέγον: ὦ Eva, οὐ 
πρὸς ἡμᾶς ἡ πλεονεξία σου οὔτε ὁ χλαυθμός σου, ἀλλὰ πρὸς σέ, 
ἐπειδὴ ἡ ἀρχὴ τῶν θηρίων ἐκ σοῦ ἐγένετο. πῶς ἠνοίγη τὸ στόμα 
- Seg ~¢ η τ ο ‘ ‘ 
σου φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ξύλου περὶ ov ἐνετείλατό σοι ὁ θεὸς μὴ φα- 
γεῖν ἐξ αὐτοῦ: διὰ τοῦτο καὶ ἡμῖν ἡ φύσις μετηλλάγη. νῦν οὖν 
οὐ δυνήσει ὑπενεγχεῖν, ἐὰν ἀπάρξομαι ἐλέγχειν σε. | Λέγει δὲ 
ὁ Σὴθ πρὸς τὸ θηρίον᾽ χλεῖσαί σου τὸ στόμα καὶ σίγα, καὶ ἀπό- 
στηθι ἀπὸ τῆς εἰκόνος τοῦ θεοῦ ἕως ἡμέρας τῆς κρίσεως. τότε 
λέγει τὸ θηρίον τῷ Σηθ᾽ ἰδοὺ ἀφίσταμαι, Σήθ, ἀπὸ τῆς εἰκόνος 
τοῦ θεοῦ. τότε ἔφυγεν τὸ θηρίον καὶ ἀφῆχεν αὐτὸν πεπληγμένον, 
χαὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν σχηνὴν αὐτοῦ. 

15 Επορεύθη δὲ Σὴθ μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Εὔας πλη- 
σίον τοῦ παραδείσου χαὶ ἔκλαυσαν ἐκεῖ, δεόμενοι τοῦ θεοῦ ὅπως 
ἀποστείλῃ τὸν ἄγγελον αὐτοῦ καὶ δώσει αὐτοῖς τὸ ἔλαιον τοῦ 
ἔλέου. καὶ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς πρὸς αὐτοὺς Μιχαὴλ τὸν ἀρχάγγε- 
λον, χαὶ εἶπεν αὐτοῖς τοὺς λόγους τούτους Σήθ, ἄνθρωπε τοῦ 
θεοῦ, μὴ χάμῃς εὐχόμενος ἐπὶ τῇ ἱκεσίᾳ ταύτῃ περὶ τοῦ ξύλου 
ἐν ᾧ ῥέει τὸ ἔλαιον, ἀλεῖψαι τὸν πατέρα σου ᾿Αδάμ οὐ γὰρ γε- 
νήσεταί σοι νῦν, GAN ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν καιρῶν. τότε ἀναστήσε- 
A .. C τῆς ὑπ. ἧς ὑπετάγης τῇ εἰκ. τ. 9, Β τῆς προτέρας σου ὑπαχοῆς, ὅτι 
πρ. ya HS (corrupte) τὴν εἰκόναν τ. 3. 

11 ἐβέησεν .. C add τῇ Eva | λέγον (ita C, Α -γων) .. Β οπι | C om 
ὦ Εὔα | C ov παρ᾽ ἡμᾶς | C om bis σου | οὔτε ο. ΒΟ .. A ovd¢| BC xdad- 
μός | πρὸς σέ .. C παρὰ σοῦ | ἐγένετο .. C γέγονεν | ἀπὸ τ. ξύλου ο. ΒΟ... 
Α οπι | περὶ οὗ ο. ΑΒ .. C om περί | μὴ pay. (C ἐσδίειν) ἐξ (C an’) avr. 
(B om ἐξ αὐτ.) | διὰ τοῦτο -- μετηλλάγη (cod. -Ύησαν, quo admisso αἱ φύσεις 
scribendum) ο. A.. C διὰ ταύτην σον τὴν παράβασιν τ φύσ. ἡμῶν µετηλλάγη .. 
Bom | νῦν οὖν οὐ δυνήσει (sic) ὑπεν, (cod. ἐπεν.) -- ἐλ. σε c. A... Β σχοτι- 
σϑήσει χαὶ οὐ δυνήσει ὑπενεγχᾶν ἐὰν ἀπάρξομαι λέγειν, οὐ δυνήσει (cod. δυνά- 
cet) βαστάζειν .. Ο ἐὰν ἀπάρξωμαι ἐλέγχ. σε, οὐχ ἰσχύσεις ὑπενεγχεῖν. 

18 Λέγει δέ .. C τότε Ady. | Ο τὸ στ. σου | Β σιγησάτω | ἕως (C add 
τῆς) -- τότε λέγ. (0 χαί φησι) -- τῷ (C πρὸς τὸν) -- ἀφίστ. Σ. ἀπὸ τῆς etx. 
(6 ἀφίστ. τῇ εἰκόνι) τ. Seod ο. A(C) .. B om| τότε ἔφυγ. -- πεπληγμ. ο. A.. 
BC οπι| σχηνήν ο. AB .. C χοίτην 

18 C. om τῆς μητρ. αὖὐτ. | ἔχλανσαν ..-C -σεν | B τὸ ἔλεος τοῦ ἐλέου 
(sic) | πρὸς αὖτ. ο. A.. BCom | My. τ. apy. (B add αὐτοῦ) .. C τ. doy. 
Μιχ. | κ. εἶπ. avr. τοὺς λό. τούτ. (B om τ. Ady. τούτ.) ZH .. C κ. ἐλάλησεν 
τῷ Σή5 | Ο μὴ xdpve | περί .. C praem δεόμενος | ἐν ᾧ ῥ. τὸ ἔλαιον (B ἔλεος) 
-- τὸν (B om) πα. σ. ᾿Αδάμ .. C τοῦ ῥέοντος τὸ ἔλαιον εἰς τὸ ἀλεῖψαι τ. π. σ. 
"AS. | γάρ c. ΒΟ.. A om | γενήσεταί σοι (C om) ο. ΑΟ .. Β γένηταί σοι | 
ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐσχ. τῶν (B om) -- ἡμέρ. ἐχείν. τῆς μεγ. (B ἡμέρ. τῆς συντελείας) ὅσοι 
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ται πᾶσα σὰρξ ἀπὸ ᾿Αδὰμ. ἕως τῆς ἡμέρας ἐχείνης τῆς μεγά- 
or ᾿ 4 / - / ~ 
λης, ὅσοι ἔσονται λαὸς ἅγιος' τότε αὐτοῖς δοθήσεται πᾶσα εὖὐ- 
φροσύνη τοῦ παραδείσου. καὶ ἔσται. ὁ θεὸς ἐν μέσῳ αὐτῶν καὶ 
οὐχ ἔσονται ἔτι ἐξαμαρτάνοντες ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι ἀρθήσεται 
ἀπ᾿ αὐτῶν ἡ καρδία ἡ πονηρά. καὶ δοθήσεται αὐτοῖς καρδία 
συνετιξομένη τὸ ἀγαθὸν καὶ λατρεύειν θεῷ μόνῳ. σὺ πᾶλιν πο- 
ρεύου πρὸς τὸν πατέρα σου, ἐπειδὴ ἐπληρώθη τὸ μέτρον τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ, ἴσον τριῶν ἡμερῶν. ἐξερχομένης δὲ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ 
μέλλεις θεάσασθαι τὴν ἄνοδον αὐτῆς φοβεράν. 
Εἰπὼν δὲ ταῦτα ὁ ἄγγελος ἀπῆλθεν ἀπ᾿ αὐτῶν. ἦλθεν 
Σὴθ καὶ ἡ Εὔα εἰς τὴν σχηνὴν ὅπου ἔχειτο ὁ ᾿Αδάμ. λέγει δὲ ὁ 
> ‘ ~ ES / / ς᾽» 4 / Ξ- κ. ο 
Αδαμ. τῇ Eva: τί κατηργασω ἐν ἡμῖν καὶ ἐπήνεγκας ep ημᾶς 
ὀργὴν μεγάλην, ἥτις ἐστὶν θάνατος χαταχυριεύών παντὸς τοῦ 
γένους ἡμῶν; καὶ λέγει πρὸς αὐτήν χάλεσον πάντα τὰ τέκνα 
ἡμῶν χαὶ τὰ τέκνα τῶν τέχνων ἡμῶν. καὶ ἀνάγγειλον αὐτοῖς 
τὸν τρόπον τῆς παραβάσεως ἡμῶν. 
154.7 L ς » ᾿ > / 2 , Ἂ / ‘ 
Tote λέγει η Εὔα πρὸς αὐτοὺς. ἄχκούσατε, παντα τα 
τέχνα µου xal τὰ τέκνα τῶν τέκνων µου, κἀγὼ ἀναγγελῶ ὑμῖν 
πῶς ἠπάτησεν ἡμᾶς ὁ ἐχθρὸς ἡμῶν. ἐγένετο ἐν τῷ φυλάσσειν 
ἡμᾶς τὸν παράδεισον ἐφυλάττομεν ἕχαστος τὸ λαχὸν αὐτοῦ μέ- 
ρος ἀπὸ τοῦ θεοῦ " ἐγὼ δὲ ἐφύλαττον ἐν τῷ χληρῷ µου νότον καὶ 
(B add αὐτοῖς) ἔσονται -- καὶ οὐχ fo. ἔτι (Β vitiose ὅτι αὐτὸς ἔσται) ἐξαμαρ- 
τάνοντες (A -τάννοντες) -- ἀρϑ. an’ αὐτ. ἡ xapd. (Β ἀρϑ. ἡ καρδ. αὐτῶν) τ 
πον. - - αὐτοῖς χαρδ. (B om ἡ πον. usq αὐτ. xapd.) συνετιζοµένη (B - μενοι) -- 
Φεῷ μόνῳ (Β μόνον ϑεῷ) ο. aie . C om omnia | σὺ πάλιν. (B οὖν) -- ἥμε- 
ρῶν Ae (a ἐπίστρεψον πρὸς αὐτόν, ὅτι ἐπληρώϑησαν αἱ ἡμέραι τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ, χαὶ ζήσει ἀπὸ τὴν (sic) σήμερον γ΄ ἡμέρας καὶ ἀπολανεῖται 
᾿ 14 ταῦτα .. B αὐτά | Ὁ ὁ ἀρχάγγελος ἀνῆλθεν | an αὐτῶν ο. ΑΟ.. Β 
ax αὐτοῦ | ἦλδεν Σή2 - - ἔχειτο .. Ο ὑπέστρεψεν Σ. μετὰ τῆς Εὔας ἐν τῇ 
σκηνῇ εἶ (corrige ἐν ἡ) ἔχ. | λέγ. δὲ (B xar Ady.) -- Etg ο, ΑΒ .. Ο xal φησι 
"Ad. πρὸς τὴν Εὔαν | τί .. Β praem ὦ Εὔα | κατηργάσω: ita AC, item Β ut 
videtur | ἐν ἡμῖν .. Ο εἰς ἡμᾶς | ἐφ᾽ slag BC οπι | ἥτις ο. AC .. B ὅτι | 
C om καταχυρ. παντός | καὶ λέγει ο. BC .. A λέγ. ὁ ᾿Αδάµμ | πρ aur. « C. 
Β αὐτοῖς, A τῇ Eta| C Kah. ἅπαντας τοὺς παῖδας ἡμ. | καὶ τὰ -- τέχν. ἡμῶν 
ο. A... B praetermisit, C χαὶ τοὺς παῖδας αὐτῶν | Β καὶ ἀπαγγείλω 
15 Τότε -- καὶ τὰ (Β πάντα) -- ἀναγγελῶ (A -γγέλλω) ὑ. πῶς -- ὁ ἐχδρ. 
ἡμ. (Β om πώς usq. 6 ἐ. ἡμῶν) ο. Α(Β) .. Ο χαὶ καλέσασα (cod. -λέσας) αὖ- 
τοὺς ἤρξατο λέγειν πρὸς αὐτούς | ἐγένετο -- ἐφυλάττομεν (Β ἐφυλάσομεν) ἔχ. τὸ 
λαχὸν (A -χόντα) -- ἐγὼ δὲ ἐφύλ. ο. AB... C οὕτως ἐν τῷ εἶναι ἡμᾶς, τέχνα 
pov, εἰς τὸν παράδεισον καὶ ἐν τῷ φυλάττειν ἕκαστος τὸ λαχ. α. µ. a. τ. ϑεοῦ᾽ 


8 I. APOCALYPSIS MOSIS. 


’ ‘ 3 ~ ῳ 2 / 
δύσιν. ἐπορεύθη δὲ ὁ διάβολος εἰς τὸν χλῆρον τοῦ ᾽Αδάμ., ὅπου 
ἦσαν τὰ ἀρσενιχὰ θηρία: ἐπειδὴ τὰ θηρία ἐμέρισεν ὁ θεὸς ἡμῖν, 
καὶ τὰ μὲν ἀρσενικὰ πάντα δέδωχεν τῷ πατρὶ ὑμῶν, καὶ τὰ θη- 
λικὰ πάντα ἔδωχεν ἐμοί, καὶ ἕκαστος ἡμῶν τὸ ἑαυτοῦ ἐτήρει. 
"Kat ἐλάλησεν τῷ ὄφει ὁ διάβολος λέγων" ἀνάστα ἐλθὲ πρός µε 
‘ ” ~ τ - τ ‘ [ή 
καὶ εἴπω cor ξῆμα ἐν ᾧ ὀφεληθῇς. τότε ἦλθεν πρὸς αὐτον ὁ ὄφις, 
χαὶ λέγει αὐτῷ ὁ διάβολος ἀκούω ὅτι φρονιμώτερος εἶ ὑπὲρ πάν- 
~ Π ‘ η Ξ ~ , ἢ τ \ ’ 
των τῶν θηρίων. ἐγὼ δὲ λθον χατανοῆσαί ce" evoov δὲ σὲ pel: 
Cova πάντων τῶ θηρίων, καὶ ὁμιλοῦσί σοι" ὅμως προσκυνεῖς τὸν 
ἐλαχιστότερον. δι᾽ τί ἐσθίεις ἐκ τῶν ζιζανίων τοῦ ᾿Αδάμ. καὶ τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ, xl οὐχὶ ἐκ τοῦ καρποῦ τοῦ παραδείσου; ἀνά- 
στα χαὶ δεῦρο χαὶ ττήσωμεν αὐτὸν ἐκβληθῆναι διὰ τῆς γυναικὸς 
> ~ ~ , 5 f ” 3 ~ 
αὐτοῦ ἐκ τοῦ παραδείσου, ὡς καὶ ἡμεῖς ἐξεβλήθημεν δύ αὐτοῦ. 
η > ιν 6 ΣΕ ~ / > ~ κ 4 “ 
λέγει αὐτῷ ὁ ὄφις" φοβοῦμαι μήποτε ὀργισθῇ μοι κύριος. λέγει 
> μ 10 ‘ ~ ΄ ~ ~ \ 
αὐτῷ ὃ διάβολος: μὴ φοβοῦ μόνον γενοῦ μοι σχεῦος, κἀγὼ λα- 
/ ’ / .” τ , ~ Dae, 
λήσω διὰ στόματός σου ῥῆμα ἐν ᾧ δυνήσῃ ἐξαπατῆσαι αὐτόν. 





ἐγὼ γὰρ ἐφύλ. | ἐπορεύϑη δέ .. Ο χαὶ πορευϑείς | ὅπου ἦσαν (ita BC, A ny) 
Ta ἄρσ. (ita C, ΑΒ om) ϑηρία (ab hoc B transilit ad sequens Sypia | ἐπειδὴ τ. 
5. ἐμ. ὁ Se. ἡμ. (B ἡμ. ὁ Se.), καὶ τὰ μὲν (ita B, A om χαί et μέν) - - πα. 
ὑμῶν (A ἡμῶν) - - Θηλικ. πάντα (Β om) -- τὸ (B τὰ) ἔαντ. ἐτήρει ο. ΑΒ .. 
C τὰ μὲν ἀρενιχὰ (sic) ϑηρία δέδωχεν 6 ϑεὸς τῷ πατρὶ ἡμῶν (corrige ὑμῶν) 
χαὶ τὰ πύλη (sic vitiose) ἐμοί 

16 Καὶ -- ὁ διάβ. c AC .. Β εἰσελθὼν ὁ διάβ. ἐλ. τῷ ὄφει | ἀνάστα .. 
C add καί | καὶ (Β ὅπως) εἴπω -- ἐν ᾧ ὀφεληθῆς (Β ἐνὸ μέλος ὀφεληϑῆναι 
ie. ἐν ᾧ μέλλεις dp.) ο. ΑΒ... Ο om| τότε -- ὁ διάβ. ο. ΑΒ... C χαὶ ἀναστὰς 
ἦλθεν πρὸς αὐτόν. χαί φησι πρὸς αὐτὸν ὁ διάβ. | ἀκούω ὅτι (Bom) ο. ΑΒ .. 
C μανϑάνω ὅτι | ὑπὲρ π. τ. ϑηρίων (ef. Steph. Thes. sub ὑπέρ) ο. AC .. Β ὑπὲρ 
πάντα τὰ Sypla | ἐγὼ δὲ ο. A .. BC καὶ διὰ τοῦτο | ἦλθον (Β add πρὸς σὲ τοῦ) 
χαταν. σε ο. ΑΒ .. C συμβουλεύομαί σοι | εὗρον -- ὁμιλοῦσι (ita B; A ὁμιλῶ) 
σοι" ὅμως (Β add διὰ τί) προσχυνεῖς (ita B, A -νήσεις: tum interrogationis si- 
gnum post ἐλαχιστ. ponendum videtur) τ. ἐλαχ. (Β add σου) διὰ τί ἐσϑίεις ο. 
ΑΒ... C nil nisi διὰ τί οὖν ἐσθ. | C om καὶ τ. γυν. αὖτ. | καὶ οὐχὶ ἐκ ο. ΑΟ.. 
B x. οὐκ ἔχεις ἐχ | C om τοῦ καρπ. | ἀνάστα -- ποιήσωμεν ο. A.. Β ἀλλὰ δεῦρο 
ἐπάχουσόν µου x. ποι., Ο εἰ ϑέλεις, διανάστηϑι καὶ ποιήσομεν | C om διὰ τ. γυν. 
aut. [Ο ἀπὸ τοῦ παραδ. | C ἐχβλήϑημεν | δύ αὐτόν: ita Β, A δύ αὐτοῦ, Car 
αὐτοῦ | λέγει -- ὄφις ο. ΑΒ .. C λέγ. οὖν ὁ ὄφ. πρὸς τὸν διάβολον | μήποτε .. 
C µήπως | ὀργ. μοι χύρ. ο. BC .. A por ὀργ. χύρ.| C λέγει ὁ διάβ. πρὸς av- 
τόν | μόνον ο. BC (post μοι ponit).. Aom | Ο καὶ ἐγώ | Β χαγὼ dad. αὐτῇ 
| B διὰ στ. σου post ῥῆμ ponit| ῥῆμα (Β praem ἕν, AC ῥήματα sed A pergit 
ἐν ᾧ) | ἐν ᾧ δυνήσῃ (A -σαι) ἐξαπ. (Β ἀπατ.) αὐτόν (B αὐτήν) .. C τοῦ 
ἐξαπ. αὐτόν : 
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"Kat ἐκρεμάσθη εὐθὺς διὰ τῶν τειχέων τοῦ παραδείσου περὶ 
ὥραν ὅταν ἀνῆλθον οἱ ἄγγελοι τοῦ θεοῦ τοῦ προσκυνῆσαι. τότε 
ὁ σατανᾶς ἐγένετο ἐν εἶδει ἀγγέλου καὶ ὕμνει τὸν θεὸν χαθάπερ 
οἱ ἄγγελοι" καὶ παραχύψασα ἐκ τοῦ τείχους ἴδον αὐτὸν ὅμοιον 
. > 4 Π er \ i σ Ε » > A τ ν } ~. > Ψ 
ἀγγέλου. καὶ λέγει por σὺ εἶ ἡ Eva; καὶ εἶπον αὐτῷ ' ἐγώ 
εἰμι. καὶ λέγει μοι’ τί ποιεῖς ἐν τῷ παραδείσῳ ; καὶ εἶπον αὐτῷ᾽ 
ς \ - ς ~ or ἐν - ‘ μα Ξ 3 ~ 2 ’ 
ὁ θεος ἔθετο ἡμᾶς ὥστε φυλάσσειν καὶ ἐσθίειν ἐξ αὐτοῦ. ἀπεχρίθη 
5 , A , ω 5 ~ ο 3 > 
μὸν ὁ διαβολος δια στόματος τοῦ Όφεως' χαλώς ποιεῖτε, ἀλλ 
οὐκ ἐσθίετε ἀπὸ παντὸς φυτοῦ. κἀγὼ λέγω αὐτῷ ναί, ἀπὸ 
παντὸς φυτοῦ ἐσθίομεν παρὲξ ἑνὸς μόνου, ὃ ἐστιν ἐν μέσῳ τοῦ 
, ΡΟΣ ΊΕΥΨ τ ς ‘ οι» ~ ‘ , 
παραδείσου, περὶ οὐ ἐνετείλατο ὁ θεὸς ἡμῖν τοῦ μὴ ἐσθίειν ἐξ 
αὐτοῦ, ἐπεὶ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. Tove λέγει μοι ὁ ὄφις ζῇ 
ς 4 ὦ ~ τς ὦ a ς ͵ , ᾽ \ 
ὁ θεος ὅτι λυποῦμαι περὶ ὑμῶν, OTL ὡς κτήνη ἐστέ. οὐ γαρ θέλω 
ὑμᾶς ἀγνοεῖν αὐτό, ἀλλὰ ἀνάστα δεῦρο, ἐπάκουσόν pov καὶ 
φάγε, χαὶ νόησον τὴν τιμὴν τοῦ ξύλου. ἐγὼ δὲ εἶπον αὐτῷ᾽ 
φοβοῦμαι μήποτε ὀργισθῇ μοι ὁ θεός, χαθὼς εἶπεν ἡμῖν. “καὶ λέ- 
γὲι μοι" μὴ φοβοῦ" ἅμα γὰρ φάγῃς, ἀνοιχθήσονταί σου of 
ὀφθαλμοί, καὶ ἔσεσθε ὡς θεοὶ ἐν τῷ γινώσχειν τί ἀγαθὸν χαὶ τί 


11 Καὶ ἔκρ. ev3. ο. A.. Β χαὶ χρεμασϑεὶς εὐλέως, Ο εὐθέως οὖν ὁ ὄφις 
ἐκρεμάσθη | C ἀπὸ τοῦ τείχους | περὶ Wo. ὅταν (Β ἐνάτην omisso ὅταν) -- τοῦ (Β 
om) προσχ. (Β add αὐτόν) ο. A(B).. Ο ὅτε δὲ ἦλθον οἱ ἄγγ. τ. 5. προσκ. | τότε 
6 σα. ἐγ. ο. AB..C γέγονεν καὶ ¢ σα. | ἐν εἴδ. ἀγγ. ο. AC... B δμοῖος ἀγγέλου | 
χαὶ παραχύψ. (Β παρακ. δέ) ἐ. τ. τ. cum CB.. A καὶ ἐπαρέχυψα ἐ. τ. τ. xal | 
ἴδον ο. BC .. A οἶδα | καὶ) λέγ. μ. Σὺ εἶ ἡ (Bom εἶ ἡ) -- elute. CB.. A 
om | κ. λέγ. μοι .. Β add 6 ἐχπρὸς Ῥέλων ἐξαπατῆσαί µε | ἔϑετο ἡμᾶς... Β 
add ἐνταῦθα | Ο φυλάττειν | ἐξ.. Ο ἀπ᾿ | ἀπεχρίϑη μοι -- ὄφεωσ (cod. -οσ, 
sed infra -wa) ο. A .. Β ἀποχριϑεὶς δὲ ὁ -- ὄφεος λέγει μοι, C ἀποχριϑεὶς ὁ -- 
ὄφεως (sic, non addito λέγει µοι) | καλῶς - - φυτοῦ ο. AC .. Β καλ. ποι. καὶ 
καλώς ἐργάζεσϑε καὶ καλώς ἐσθίετε | ναί et ἐσθίομεν ο. ΑΟ .. Β μὴ et φάγο- 
μὲν | παντὲς φυτοῦ c. ΒΟ .. A πάντων | ἑνός .. C om | μόνου .. C add τοῦ 
ξύλου | ἐν μέσῳ .. Ο μέσον | περὶ οὗ (C τοῦτον δὲ) 2.6 (Bom) Se. ἡμ. (B 
om, C ante ὁ 2ε.) τοῦ (ita BC, A om) μὴ ἐσθ. (Β φαγεῖν) | ἐπεὶ Ya. ἀπ. ο. 
AB ... Ο εἶπεν γὰρ ἡμῖν (cod. ef μὴν) ἣν δ᾽ ἂν ἡμέραν φάγεσθε ἐξ αὐτοῦ, 
Sav. ᾿ἀποϑαν. 

18. Β ζῇ ϑεές | ὅτι λυπ. ο. AC .. Β λύπη μοι ἔστιν | ὅτι ὡς xt. ἐστε... 
Ο om| αὐτό 9.Α .. B περ) τοῦ τοιούτου φυτοῦ .. C om! ἀλλ. ay. δεῦρο ἁπά- 
χουσόν μου x. φάγε cum Β .. A ἀλλ. av. καὶ δεῦρο οὖν κ. φάγε .. C δεῦρο οὖν 
φάγε | τιμήν .. Β add καὶ γλνκύτηταν | αὐτῷ «. BC... A om] μήποτε... C 


μήπως | ὀργ. μοι (Ο ἡμῖν) ὁ Se. ο. ΑΟ .. Β ὀργ. ὁ Se. ἐπ᾿ ἐμοί | εἶπεν ο 
ημιν) Py μοι; 


AC .. Β προεῖπεν | κ. λέγ. μοι ο. ΑΟ .. B x. λέγ. ὁ διάβολος | ἅμα -- φάγῃς 
(B add dx αὐτοῦ) .. C ἅμα y. τοῦ φαγεῖν σε | καὶ ἔσεσὃε -- ἐν τῷ γιν. (Ὁ 
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πονηρόν. τοῦτο δὲ γινώσχων ὁ θεός, ὅτι ἔσεσθε ὅμοιοι αὐτοῦ, 
ἐφθόνησεν ὑμῖν χαὶ εἶπεν" οὐ φάγεσθε ἐξ αὐτοῦ. σὺ δὲ πρόσεχε 
τῷ φυτῷ, καὶ ὄψει δόξαν μεγάλην περὶ αὐτοῦ. ἐγὼ δὲ προσέ- 
σχον τῷ φυτῷ, καὶ ἴδον δόξαν μεγάλην περὶ αὐτοῦ. εἶπον δὲ 
αὐτῷ ὅτι ὁραῖόν ἐστιν τοῖς ὀφθαλμοῖς κατανοῆσαι, καὶ ἐφοβή- 
θην λαβεῖν ἀπὸ τοῦ χαρποῦ. καὶ λέγει por’ δεῦρο δώσω σοι, 
ἀχολούθει μοι. | Ἠνοιξα δὲ αὐτῷ, καὶ εἰσῆλθεν ἔσω εἰς τὸν 
ταράδεισον, καὶ διώδευσεν ἔμπροσθέν µου. καὶ περιπατήσας 
2λίγον ἐστράφη χαὶ λέγει µοι' μεταμεληθεὶς οὐ δώσω σοι φαγεῖν. 
ταῦτα δὲ εἶπεν θέλων εἰς τέλος δελεάσα! καὶ ἀπολέσαι µε. καὶ 
λέγει pou” ὄμοσόν μοι ὅτι δίδεις καὶ τῷ ἀνδρί σου. ἐγὼ δὲ εἶπον 
αὐτῷ ὅτι οὐ γινώσχω ποίῳ ὅρκῳ ὀμόσω σοι, πλὴν ὃ οἶδα λέγω 
σοι pa τὸν θρόνον τοῦ δεσπότου χαὶ τὰ χερουβὶμ. καὶ τὸ ξύλον 
τῆς ζωῆς, ὅτι δώσω καὶ τῷ ἀνδρί µου φαγεῖν. ὅτε δὲ ἔλαβεν 
ὧπ ἐμοῦ τὸν ὄρχον, τότε ἦλθεν καὶ ἐπέβη ἐπ αὐτόν" ἔθετο δὲ 
ἐπὶ τὸν καρπόν, ὃν ἔδωκέν μοι φαγεῖν, τὸν ἰὸν τῆς κακίας av- 


γινώσχοντες) τί (6 τὸ) -- τί (6 τὸ) πον. ο. Α(Ο) .. Β καὶ Eon ὡς Sede γινώ- 
σχουσα ἀγαθὸν x. πο. | γωώσκωνο. A.. Β ἔγνω .. C διαγινώσχων | ὅτι ἔ. 
Op. αὐτοῦ .. Com| ἐφϑ. Up. ο. A... BC om| καὶ (Β add διὰ τοῦτο) εἶπεν -- 
ἐξ (Β an’) avr. ο. ΑΒ .. C παρήγγειλεν ὑμῖν λέγων μὴ φαγεῖν an’ aut. | πρόσ- 
εχε τῷ φυτῷ χαί ο. A .. C πρόσσχον τὸ φυτὸν καί, Β προσελθὼν χαί | δόξ. µεγ. 
πε. αὐτ. (0 om πε. aut.) .. Β τὴν δόξ. αὐτοῦ | ἐγὼ δὲ -- χαὶ (cod. om) ἴδον. 
-- πε. αὐτοῦ ο. A... Β Εὔα δὲ ἀχούσασα τοὺς ἀπατηλοὺς λόγους αὐτοῦ προσεῖ- 
χον (sic) τὸ φυτὸν χαὶ ἴδον τὴν δόξ. αὐτοῦ .. Ο plane om | εἶπον -- ἀπὸ τ. x. 
αὐτοῦ ο. A... Β xal χατανοήσασα (-σας cod.) αὐτῷ (scribe αὐτό) ὅτι op. ε. τ. 
6pS. xal διανοηϑεῖσα (cod. -ηΣήσοι) -- ἐκ τοῦ κ. αὐτοῦ... C φοβηϑεῖσα δὲ κἀγὼ 
λαβεῖν ἀπὸ τ. χαρπ. | καὶ (C. om) λέ. μοι ο. ABC .. Β add ὁ ἐχλρός | δεῦρο 
(B add καὶ) - - ἀκολ. (Β µόνον ἀχ.) μοι ο. ΑΒ... Ο δεῦρο ἀχολούθει μοι καὶ 
δώσω σοι ἢ 

19 Ἠνοιξα δὲ αὐτῷ, καί ο. Α .. Β ἤνοιξεν καὶ αὐτός, χαί, C καὶ ἀνοιξά- 
σης µου τὸν παράδεισον | ἔσω ε. τ. παρ. ο. ΑΒ .. Ο om| A ἐδιόδενσεν | C ὀλιγ. 
περιπ. | ἐστρ. x. λ. μοι ο.Α .. Β στραφεὶς λέγ. μοι, Ο στραφεὶς ἔφησε πρὸς 
ἐμέ | μεταμεληβεὶς -- φαγεῖν ο. A .. Β ἐμετεμελήθην΄ ov (cod. τοῦ) δώσω a. 
φ., Ο μετεμελήϑην, καὶ οὐ θέλω σοι δοῦναι φαγεῖν | ταῦτα δὲ (B por) εἶπεν -- 
δελεάσαι καὶ ἀπολέσαι (ita Β, Α om x. ἀπολ.) -- ὅμοσόν μοι (B ὅμωσε µε: sic) 
6. δίδεις (ΑΒ δίδης) -- σου ο. ΑΒ... C ἕως ὀμόσῃς μοι δοῦναι καὶ τῷ ἀνδρί 
σου | εἶπον «. ΑΒ .. © ἐλάλησα | ὅτι (Β om) οὐ -- ὀμόσω (Β ὁμώσε: ὀμόσαι) 
-- λέγω σοι ο. ΑΒ .. C ποῖον ὄρχον ὁμόσω σοι; ὅμως ὡς ἐπίσταμαι εἴπω σοι | 
χαὶ τὸ ξύλον .. C x. τοῦ ξύλον | ὅτι δώσω .. Ο ἐπιδώσω | φαγεῖν .. Bom | 
ὅτε δὲ -- τὸν ὄρχον .. Ο ἅμα δὲ τοῦ λαβεῖν an’ ἐμοῦ τὴν πληροφορίαν | τότε | 
ἦλδεν -- ἐπ᾽ αὐτόν (sic uterque) -- τὲν (A τὸ) ἰὸν -- τῆς ἐπιϑ. αὐτοῦ ο. ΑΒ... 
C ἐλθὼν ἐπέθετο τὸν ἰὸν (cod. ἐπαίδε τὸν υἱὸν) τῆς xax. ἐπὶ τὸν χαρπόν, ἤγουν 
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τοῦ, τοῦτ᾽ ἔστιν τῆς ἐπιθυμίας αὐτοῦ: ἐπιθυμία γάρ ἐστιν κα- 
φαλὴ πάσής ἁμαρτίας. καὶ ἔκλινα τὸν κλάδον ἐπὶ τὴν γῆν καὶ 
ἔλαβον ἀπὸ τοῦ καρποῦ καὶ ἔφαγον. “Kal ἐν αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
ἠνεῴχθησαν of ὀφθαλμοί µου, καὶ ἔγνων ὅτι γυμνὴ ἤμην τῆς δι- 
χαιοσύνης, ἧς ἤμην ἐνδεδυμένη. καὶ ἔχλαυσα λέγουσα τί τοῦτο 
ἐποίησάς μοι, ὅτι ἀπηλλοτριώθην ἐκ τῆς δόξης pov, ἧς ἤμην 
ἐνδεδυμένη; ἔχλαιον δὲ καὶ περὶ τοῦ ὄρχου. ἐχεῖνος δὲ χατῆλ- 
θεν ἐκ τοῦ φυτοῦ xal ἄφαντος ἐγένετο. ἐγὼ δὲ ἐζήτουν ἐν τῷ 
μέρει μου φύλλα ὅπως χαλύψω τὴν αἰσχύνην μου, καὶ οὐχ εὗρόν 
ἀπὸ τῶν φυτῶν τοῦ παραδείσου. ἐπειδή, ἅμα ἔφαγον, πάντων 
τῶν φυτῶν τοῦ ἐμοῦ μέρους χατέρρεον τὰ φύλλα παρὲξ τοῦ σύ- 
κου μόνου. λαβοῦσα δὲ φύλλα ἐξ αὐτοῦ ἐποίησα ἐμαυτῇ περι- 
ζώματα, χαὶ ἐστὶν παρ αὐτῶν τῶν φυτῶν ἐξ ὧν ἔφαγον. Ὦ Καὶ 
ἐβόησα φωνῇ μεγάλῃ λέγουσα: ᾿Αδὰμ. ᾿Αδάμ., ποῦ εἶ; ἀνάστα 
ἐλθὲ πρός με, καὶ δείξω σοι μέγα μυστήριον. ὅτε δὲ ἦλθεν ὁ πα- 
τὴρ ὑμῶν, εἶπον αὐτῷ λόγους παρανομίας, οἵτινες χατήγαγον 
ἡμᾶς ἀπὸ μεγάλης δόξης. ἅμα γὰρ ἦλθεν, ἤνοιξα τὸ στόμα 
μου χαὶ ὁ διάβολος ἐλάλει, καὶ ἠρξάμην νουθετεῖν αὐτὸν λέ- 


τὴν ἐπιϑυμίαν | κεφαλή .. Ο ῥίζα χαὶ ἀρχή | χαὶ ἔχλινα - - ἔλαβον .. C καὶ 
Χλίνας (sic) τὸν xd. ἐπὶ τῆς γῆς ἔλαβον 

30 ἠγεώχϑ. ο. ΑΒ .. C ἀνεώχϑ. | Β µου οἱ ὀφϑ. | C x. εὐθὺς ἔγνων | 
ἧς ο. ΑΟ... Β᾽ ἣν] C καὶ χλαύσασα λέγω πρὸς αὐτόν | Com μοι [ ὅτι ἀπηλ- 
λοτρ. ἐχ τῆς ο. A.. Β πλάνε, καὶ ἀπηλλοτρίωσάς µε ἐκ τῆς, C χαὶ ἀπηλλο- 
τρίωσάς με τῆς | C om ἧς ἤμ. ἐνδ. | ἔχλαιον δὲ καὶ ο. ΑΒ .. C ἐπὶ τοῖς δά- 
χρυσι δὲ δάχρνα ἐχίνουν καὶ | Spxov .. C add ὃν ὤμοσα | ἐχεῖνος (C κἀχεῖνος) 
δὲ ο AC... Β. ἐκ. δὲ ὡς μόνην ἐθεάσατο με χλαίουσαν καὶ περιϑρηνουμένην Ἵ 
κατῆλθεν ἐκ τ. φ. χαὶ ap. ο. ΑΒ .. C χατελϑὼν ἀπὸ τ. ΚΙ ἄφ. | ἐγὼ δέ. 
add γυμνωϑεῖσα | B πᾶσαν τὴν δἶσγ; μου | καὶ οὐχ εὗρ. a. τῶν φυτῶν (ita a 
A ἀπὲ ta φυτά. Vide etiam C) - - χατέρρεον (A κατερρην, si abesset ν, scri- 
bendum esset χατέρρει, vide etiam B) -- μόνον (Β corrupte -- χαὶ ἐχαρτέρη ἅπαξ 
τὰ φύλα τοῦ σύχον) ο. A(B) .. C χαὶ οὐχ εὕρισχον" ἀπὸ πάντων yap τῶν φυτῶν 
τοῦ ἐμοῦ μέρους τὰ φύλλα χαταρνέντα οὐκ ἦν φύλα (corrupte) | λαβοῦσα δὲ - - 
ἔφαγον .. Β χαὶ μόνον τὰ φύλα λαβοῦσα ἐξ αὐτῶν ἐποίησα ἡμάτην (pro ἐμαντῇ) 
περιζώματα: καί ἐστιν παρὰ τῶν φυτῶν ἐξ οὗ ἔφαγον .. Ο ἐποίησα δὲ περιζώ- 
pata (omnino plura exciderunt) 

*1 Καὶ ἐβόησα .. C add αὐτῇ τῇ ώρα | φωνῇ μεγ. (haec C om) λέγουσα... 
Β φωνὴν μεγάλην λέγων | B alterum ᾿Αδάμ om | ἀνάστα .. Β δεῦρο! ὁ nar. 
ὑμῶν (ABC ἡμῶν) .. B add πρός µε | εἶπον αὐτῷ .. Ο ἐλάλησα | οἵτινες - - 
ἅμα γὰρ ἦλθεν (Β τοῦ ἐλϑεῖν αὐτὸν πρός µε) .. Com | ἤνοιξα: ab hac inde 
voce cod. B deficit usque sect. 25. Excidit folium.| ἤνοιξα -- ἐλάλει ο. Α .. C 
ἀνοίξησεν (sic) γὰρ τὸ στ. μου ὁ διάβ. [ καὶ ἠρξάμην -- ὡς ϑεός: ita A et 6 | 
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youga δεῦρο, χύριέ pov ᾿Αδάµ., ἐπάχουσόν µου καὶ φάγε ἀπὸ 
τοῦ χαρποῦ τοῦ δένδρου, οὗ εἶπεν ἡμῖν ὁ θεὸς τοῦ μὴ φαγεῖν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, καὶ ἔσῃ ὡς θεός. χαὶ ἀποχριθεὶς ὁ πατὴρ ὑμῶν εἷ- 
πεν φοβοῦμαι μήποτε ὀργισθῇ por ὁ θεός. ἐγὼ δὲ εἶπον αὐτῷ᾽ 
μὴ φοβοῦ" ἅμα γὰρ φάγῃς, ἔσῃ γινώσχων καλὸν καὶ πονηρόν. 
Η / ... , η, > ’ ᾿ 2 
καὶ τοτε ταχέως πείσασα αὐτόν, ἔφαγεν. καὶ ἠνεῴχθησαν av- 
- e 2 / ‘ A > ‘ ‘ ’ ᾽ - 
τοῦ οἱ ὀφθαλμοί, καὶ ἔγνω καὶ αὐτὸς τὴν γύμνωσιν αὐτοῦ. χαὶ 
τ / ͵ ~ 
λέγει µοι' ὦ γύναι πονηρά, τί κατηργάσω ἐν ἡμῖν; ἀπηλλο- 
, , at / - ~ ΠῈΣ: > ἂν - ἮΝ ᾽ 2 
τρίωσας με ἐκ τῆς δόξης τοῦ θεοῦ. “Καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠκού- 
σαμεν τοῦ ἀρχαγγέλου Μιχαὴλ σαλπίζοντος ἐν τῇ σάλπιγγι αὐ- 
τοῦ, χαλῶν τοὺς ἀγγέλους λέγων᾽ τάδε λέγει κύριος" ἔλθατε 
> ~ ᾽ \ , ~ ΄ τ 
pet ἐμοῦ εἰς τὸν παράδεισον καὶ ἀκούσατε τοῦ ῥήματος ἐν ᾧ 
κρίνω τὸν ᾿Αδάμ. καὶ ὡς ἠκούσαμεν τοῦ ἀρχαγγέλου σαλπίζον- 
τος, εἴπαμεν ἰδοὺ ὁ θεὸς εἰς τὸν παράδεισον ἔρχεται xpivar ἡμᾶς. 
> Lf ‘ , ‘ i ή ‘ ‘ ’ 
ἐφοβηθημεν δὲ καὶ ἐκρύβημεν. καὶ ἀνῆλθεν ὁ θεὸς εἰς τὸν παρά- 
δεισον ἐπιβεβηχὼς ἐπὶ ἅρματος Χερουβίμ. καὶ of ἄγγελοι ὑμνοῦν- 
/ τ ~ ¢ \ ‘ , 
τες αὐτόν. ἐν ᾧ εἰσῆλθεν ὁ θεὸς εἰς τὸν παράδεισον, ἐξήνθησαν 
τὰ φυτὰ τά τε τοῦ χλήρου τοῦ ᾿Αδὰμ καὶ τοῦ κλήρου τοῦ ἐμοῦ 
πάντα καὶ ἐστηρίζοντο, καὶ ὁ θρόνος τοῦ θεοῦ ὅπου ἦν τὸ ξύλον 
τῆς ζωῆς εὐτρεπίζετο. “Kal ἐκάλεσεν ὁ θεὸς τὸν ᾿Αδὰμ. λέγων" 
᾿Αδάμ., ποῦ ἐκρύῤης, νομίζων ὅτι οὐχ εὑρίσκω σε; μὴ χρυβήσε- 
ται οἶκος τῷ οἰκοδομιήσαντι αὐτόν; τότε ἀποχριθεὶς ὁ πατὴρ 
ὑμῶν elev’ οὐχί. χύρις, χρυβόμεθα ὡς νομίζοντες ὅτι οὐχ εὗρι- 
ὁ πατ.. ὑμῶν .. AC ὁ π. ἡμ. | μήποτε... Ο μήπως | fon .. C ἔσει (etiam 
ante)  χαὶ τότε -- ἔφαγεν ο. Α .. C χαὶ πεισϑεὶς τοῖς λόγοις μου ἔφαγεν | C 
κ. εὐφὺς ἄνεωχ». | καὶ αὐτός: ita Ο, Aom | τί χατηργάσω -- ἐκ τῆς ὁ. Α.. 
C τί ἐποίησά σοι καὶ ἀπηλλοτρίωσάς µε τῆς 
22 C om ἐν τῇ σάλπ. aut. ἱ χαλῶν ο. Α .. C χα) καλῶν  ἔλθατε -- πα- 
ράδεισον ο. Α .. C ἔλϑετε -- ἐν τῷ παραδείσῳ | ῥήματος ο. Ο.. A χρίματος | 
χρίνω: ita A et C, non χρινῶ { καὶ ὡς ἠχούσαμεν -- ἐκρύβημεν ο. Ay. C om 
{καὶ ἀνῆλθεν - - ἐξήνδησαν ο. A .. C χαὶ παρουσιάσαντος τοῦ Seot ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ, ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ἅρματος χερουβικοῦ, προπορενομένων ἔμπροσθεν αὐτοῦ τῶν 
ἀγγέλων χαὶ ὑμνούντων, ἐξήνϑησαν | τὰ puta τά τε -- εὐτρεπίζ. ο. Α ... C τὰ 
φυ. ὅλα τοῦ παραδείσου χαὶ τοῦ xd. τοῦ πατρ. ὑμῶν κ. τ. χλ. τ. ἐμοῦ. καὶ ὁ 
δρόν. τ. Se. ἐστηρίζετο ὅπου - - τῆς ζωῆς 
38 ποῦ ἐχρύβ. c. A .. C ποῦ εἶ | vop. 6. ody (cod. οὐκ) εὖ. cea A.. C 
om | μὴ χρυβήσεται (sic) ο. A .. C μὴ δύναται χρυβῆνα! | τῷ olxod. c. A.. 


C ἀπὸ προσώπου τῷ οἰχ. | τότε -- εἶπεν «. A. . C τότε ~mexpitn ὁ πα. ἡμῶν 
(ita et A) | οὐχὶ χύρ. χρυβόμ. (de hac forma cf. Steph. ὑπ sch ἵπτω) -- 
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σχέμεθα παρὰ σοῦ, ἀλλὰ φοβοῦμαι, ὅτι γυμνός εἶμι, χαὶ αἰδέ- 
σθην τὸ χράτος, ee δέσποτα. λέγει αὐτῷ ὁ θεός᾽ τίς σοι ὑπέ- 
δειξεν ὅτι γυμνὸς εἶ, εἰ μὴ ὅτι ἐγκατελείπας τὴν ἐντολήν μου ἣν 
παρέδωχά σοι τοῦ ee αὐτήν; τότε Αδαμ ἐμνήσθη τοῦ λό- 
Ίου ὃν ἐλάλησα αὐτῷ, ὅτε ἤθελον ἀπατῆσαι αὐτόν, ὅτι ἀχίνδυ- 
νόν σε ποιήσω παρὰ τοῦ θεοῦ στραφεὶς δὲ πρός µε εἶπέν μοι" 
τί τοῦτο ἐποίησας: ἐμνήσθην δὲ κάγὼ τοῦ ῥήματος τοῦ ὄφεως, 
καὶ εἶπον ὅτι ὁ ὄφις ἠπάτησέν µε. 7 Λέγε. ὁ θεὸς τῷ ᾿Αδάμ᾽ 
ἐπειδὴ παρήχουσας τὴν ἐντολήν μου καὶ ἤχουσας τῆς γυναικός 
σου, ἐπικατάρατος ἡ γῆ ἐν τοῖς ἔργοις σου tina γὰρ ἐργάξῃ 
αὐτήν. καὶ οὐ δώσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς, ἀκάνθας καὶ τριβόλους 
ἀνατελεῖ σοι, καὶ ἐν ὑδρότητι τοῦ προσώπου σου φάγει τὸν ἄρ- 
τον σου. ἔσῃ δὲ ἐν χαμάτοις πολυτρόποις χαβῇ χαὶ μὴ ἆνα- 
παύου, θλιβεὶς ἀπὸ πιχρίας, καὶ μὴ γεύσῃ γλυχύτητος, θλιβεὶς 
ἀπὸ καύµατος Kal δτενωθεὶς ἀπὸ ψύξεως χαὶ ποπιάσεις πολλα 
καὶ μὴ πλουτήσεις, καὶ παχυνθήσει καὶ εἰς τέλος μὴ ὑπάρξεις, 
χαὶ ὧν ἐχυρίευες “τε ἐπαναστήσονταί σοι ἐν ἁκαταστασίᾳ, 
ὅτι τὴν ᾿ἐντολήν µου οὐκ ἐφύλαξας. “ Στραφεὶς δὲ πρός µε ὃ 
κύριος λέγει pou’ ἐπειδὴ ἐπήκουσας σὺ τοῦ ὄφεως χαὶ παρήχου- 
σας τὴν ἐντολήν μου, ἔσῃ ἐν ματαίοις καὶ ἐν πόνοις ἀφορήτοις 
τέξῃ τέκνα ἐν πολλοῖς τρόμοις, χαὶ ἐν μιᾷ ὥρᾳ ἔλθῃς καὶ ἄπο- 
λέσεις τὴν ζωήν σου ἐκ τῆς ὀνάγκης cov τῆς μεγάλης χαὶ τῶν 


οὐχ (cod. οὐχ) cup. π. σ. ο. Α .. C οὐχ ἀποχρυβούμεϑα (sic) χύριε ὡς νοµ. λα- 
δεῖν σε φοβοῦμαι ο. A .. Ο φοβούμενος | C ὑπέδ. σοι γυμνὸς εἶναι | εἰ μὴ 
ὅτι -- αὐτήν ο. Α .. C εἰ μή παροργίσ»ης (sic) τὴν ἐντ. μον | τότε -- µε (cod. 
μοι) ο. A... C τότε μνησλεὶς ὁ "AS. τοῦ -- ἐλάλ. πρὸς αὐτόν, ὅτι ἀχίνδ. σ. π. 
‘mg. ϑεοῦ (sic, ut A), στραφεὶς λέγει μοι" τί τ. ἐπ. χἀγὼ εἶπον ὁ ὄφ. ἠπάτησέν 
μοι (sic) 

34 ἐπιχατάρ. ἡ γῆ -- καὶ (sic) οὐ δώσει ο. Α .. C ἐπιχ. ἡ γῆ ἔνεχά gov: 
ἐργάσει δὴ αὐτήν, καὶ οὐ δώ. | ἀνατελεῖ ς. Α.. C περιπατεῖ: fortasse πέρι- 
ποιεῖ | φάγει: ita A; C φαγεῖς | χαμῇ x. μ. ἀναπαύου: ita prorsus A... C om 
| γεύσῃ -«.Α... Ο -σε | Com Sd. ἀπὸ καύμ., item καὶ χοπιάσεις usque 
ὑπάρξεις 

35 C om σὺ τοῦ ὄφεως (bh. | A -εως, sect. 23. -εος) x παρήκ. | τέξῃ ο 

. C τέξης | τρόμοις: ita scribendum videbatur pro τρόποις quod habent AC | 
rea . Cadd τοῦ τεχεῖν | Uterquecod ἀπολέσης, sed -λέσεις praestare videbatur. | 
ἐκ τῆς -- μεγάλης c. AC .. Β ἐκ (ab hac voce rursus incipit) τ. μέγ. σον ἀνάγχ. | 
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ὀδυνῶν. ἐξομολογήσει. δὲ καὶ εἴπῃς' χύρις κύριε, σῶσόν µε, 
καὶ οὐ μὴ ἐπιστρέψω εἰς τὴν ἁμαρτίαν τῆς σαρκός. καὶ διὰ 
τοῦτο εἰς τὸν λόγον σου χρινῶ σε. διὰ τὴν ἔχθραν ἣν ἔθετο ὁ 
ἐχθρὸς ἐν aot’ στραφήσῃ δὲ πάλιν πρὸς τὸν ἄνδρα σου, καὶ αἷ- 
τός σου χυρ'Ξύσει. “Μετὰ δὲ τὸ εἰπεῖν μοι ταῦτα εἶπεν τῷ ὄφει 
ἐν ὀργῇ μεγάλῃ λέγων αὐτῷ ' ἐπειδὴ ἐποίησας τοῦτο καὶ ἐγένου 
Me ge AE ws ᾿ ἷ Ι Β 
σχεῦος ἀχάριστον, ἕως ἂν πλανήσῃς τοὺς παρειμένους τῇ χαρ- 
Sia, ἐπικατάρατος σὺ ἐν πάντων τῶν χτηνῶν᾽ στερηθήσει τῆς 
τροφῆς σου ἧς ἤσθιες, καὶ χοῦν φάγει πάσας: τὰς ἡμέρας τῆς 
ζωῆς cou’ ἐπὶ τῷ στήθε, χαὶ τῇ κοιλία πορεύσει χαὶ ὑστερηθή- 
σει καὶ χειρῶν καὶ ποδῶν σου οὐκ ἀφεθήσεταί σοι ὠτίον οὔτε 
πτέρυξ οὖτε ἕν μέλος τῶν ἁπάντων ὧν σὺ ἐδελέασας ἐν τῇ κα- 
xia σου καὶ ἐποίησας αὐτοὺς ἐχβχηθῆναι ἐκ τοῦ παραδείσου᾽ 
χαὶ θήσω ἔχθραν ἀνὰ μέσον σοῦ χαὶ ἀνὰ μέσον τοῦ σπέρματος 
αὐτοῦ" αὐτός σου τηρήσε. χεφαλὴν καὶ σὺ αὐτοῦ πτέρναν ἕως 
ἐξομολογήσει ο. AC .. Β -σεις | σαρχός (ita A, sed BC add σου) .. A solus 
add ἀλλὰ καὶ πάλιν ἐπιστρέψεις | “ele (B ἐπὶ) τὸν Ady. σον «. ΑΒ .. C ἐκ τῶν 
λόγων σου | ὁ ἐχϑρὸς ο. ΑΟ... B ὁ ϑεός | στραφήσῃ (A -φης, Β - φησα) 8. πά- 


λιν (Β om) - - αὐτός (Β om) σον (Β ov, A σε) χυρ. ο. ΑΒ... C om, sed 
vide post 


36 Μετὰ -- τῷ ὄφει ἐν ὁ. μ. (B corrupte τὸν ὄφιν ὀργὴν) - - ᾿Επειδή ο. 
Α(Β) .. C στραφεὶς δὲ πρὸς τὸν ὄφιν ἐν coy. μεγ. (excidisse videtur εἶπεν) 
ἐπειδή | ναὶ ἐγ. ox. ἀχάρ. cr ΑΒ .. Com | ἕως ἂν πλαν. ο. A.. BC καὶ 


ἐπλάνησας | παρειμένους ο. AC .. Β παρισταμένους | Β χατάρατος | σὺ ἐκ ο. 
A .. BC εἶ ἐκ | στερηϑήσει (ita Β, A -Φῆς, C - εὶς) τῆς (ita A, Β χαὶ τῆς, 
C δὲ καὶ τῆς} φάγει .. C φαγεῖς (hoc acc.). Ceterum post verba τῆς τροφῆς 
(Β τρυφῆς ut videtur) σον codex B textui admixtum habet scholion, quod scri- 
ptura passim corrupta sic habet: ἦν δὲ Eva ιβ΄ ἐτῶν ὅτε αὐτὴν Ὠπάτησεν ὁ δαί- 
µων χαὶ ἐποίησεν αὐτῇ (cod. -τὴν) ἐπιβυμίαν, ὅτι ἡμέρας εἶχεν μελετῶν τὸ 
σχεῦος αὐτῆς. χαὶ νύχταν (sic) καὶ ἡμέραν οὐχ ἐπαύετο (cod. οὐ χαὶ παύετω) 
ζήλῳ φορούμενος χατ᾽ αὐτῶν, ὅτι τὸ πρότερον ἦν αὐτὸς ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ 
διὰ «τοῦτο ἐπτέρνησεν αὐτούς, ὅτι οὐχ ἐδύνατο ϑεωρεῖν αὐτοὺς ἐν τῷ παραδείσῳ" 
καὶ διὰ τοῦτο ἐπτέρνησεν αὐτούς, βάλλων (διαβάλλων) διὰ τῶν ἀγγέλων τὴν 
προσχύνησιν καὶ τῶν ϑηρίων τὴν ὁμιλίαν. χαὶ διὰ τοῦτο καὶ ὁ Sede εἶπεν τῷ 
ὄφει ὅτι ἐπιχατάοατος εἶ (cod. ἦν) ἐκ πάντων τῶν ϑηρίων καὶ τῶν χτηνῶν καὶ 
τῆς δέξης ἧς εἶχεν πρὸ τούτου, χαὶ στερηϑήσει ποδῶν καὶ χειρῶν καὶ τῆς τρυ- 
φῆς (ut B in textu) ἣν ἐχ τοῦ παραδείσου ἤσϑιες, καὶ γῆν φάγει. | καὶ ὕστερη. 
(C στερηϑείς absque xal) χαὶ χειρ. (C χειρ. te) x. mod. σου (C om σον) .. Β 
haec omnia om | οὔτε ἕν (B om) μέλ. τῶν ἁπάντ. (C τούτων, Bom). ὧν (6 
ap ὧν) σὺ (C om) ete | χαὶ σὺ .. C add τηρήσεις | ἕως τῆς .. B om τῆς | 
τῆς χρίσεως ο. AB... C τῆς ζωῆς σου 


I. APOCALYPSIS MOSIS. 15 


τῆς ἡμέρας τῆς χρίσεως. “Καὶ ταῦτα εἰπὼν χελεύει τοῖς ἀγ- 
γέλοις αὐτοῦ ἐκ τοῦ παραδείσου ἐκβληθῆναι ἡμᾶς. ἐλαυνομιένων 
δὲ ἡμῶν καὶ ὀδυρομένων παρεκάλεσεν ὁ πατὴρ ὑμῶν ᾿Αδὰμ. τοὺς 
ἀγγέλους λέγων" ἐάσατέ με μικρὸν ὅπως παρακαλέσω τὸν θεόν, 
καὶ σπλαγχνισθῇ,καὶ ἐλεήσῃ µε, ὅτι ἐγὼ μόνος ἥμαρτον. αὐτοὶ 
δὲ ἔπαυσαν τοῦ ἐλαύνειν αὐτόν ' ἐβόησεν δὲ ᾿Αδαμ μετὰ χλαυθ- 
μοῦ λέγων συγχώρησόν μοι κύριε ὃ ἐποίησα. τότε λέγει ὃ κύριος 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ τί ἐπαύσατε ἐλαύνοντες τὸν ᾿Αδὰμ. ἐκ τοῦ 
παραδείσου: μὴ ἐμόν ἐστι τὸ ἁμάρτημα, ἢ κακῶς ἔχρινα ; τότε 
of ἄγγελοι πεσόντες ἐπὶ τὴν γῆν προσεκύνησαν τῷ χυρίῳ λέγον- 
τες δίκαιός εἶ, κύριε, καὶ εὐθύτητας κρίνεις. “ Στραφεὶς δὲ 
ὃ χύριος πρὸς τὸν Addy. εἶπεν οὐκ ἀφήσω σε ang τοῦ νῦν εἷ- 
ναι ἐν τῷ παραδείσῳ. γαὶ ἀποχριθεὶς ὁ ᾿Αδὰμ. εἶπεν: κύριε, δός 
μοι ἐχ τοῦ φυτού τῆς ζωῆς ἵνα φάγω πρὶν ἡ ἐκβληθῆναί pe. 
τότε ὁ χύριος ἐλάλησεν πρὸς τὸν Αδάμ᾽ οὐ λήψῃ νῦν ἀπ᾿ αὐ- 
τοῦ ὠρίσθη γὰρ τοῖς Χερουβὶμ. καὶ τῇ φλογίνῃ ῥομφαίᾳ τῇ 
στρεφοµένγ φυλάττειν αὐτὸ διὰ σέ, ὅπως μὴ γεύση δι αὐτοῦ 
χα) ἀθάνατος ἔσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. ἔχῃς δὲ τὸν πόλεμον ὃν ἔθετο 
ὁ ἐχθρὸς ἐν σοί. ἀλλ᾽ ἐξερχομένου σου ἐκ τοῦ παραδείσου. ἐὰν 
φυλάξῃς ἑαυτὸν ἀπὸ παντὸς κακοῦ ὡς βουλόμενος ἀποθανεῖν, 
ἀναστάσεως πάλιν γενομένης ἀναστήσω σε. val τότε δοθήσεταί 
σοι ἐκ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, καὶ ἀθάνατος ἔσῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 

31 Καὶ (ita BC, A om) ταῦτα εἶπ. (Β add 6 χύρισς) χελεύει (C ἐχέλευσε, 
Β λέγει) | ἐχβληϑῆναι: ita AC .. B -ϑήσετα' (sic) | ἐκ Σ. παραδ. h. Lc. Α.. 


BC post ἡμᾶς | Bom ᾿Αδάμ | C χαὶ στιαγγνισδεὶς ἐλεήσῃ | ὅτι (6 διότι) 
ἐγὼ μόν. (C μόν. ἐγ.) ἥμαρτ. (Badd αὐτῷ) | αὐτοὶ.δὲ -ἔπ. τοῦ (ita Ο, A τὸ) 


ἐλ. αὐτ. (Β ἔπ. ἐλαύνοντες ἡμῶν sic) .. C καὶ παυσάμενο: τοῦ ἐλαύνειν αὐτόν, 
omissis δὲ ᾽Αδάμ  χλαυϑμοῦ ο. AC .. B δαχρύων | ἐποίησα .. C πεποίηχα | 
τοῖς ayy. αὐτοῦ (Ὁ om αὖτ.) .. Badd μετὰ ὀργῆς | τί ἐπαύσατε (Β -σασϑε) 


ἐλ. τὸν "AS. (Β ἐλ. αὐτοὺς) ἐκ τ. πα. (B om ἐ, τ. π.) .. C τί οὐκ ἐχβάλλετε 
αὐτόν | C προσέπεσαν ἐπὶ τ. γῆν τῷ | λέγοντες .. Β χαὶ εἶπον | εὐθύτητας... 
C -τητος : 

98 6 χύριος ο. ΒΟ ΄. A om Β ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς τὸν παράδεισον | πρ. ἢ 
(6 πρὸ τοῦ) ἐκβλ. µε ο. A(C) .. Β πρὶν ἐχβληϑῶ | ἐλάλησεν πρ. τ. ᾿Αδάμ ο. A 
.. Β ἐλάλ. αὐτῷ .. C ἔφη | οὐ λή. νῦν (ita Β, om A) ἀπ᾽ (Β ἐξ) avr. ο ΑΒ... 
C οὐ γεύσει ἀπὸ τοῦ νῦν ἐξ αὐτοῦ | ὠρίσϑη Υ. τοῖς (Β τὰ) Χερ. κ. τῇ (Β τήν, 
sed tum.-vy et -φαίᾳ) φλ. ῥομφ. ο. A(B).. Ὁ προσέταξα δὲ τὰ Χερ. καὶ τῇ 
φλογείνῃ ῥομφ. | ὅπως .. C ὡς α | C γεύσει ἀπ᾽ αὐτοῦ | ἐν σοί... Β ἐπὶ 
σέ | ἐξερχομένου ο. ΑΒ .. C ἐξελδόντος | βουλόμενος .. Ο μέλλων |. xx) τότε 

_ (ex C .. AB om) δοϑ. σ. ἐκ (Ο ἀπὸ) | Com x. ἀσάν. ἔσῃ ἑ. τ. αἱ. 
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Ὁ Ταῦτα δὲ εἰπὼν ὁ χύριος ἐχέλευσεν ἐχβληθῆναι ἡμᾶς ἐκ τοῦ 
παραδείσου. ἔχλαυσεν δὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν. ἀγγέλων 
ἀπέναντι τοῦ παραδείσου, καὶ λέγουσιν οἱ ἄγγελοι αὐτῷ τί θέ- 
λεις ποιήσωμέν σοι, Αδάμ: ἀποχριθεὶς δὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν εἶπεν 
τοῖς ἀγγέλοις " ἰδοὺ ἐχβάλλετέ pa’ δέομαι ὑμῶν, ἄφετέ με ἄρα! 


, 


εὐωδίας ἐκ τοῦ παραδείσου. ἵνα μετὰ τὸ ἐξελθεῖν µε ἐνέγκω θυ- 


, - - “ , ’ , ¢ ’ Π ’ 
σίαν τῷ θεῷ, ὅπως εἰσανουσεταί pov ὁ θεος. καὶ προσελθόντες 
εἶπον οἱ άγγελο, τῷ Ved" ᾿Ιαὴλ αἰώνις βασιλεῦ, χέλευσον δοθῆ- 
~ > ‘ ’ ᾽ ’ > ~ ’ \ / 
ναι τῷ Αδαμ. θυμιάματα εὐωδίας ἐκ τοῦ παραδείσου. mal ἐκέ- 
λευσεν ὁ θεὸς ἐλθεῖν τὸν ᾿Αδὰμ. ἵνα λάβῃ εὐωδίας ἀρώματα ἐκ 
τοῦ παραδείσου εἰς διατροφὴν αὐτοῦ. καὶ ἀφέντες αὐτὸν οἱ ἀγ- 
Ύελοι, ἐπεσύναξεν ἀμφότερα γένη, χρόχκον καὶ νάρδον καὶ κάλα-. 
/{ " Ἁ ͵ ~ 
μὸν καὶ χινάμωμον χαὶ λοιπὰ σπέρματα εἰς διατροφὴν αὐτοῦ, 
καὶ λαβὸν ταῦτα ἐξῆλθεν ἐν τοῦ παραδείσου. vat ἐγενόμεθα ἐπὶ 
τη» γης. 
- 5 / - , 
Νῦν οὖν, τεχνία μου, ἐδήλωσα ὑμῖν τὸν τρόπον ἐν 


-θν 


\ 


ἠπατήθημεν᾽ ὑμεῖς δὲ φυλάξατε ἑαυτοὺς μὴ ἐγχαταλιπεῖν τὸ 
ἀγαθόν. 
ἡ Ταῦτα δὲ εἰποῦσα ἐμμέσῳ τῶν υἱῶν αὐτῆς, χοιμωμένου 


39 δές. Α.. BC om | ἐκέλενσεν .. Ο προσέταξεν | ἐχβληϑῆναι ο. ΒΟ... 
A solus praem τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ | Bom ἔχλαυσεν usque ἀπέν. τοῦ παραδ. | 
of ayy. αὐτῷ (Β αὖτ. of ayy.) .. Ο οἱ ayy. πρὸς αὐτόν | Β ποιήσομεν | " ὁ πα. 
ὑμῶν (AC ἡμῶν, ut plerumque) .. B οπι | εἶπ. τ. ayy. c. ΑΒ .. C λέγει αὐτοῖς 
| ἰδοὺ ἐκβ. µε .. Ο ἐπειδὴ ἐχβάλλετέ µε | Ο δέομ. ὑμᾶς | ἄφετε μ. ap. ev. (B 
ϑυσίαν) ἐκ τοῦ παρ. (Β ἐν τῷ -σω) ete .. C ἵνα παραχωρήσητέ με ἀναλαβεῖν 
εὐωδίας (cod. ἐβωδίας, cuiusmodi passim habet) ἀπὸ τοῦ παραδ. καὶ προσενέγχω 
ϑυσίαν τῷ Se. μετὰ τὸ ἐξ. με ἀπὸ τοῦ παραδ. | Ο ὅπως ἀχούσεταί µου, sine ὁ 
Φεός | τῷ Sed (Β χυρίῳ) land al. Bac. ο. ΑΒ .. Ο nil nisi τῷ Φεῷ | κέλευσον 
εν Ὁ add δέσποτά µον | δοϑ. τῷ ᾿Αδ. Sv. εὖ. (C 30%. Su. εὐώδια τῷ ᾿Αδ.) ἐ. τ. 
π.ο. ΑΟ.. Β τὸν Ad. λαβεῖν εὐωδίας ἐ. τ. π. ὅπως ἐνέγχῃ σοι ϑυσίας | x. 
ἐχέλ. 6 Se. (C om) ἐλϑ. (C εἰσελϑ.) τὸν ᾿Αδ. (C om) ἵνα λα. (C καὶ λαβεῖν) 
εὐωδίας tip. (B om, C καὶ ao.) | ἐπεσύναξεν .. C ἔλαβεν δέ (sic) | ἀμφότερα . 
C om| γένη ο. A... B γενήματα, C εἴδη | χάλαμον .. B γλυχωχάλαμον (sic) , 
λοιπὰ (C ἕτερα) σπέρματα .. Β ἄλλα τινα (cod. ἀλλάτην) | ἐξῆλϑ. ἐκ .. C om 
ἐκ | ἐγεν. ἐπὶ τ. γ. ε. ΑΒ .. C παραγεγόναμεν ἐν τῇ γῆ 

30 τεχγίᾳ ο. Α .. ΒΟ τέχνα | Ο πῶς ἠπατή». | ἐγχαταλ. ο. ΑΒ .. C πα- 
ραβαίνειν 


͵ 81 Ταῦτα - - ἐμμέσῳ (C μέσον) τ. υἱ. αὐτῆς (C αὐτῶν) .. Β ταῦτα 
εἶπεν ἡ Eva (adde ἐμμέσῳ) τῶν τέχνων αὐτῆς, pergens χοίμωμ. δέ | 


‘ 
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~ 2 ‘ ~ ’ > ~ » 1 ᾿ ς l ~ 
τοῦ ᾿Αδὰμ ἐν τῇ νόσῳ αὐτοῦ, ἄλλην δὲ εἶχεν μίαν ἡμέραν τοῦ 
- ~ ~ ~ 32 ‘ e » A ‘ ‘ 
ἐξελθεῖν ἐκ τοῦ σώματος, λέγει τῷ ᾿Αδὰμ, ἡ Eva διὰ τί σὺ 
ἀποθγήσχει: χαγὼ Cd; ἢ πόσον χρόνον ἔχω ποιῆσαι μετὰ τὸ 
> ἘΞ Beles , , , εν» " » ἂν. τι \ 
ἀποθανεῖν σε; ἀναγγειλὀν μοι. τότε λέγει ὁ Αδαμ. τῇ Eva’ μὴ 
, ’ Ξ ‘ ’ =A , ᾽ -. 
θέλε φροντίσα. περὶ πραγμάτων᾽ οὐ γὰρ βραδύνεις ἀπ ἐμοῦ, 
ἀλλ᾽ ἴσα ἀποθνήσχομεν ἀμφότεροι, xal αὐτὴ τεθήσει εἰς τὸν τό- 
ι , “ Mee 9 μ ee . «ἡ 
πον τὸν ἐμόν. ὅταν δὲ ἀποθάνω, χαταλείψετέ pe, καὶ μηδείς 
“ “ ἘΠ δῦ ἂν / , ‘ =e ᾽ 
pou ἅψηται ἕως οὐ ὁ ἄγγελος χυρίου λαλήσει τι περὶ ἐμοῦ οὐ 
γὰρ ἐπιλήσεταί μου ὁ θεός, ἀλλὰ ζητήσει τὸ ἴδιον σχεῦος ὃ ἔπλα- 
΄ - - -“-“»" τ - ᾿ ~ 
σεν. ἀνάστα μᾶλλον εὖξαι τῷ θεῷ ἕως οὗ ἀποδῶ τὸ πνεῦμά μου 
ig τὰς χεῖρας τοῦ δεδωχότος αὐτό᾽ διότι οὐκ οἴδαμεν πῶς ἅπαν- 
τήσωμεν τοῦ ποιήσαντος ἡμᾶς, ἢ ὀργισθῇ ἡμῖν ἢ ἐπιστρέψῃ 
τοῦ ἐλεῆσαι ἡμᾶς. “Tere ἀνέστη Eva καὶ ἐξῆλθεν ἔξω, καὶ 
πεσοῦσα ἐπὶ τὴν γῆν ἔλεγεν" ἥμαρτον, ὁ θεός, ἥμαρτον, ὁ πα- 
τὴρ τῶν πάντων, ἥμαρτον σοί, ἥμαρτον εἰς τοὺς ἐχλεκτούς σου 
ἀγγέλους, ἥμαρτον εἰς τὰ Χερουβίμ, ἥμαρτον εἰς τὸν ἀσάλευ- 


ἐν τ. ν. αὐτοῦ .. C ἐκ τῆς συνεχούσης αὐτὸν ἀρρωστίας ἄλλην δ. ely. µί. qu. 
(Β pl. yu. ely.) τοῦ (ita Β, A om) ἐξελ». ἐ. τ. σ. ο. ΑΒ .. Ο μετὰ ἡμέραν μίαν 
ὀφείλοντος αὐτοῦ ἀποθνήσχειν | τῷ ᾿Αδάμ ο. A... Β αὐτῷ, C πρὸς αὐτόν | διὰ 
τί. . C πῶς | σὺ (ita B, A om) ἀπολνήσχεις: Α - Ἴσχης, item ut videtur BC | 
ἢ πόσον - - ποιῆσαι (B ζῆσαι) μ. τὸ ἀπ. σε (Β μ. τὸν Savardy σον) .. Ο ἢ πέ- 
σους χρόνους ϑέλω ζῆσαι | ἀνάγγ. μοι ο. BC, A om |. τότε (C xal, Bom) ὁ 
(B om) ᾿Αδ. τῇ Ev. (C πρὸς αὐτήν) | Μὴ Πέλε (Β ϑελήσῃς) φροντίσαι | 
-τίζαι) .. C μὴ φροντίζεσαι (sic) | περὶ πραγμ. ο. Α .. Β διὰ πολλῶν πραγμά- 
των, C περὶ τούτου [ οὐ γὰρ -- ἐμοῦ ο. A... BC om | ἀλλ᾽ ἴσα (Β ὁμοῦ) ἀπ. 
ἄμφ. .. C ἅμα δὲ καὶ ἀμφ. έφ: {λομεν ἀποπνήσχειν | τεβήσει: ita ABC | ὅταν 
(ο τὰ δέ ο. ΒΟ... A καὶ ὅτε | καταλείψετε (Β -λήψ., C -λίψατε) ο. ΒΟ. 
A καλύψετε | Bom x. μηδ. µ ἅψηται [ ὁ ayy. κνρ. (itaC, Α ο 3) iad. τι (Ὁ 
τι ig 5 πε. ἐμ. c. AC .. B λαλησῇ τι πε. ἐμ | ἐπιλήσεται .- Β ἐπιλήψεται | 

ὃ ἔπλ ο. ΑΒ... Ο πλάσμα. Praeterea Β add ἤγχουσα γὰρ ἐγὼ τοῦ χυρίον 
lal ὅτι τὸν ἐρχόμενον πρός με οὐ μὴ ἐχβάλω ἔξω. | ἀνάστα μ. εὖὐξ. τ. 3. 
ο. A... Β ἀλλὰ ἀναστὰς (sic) μόνον εὖξ. τ. 5., C καὶ ἀνάστα μᾶλλ. κ. εὔξον 
(sic) πρὲς τὸν Sedv | ἀποδῶ ο. A .. ΒΟ -δώσω | Bom µου | τοῦ δεδ. αὐτό 
ο. Α .. Β τοῦ δεσπότον µου τοῦ δεδ. μοι αὐτό, Ὁ αὐτοῦ τοῦ δεδ. μοι τοῦτο | 
πώς απαντήσωµ. «. AC .. Β (πῶς) ἀπαντῆσαι | τοῦ ποιήσ. ἡμᾶς: ita A et Β, 
Ἠΐπο quamvis insolens servandum videbatur .. C τούτῳ | ἢ ὀργ. -- τοῦ (ex B, 
A om) ἐλ. ἡμᾶς .. Ο τὶ ἐργίζεται «ἡμῖν ἢ σπλαγχνίζεται καὶ μέλλο; (sic) ἐλεῖσαι 
ἡμᾶς χαὶ δέξασται ἡμᾶς 

55 C Καὶ ἀναστᾶσα Ev. ἐξῆλ5. ἔξω | ἥμαρτ. ὁ Se ἥμ. (Badd σοι) -- ἁπάντων 
(4 πάντ.) Thee σοι, ἥμ. εἰς etc. (B σοὶ χαὶ τοῖς ἐκλεκτοῖς σ. ἀγγέλοις) ce. AB.. C 
ἥμ. ὦ 3638; Hb ὦ Φεὸς τῶν ἁπάντ. Ky. σοι, ἥμ. ἐς τοὺς ἐχλεχτοὺς ἀγγέ- 


λους | fp. ε. τ. Σεραφ. ο. B.. A om | ἀσάλεντον .. Ο φοβερὸν καὶ ἀσάλ. | 
Apocalyps. apocryph. ed. Tischendorf. 2 
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τόν σου θρόνον. ἥμαρτον YUE, ἥμαρτον πολλά, ἥμαρτον evay- 
τίον σοῦ, καὶ πᾶσα ἁμαρτία δι ἐμοῦ γέγονεν ἐν τῇ κτίσει. ἔτι 
δὲ εὐχομένης τῆς Εὔας ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῆς οὔσης, ἰδοὺ ἦλθεν 

πρὸς αὐτὴν ὁ ἄγγελος τῆς ἀνθρωπότητος καὶ ἀνέστησεν αὐτὴν 
λέγων’ ἀνάστα Kiva ἐχ τῆς μετανοίας σου ἰδοὺ γὰρ ὁ ᾿Αδὰμ 
ὁ ἀνήρ σου ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ σώματος αὐτοῦ, ἀνάστα καὶ ἴδε τὸ 


) ? 
' 


πνεῦμα αὐτοῦ ἀναφερόμενον εἰς τὸν πονήσαντα αὐτὸ τοῦ ἀπαν- 
τῆσαι αὐτῷ. 
90 - =' eld , , . ‘ . - ‘ Ν / 

5 Αναστᾶσα δὲ Kua ἐπέβαλεν τὴν χεῖρα αὐτὴς ἐπὶ τὸ πρόσ- 
ωπον αὐτῆς. γαὶ λέγει αὐτῇ ὁ 5 ἄγγε λος ἄρον σεαυτὴν ἀπὸ τῶν 
“- ΡΜ κ , ‘ 
γηΐνων. Kua δὲ ἠτένισεν εἰς τὸν οὐρανόν, κα) ἴδεν ἅρμα φωτὸς 

, , ἊΝ - ὔ 
ἐρχόμενον ὑπὸ τεσρα ρῶν EE OY λαμπρῶν, ὃ οὐχ ἦν δυνατόν τινα 
γεννηθέντα ἀπὸ Μή 9 ait: πρᾶν τὴν δόξαν αὐτῶν οὔτε ἰδεῖν τὸ 

\ ᾽ / 
πρόσωπον αὐτῶν. χαὶ ἀγγέλους προάγοντας τὸ ἅρμα. ὅτε ἦλ 

φ 4 πον / ad ; ο δ ‘ γ΄ - 5. ΄ ‘ 
θον ἐπὶ τὸν τόπον Όπου ἔκειτο ὁ πατὴρ ρω Adap., ἔστη τὸ 
i \ Ἁ Ὁ ‘ / ~ 7 
ἆρμα γαὶ τα Σεραφὶμ. μέσον τοῦ πατρὸς χαὶ τοῦ: ἄρματος. 
= τα ‘ / ‘ , 
ἴδον δὲ ἐγὼ θυμιατήρια χρυσᾶ γαὶ τρεῖς φιάλας, καὶ ἰδοὺ παν- 

At κα. ‘ ΄ 
ες ο οἱ ἄγγελο L μετὰ λίβανον καὶ τὰ θυµιατήρια καὶ τὰς φιάλας 

\ ’ 9 ο ᾽ 
ν ἐπὶ τὲ θυσιαστήριον vat ἐνεφύσουν αὐτά, καὶ ἡ ατμὶς 
τοῦ θυμιάματος ἐκάλυψεν τὰ στερεώματα. γαὶ προσέπεσαν οἱ 
Ζ ~ ‘ , ο ᾽ ‘ 
ἄγγελοι καὶ προσεχύνησαν τῷ θεῷ, βοῶντες καὶ λέγοντες" land 
ὅγιε. σ συγχώρησ ον. St. εἰχών σου ἐστὶν γαὶ ποίημα, τῶν χειρῶν 
σου τῶν ἁγίων. Ἷ 


ημαρτ. χύρ. QE πολλά ὁ. ΑΒ... Com | fy. (Bom) ἐναντ. σου | δι ἐμοῦ ο. 
ΒΟ... A δ' ἐμέ | ὦν (C om) τ (Β πάσῃ τῇ) χτ. ' ἔτι -- οὔσης (A οὖσα) 
ἰδού... C καὶ οὕτως εὖγ. τῆς Εὔας | ὁ (BC om) ayy. (B add χυρίου) τῆς ανϑ. 

µεταν. σου .. Badd καὶ τῆς εὐχῆς σου | ὁ ᾿Αδύμ.. C οιι | εἰς (Β πρὸς) τὸ» 
ποι. α. τοῦ ἀπ. αὐτῷ (Β αὐτέν) .. C om τοῦ ἀπ. αὖτ. 

83 ᾿Αἡαχστᾶσα -- πρέσωπ. αὐτῆς (A σὐτοῦ) - - σεαυτὴν (A καὶ αὐτήν, B 
σεαυτόν) a. τῶν yy. (Β ἀπὸ τῆς [γῆς]: ab hac inde voce is codex deficit) . . σ 
καὶ ἄναστ. ἡ Εὖ. ἀπέβαλ. (corrige ἐπ-) τὴν χεῖρα αὐτῆς, omissis reliquis | Evo. 
δὲ ἦτ. 2 τ. ο. καὶ ἴδεν ο Α΄. 0 καὶ ἀτενίσασα ε. τ. 0. Bev! FaA.. Cg! 
τινα γενν. ἃ. x. εἶπ. ene: oral γεννηθῆναι a. χ- ἢ εἶπ. | οὔτε ο. Α΄... Ὁ ἢ 
προάγοντας « Ο.. A προσάγ. | ὅτε ἦλθον -- χα) τοῦ ἅρματος ὁ. A.. C om | 
ἴδον δὲ ἐγώ ο. Α -. C καὶ ἴδον | ἰδού .. C om | C μετὰ Ὀνμιατήρ. καὶ λίβανον, 
omissis x. τ᾿ φιάλ. | ἦλθον .. C add ἐν σπουδῇ | καὶ ἐνεφύσουν (ὁ ἐφύσουν) : 
ante have A isque solus habet xo) ἔλαβον εἰς Φάοσος, fortasse x. ἔβαλον εἰς ἐσχά- 
φὰς corrigenda {| © om κα) προσεχύνησαν ! τῶν ἁγίων ο. © .. A om 
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3 Καὶ αὖθις ἴδον ἐγὼ Eva δύο μεγάλα καὶ φοβερὰ μυστή- 
ρ'α ἑστῶτα ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. καὶ ἔχλαυσα ἐκ τοῦ φόβου, χαὶ 
ἐβόησα πρὲς τὸν υἱόν µου Σὴθ λέγουσα" ἀνάστα Σὴθ ἐκ τοῦ 
σώματος τοῦ πατρός σου ᾿Αδὰμ καὶ ἐλθὲ ἕως ἐμοῦ. ὅπως ἴδῃς ἃ 
οὐκ εἶδεν ὀφθαλμές ποτε τινός. χαὶ δέονται ὑπὲρ τοῦ πατρός σου 
"Addy. 

- © Tote ἀνέστη Σὴθ καὶ ἦλθεν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ 
λέγει αὐτῇ τί σοί ἐστιν: wal διὰ τί χλαίεις: λέγε. αὐτῷ ' ἀνα- 
βλεψον τοῖς ὀφθαλμοῖς σου καὶ ἴδε τὰ ἑπτὰ στερεώµατα ἄνεῳγ- 
μένα. “al ἴδε τοῖς ἐφθαλμοῖς σου πῶς χεῖται τὸ σῶμα τοῦ πα- 
τρός σου ἐπὶ πρόσωπον, καὶ πάντες of ἅγιοι ἄγγελοι μετ αὐτοῦ 
εὐχόμενοι ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ λέγοντες συγχώρησον αὐτῷ, ὁ πατὴρ 
τῶν ἕλων. ὅτι εἰχὼν σου ἐστίν. eRe χέχνον µου 270, τί 
ZqTaL τοῦτο 


~ 5 


ε δὲ παραδοθήσεται εἰς τὰς χεῖρα: τοῦ ἀοράτου 


μενο! ἐπὶ τὴν 


’ 
πότ 
πατρὸς καὶ θεοῦ ἡμῶν: τίνες δὲ it συν οἱ δύο αἰθίοπες οἱ παριστά- 
προσ εὐχὴν τοῦ πάτρός σουτ Ὁ Λέγει δὲ Σὴθ τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ: cut 


οἱ εἰσιν ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη, χαὶ αὐτοὶ προσ- 


πίπτοντες γαὶ προσευχόμενοι ὑπὲρ τοῦ πατρός pou ᾿Αδάμ. λέγει 
αὐτῷ ἡ Eva καὶ ποῦ ἐστὶν τὸ φῶς αὐτῶν, καὶ διὰ τί γεγόνα- 
σιν μελανοειδεῖς; χαὶ λέγε. αὐτῇ Σήθ᾽ οὐ δύ/αντα, φαί» 81) ἐγώ- 
πιον τοῦ φωτὸς τῶν Chav, καὶ τούτου χάριν ἐκρύρη τὸ φῶς an 
αὐτῶν. 


84 Καὶ αὖθις ete c. Α΄... Ο ἐγὼ δὲ ἡ Eda ἴδον δύο μνστ. wey. κ. 923. | 
καὶ ἔχλαυσα εἰς c. Α .. Ο καὶ κλαύσασα ἐκ τ. φ. ἐβ. -- μου τὸν Σὴ3 ete | ἕως 
ἐμοῦ ο. A.. C πρός µε | ὅπως ἴδῃς -- τινές c. Α .. C κα) ϑεάσε! ἃ οὐχ ἴδεν 
ὀφπαλμος τινος: καὶ δέονται -- σον ᾽Αδάμ: ita A, C om 

35 Ti ao. ete c.A..C Τί κλαίεις; καὶ λέγει αὐτῷ: ἀνάβλ. κα) ἴδε τοῖς ἐφ5. 
σ. πῶς χεῖται τὲ σῶμ. τοῦ πα. σου ἐπὶ πρόσωπ. καὶ πάντες οἱ ἄγγ. εὔχονται ὑπ᾽ 
(corrige ὑπὲρ) αὐτοῦ ete | συγχ. αὐτῷ: ita Ο. A ovyy. αὐτόν | ἄραγε: ita C, 
A ἄρα! τί ἔσται -- καὶ Ξεοῦ ἡμῶν cum C .. A om | τίνες δέ εἶσιν ete cum 
6 .. A οἱ δύο -- τοῦ πατρ. σον tives εἰσίν 

86 λέγει δέ εὐ! Α.. C καὶ λέγ. ὁ | καὶ διὰ τί γεγ. wer. cum A .. C om 

χαὶ λξγ. ο. ΣΥΞ cum A .. Ὁ λέγ. αὐτῇ | Οὐ δύνανται (1) δύνατα!) -- ΝΣ ni 
A praem οὐχ ἀπέσττ, τὸ φῶς αὐτῶν. ἀλλ᾽, post ὅλων vero pergil sic: τοῦ πατρὸς 
χαὶ τοῦ vied καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰών 
νων μήν. quibus verbis ipse libellus abruptum in wodum finitur. In iis igitur 
quae sequuntur solu codicem C ducem secuti sumus, nisi quod extrema etiam e 
‘ecd. D exscripta habuimus, quem cum C cod. magis quam cum A convenire in 
promtn est.| an αὐτῶν: cod. ἐπ᾽ αὐτόν 
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7 / - ‘ ‘ , “- . Ξ 
. Λέγοντος δὲ τοῦ Σὴθ πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ ἐσάλπισαν 
οἱ ἄγγελοι ἐπ᾽ ὄψεσι κείµενοι, καὶ ἐβόησαν φωνὴν φοβερὰν λέ- 
yovtes” εὐλογημένη ἡ δόξα χυρίου ἐπὶ τῶν ποιημάτων αὐτοῦ᾽ 
ys ‘ / - - ~ / 
ἠλέησεν τὸ πλάσμα τῶν χειρῶν αὐτοῦ ᾿Αδάµ. ὅταν διεφώνησαν 
ταῦτα οἱ ἄγγελοι. ἦλθεν εἷς ἐκ τῶν Σεραφὶμ. ἑξαπτερύγων καὶ 
‘ > ‘ 3 ‘ 3 , , , 
ἥρπασεν τὸν Adau εἰς τὴν ἀχέρουσαν λίμνην καὶ ἀπέπλυνεν av- 
τὸν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. ἐποίησεν δὲ ὥρας τρεῖς κείµενος, καὶ οὗ- 
΄ ’ ‘ ~ > - 5 ~ ” ’ 
τως απλωσας τας χεῖρα: αὐτοῦ ὁ τῶν ολων δεσπότης χαθήµενος 
ἐπὶ τοῦ ἁγίου θρόνου αὐτοῦ ἠρεν τὸν ᾿Αδὰμ. καὶ παρέδωχεν av- 
‘ ~ fee 4 7 γ / ͵ ᾽ αν τ > ὦ ‘ 
τὸν τῷ ἀρχαγγέλῳ Μιχαήλ, λέγων αὐτῷ᾽ αρον αὐτὸν εἰς τὸν 

, »" / ᾽ - ” ~ δ᾿ ~ 6 
παράδεισον ἕως τρίτου οὐρανοῦ, καὶ ἄφες χἀκεῖσε ἕως τῆς ἡμέ- 
ρας ἐκείνης τῆς μεγάλης καὶ Φ30. ον, Ἢ" βέλλω οἰκονομῆσαι 
εἰς τὸν χέσμον. καὶ λαβὼν αὐτὸν Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος τὸν 
᾽ ‘ ee ‘ / ν ‘ 5 = ¢ ‘ 
Αδὰμ ἀπῆγεν καὶ χατήλειψεν αὐτόν, καθὼς εἶπεν αὐτῷ ὁ θεὸς 
ἐπὶ τῇ συγχωρήσει τοῦ ᾿Αδαμ. 

" τ - / 5 / Ἢ ~ 
ἙΜετὰ οὖν ταῦτα πάντα ἐδεήθη ὁ ἀρχάγγελος περὶ τῆς 
͵ ΩΝ ταδὶ μι, 
κηδείας τοῦ λειψανου' γαὶ προσέταξεν ὁ θεος ἵνα συνέλθωσιν 
πάντες οἱ AY γελοι ἐνώπιον αὐτοῦ, ἕκαστος κατὰ τάξιν αὐτοῦ. 
‘ e , Oe ή 
καὶ συνήχθησαν ἅπαντες of ἄγγελοι, οἵ μὲν ἔχοντες θυμιατήρια, 
ΡΞ - - τν ere (πι. 4 
οἱ δὲ σάλπιγγας καὶ κύριος στρατιῶν ἐπξβη, οἱ δὲ ἄνεμοι HA- 
κον αὐτόν, καὶ Χερουβὶμ. ὑπερέγοντα τοῖς ἀ)έμοις καὶ ἄγγελοι 
- - - - τ ~ 
οἱ τοῦ οὐρανοῦ προηγοῦντο αὐτῷ ' καὶ ἐλθόντες ὅπου ἣν τὸ σώμα 
τοῦ ᾿Αδαμ.. ἔλαβον αὐτό. καὶ ἦλθον εἰς τὸν παράδεισον, καὶ 
re , ᾽ - 
ἐκινήθησαν πάντα τὰ φυτὰ, τοῦ παραδείσου, ὡς πᾶντας ἀπὸ τοῦ 
Adap. γεγεννημένους ἀπὸ τῆς εὐωδίας νυστάξαι, χωρὶς τοῦ Bn), 
But τὸ γεννηθῆνα, αὐτὸν χαθ᾽ ὅρον τοῦ θεοῦ. 

81 αὐτοῦ" ἠλέησεν: cod. αὐτοῦ οὐ ἠλ. | εἷς: non est in codice | ἀχέρουσαν; 
ita coniccimus scribendum esse pro γερουσίας, quod in codice esse dicitur. Pote- 
rat etiam scribi ἀχερουσιάδα. Wud vero similiter in apocalypsi Pauli legitur, 
ubi sect. 22. est: ὅταν δὲ μετανοήσῃ χα) μεταστασῇ τοῦ βίον, παραδίδοται τῷ 
Μιχαήλ. καὶ βάλλουσιν αὐτὸν εἰς τὴν ἀχέρουσαν λίμνην ete. ὥρας: ita cod. a 
secunda manu habet pro ἡμέρας, quod est a prima. | οὕτως: cod. οὗτος | ἄφες 
χαχεῖσε: cod. ἀφεὶς χαχῆσα! | ἣν μέλλω olxovouncar cod. χύριος (in ipso cod. 
scriptum videtur χσ. idque ex ἣν ortum) μέλω ποιήσω olxovou. | χατήλειψεν: 


ita cod. (-λιψεν) 

88 χηδείας: ita coniecimus pro χαρδίας, quod codicei habere relatum est | 
οἱ μέν: in cod. μὲν deest σάλπιγγας: im cod. -γγες | στρατ'ῶν ἐπέρη: ita 5ογὶ- 
psimus pro στρατειὼν ἐπαίβευ | οἱ δὲ: cod. καὶ δὲ ; ὑπερέχοντα: cod. ὑπέχοντα 
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3 Ἔχειτο οὖν τὸ σῶμα τοῦ Αδὰμ ἐπὶ τὴν γῆν ἐν τῷ ο ος 
δείσῳ, καὶ ἐλυπεῖτο ὁ Σὴθ σφέδρα en αὐτῷ. χαὶ λέγει κύριος ὁ 
θεός ᾿Αδαμ.. τί τοῦτο ἐποίησας: εἰ ἐφύλαξας τὴν ἐντολήν μου, 
οὐχ ἂν ἔχαιρον οἱ κατάγοντές σε εἰς τὸν τόπον τοῦτον. πλὴν 
cov λέγω σοι ὅτι τὴν χαρὰν αὐτῶν ἐπιστρέψω εἰς λύπην. τὴν 
δὲ σοῦ λύπην ἐπιστρέφω εἰς χαρᾶν, χαὶ ἐ πιστρέψας χαβίσω σε 
εἰς τὴν ἀρχήν σου ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ ἀπατήσαντός ce’ ἐκεῖνος 
δὲ βληθήσεται εἷς τὸν ο τοῦτον, ὅπως ἢ καθήμενος ἐπάνω 
αὐτοῦ. τέτε χαταχριθήσεται αὐτὸς χαὶ οἱ ἀχούσαντες αὐτοῦ, 
χαὶ πολλὰ λυπηθήσονται χαὶ χλαύσουσιν ὁρ 
ἐπὶ τοῦ τιμίου αὐτοῦ θρόνου. 

Kai τότε ἐλάλησεν τῷ ἀρχαγγέλῳ Μιχαήλ᾽ ἄπελθε εἰς 
τὸν παράδεισον ἐν τῷ τρίτῳ οὐρανῷ καὶ ἔνεγχξ por σινδόνας τος 
βυσσίνας καὶ συρικάς. καὶ εἶπεν ὁ θεὸς τῷ Μιχαήλ, τῷ Γαβρ'ήλ, 
τῷ Οὐριὴλ καὶ Pagar σκεπάσατε μετὰ τῶν σωδὂνων τὸ οὖμα 
τοῦ ᾿Αδαμ., χαὶ ἐνεγχόντες ἔλαιον τοῦ ἐλαίου τῆς εὐωδίας ἐκ- 
χέατε ἐπ αὐτόν. καὶ οὕτως ποιήσαντες ἐκήδευσαν τὸ σώμα 
αὐτοῦ. ἐλάλησεν δὲ χύριος' ἐρεχθήτω καὶ τὸ σῶμα τοῦ "ΑβΞλ. 
καὶ ἐνέγκαντες σιδόνας ἑτέρα: ἐκήδευσαν χαὶ αὐτόν, ἐπειδὴ 
ἀκήδευτον ἣν ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐφόνευσεν Kaiv ὁ ἀδελφὸς αὐτού. 
πολλα γὰρ φροντίσας ὁ πονηρὸς Καὶν χρύψαι, οὐκ ἠδυνήθη οὐχ, 
ἐδέχετο γὰρ τοῦτο ἡ γῆ λέγουσα᾽ οὐ δέξομαι ἑταῖρον σῶμα. ἕως 
οὗ τὸ ἐπ᾿ ἐμὲ χῶμα ἀρθὲν καὶ πλασθὲ) ἔλθῃ πρὸς ἐμέ. ἄγγελοι 
ἑ τότε ἀναλαβέμενς ι αὐτὸ ἔθεντο ἐπὶ τῇ πέτρα. ἕως οὗ ἀπέθα- 
νεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ αμφότεροι ἐτάφησαν χατὰ πρόσταξιν 
θεοῦ εἰς. τὰ μέρη τοῦ παραδείσου, εἰς τὸν τόπον ἐν ᾧ εὗρε» τὸν 
χοῦν ὃ θεός. καὶ ἀπέστειλεν ὁ θεὸς ἑπτὰ ἀγγέλους εἰς παραδει- 
Gov, wal ἤγαγον εὐωδία: πολλὰς χαὶ ἐτίθουν αὐτὰς ἐ) τῇ γῇ᾽ 


9 
αν. 
ὠντές σε χαθήμενον 


35 Per has ultimas libelli sectiones plura οοηδιβα et interpolata esse videntur. 
Ad quae corrigenda codicem D aliquando facturum esse sperare licet. Nunc qui- 
dem quae in codice C ο. μα quamvis vitiosa edenda duximus. ἐπὶ τ. γῆν 


ἐν τῷ παραδε; ἰσῳ: sic ὅπως ἡ χασήμενος: codex ὅποσοι χα “ήμενον. “Dubita- 
bam utrum ἧς an ἡ darem. 
40. ἔλαιον τοῦ ἐλαίου: cod. ἔλ. καὶ τοῦ ἐλ | δὲ post ἐλάλησεν: cod. om 


ἜἘνεχ: ἤτω: cod eae | πολλὰ 132 φροντίσας: cod. πολλὰ γράφων τίσας | οὐχ 
ἠδυνήξη: cod. οὔχουν ἠδυνήσην | γὰρ post Reiss: cod. om | ἑταῖρον: sic cod, 
non ἕτερον 
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καὶ οὕτω: ἔλαβον τὰ δύο σώματα χαὶ ἔθαψαν αὐτὰ εἰς τὸν τό- 
πον ὃν ὤρυξαν καὶ οἰχοδόμησαν. 

/ Ἐγάλεσεν δὲ ὁ θεὸς τὸν Adap χαὶ εἶπεν" ᾿Αδὰμ ᾿Αδάμ: 
vol ἀποχριθὲν τὸ σῶμα ἐν τῆς γῆς εἶπεν" ἰδοὺ ἐγώ, κύριε. καὶ 
λέγει αὐτῷ ὁ χύριος εἶπόν oo. ὅτι γῆ, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσει. 
πάλ.» τὴν ἀνάστασω ἐπαγγέλλομαί σοι’ ἀναστήσω σε ἐν τῇ 
ἐσχάτῃ ἡμέρα ἐν τῇ ἀναστάσει μετὰ παντὸς ἀνθρώπου τοῦ ἐν 
τοῦ σπέρματός σον. 

“Meta δὲ τὰ ἑήματα ταῦτα ἐποίησεν ὃ θεὸς σφραγῖδα 
τρίγωνον χαὶ ἐσφεάγισε τὸ μνημεῖον, ἴα μηδείς τι ποιήσῃ αὐτῷ 
ἐν ταῖς ἕξ ἡμέραις. ἕως οὐ ἀπο οστράφῃ ἡ πλευρὰ αὐτοῦ πρὸς 
αὐτόν. παραθέ τος δὲ τοῦ φ'λανθρώπου θεοῦ χαὶ τῶν ἁγίων ἀγ- 
Ἰέλων εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ μετὰ τὰς ἕξ ημέρας ἐτελεύτησεν καὶ 
ἡ Εὔα. ζώτης δὲ αὐτῆς ἔκλαυσε περὶ τῆς χοιμήσεως αὐτῆς διὰ 
τὸ μὴ γνώσχε.» ποῦ μέλλοι τεθῆναι τὸ σῶμα αὐτῆς. παρόντος 
γὰρ τοῦ κυρίου ἐ, τῷ παραδείσῳ ὅτε ἐκήδευσαν τὸν Αδάμ, ἐκοι- 
μᾶτο val αὐτὴ wal οἱ παῖδες αὐτῆς πλὴν τοῦ Σύθ, ὡς ἔφην. 
Ταρενάλεσεν δὲ ἡ Eva ἐν τῇ ὥρα τῆς τελευτῆς αὐτῆς ὡς ἵνα 
ταφῇ ὅπου ἦν ᾿Αδὰμ ὁ νὴρ αὐτῆς, λέγουσα οὕτως δέσποτα 
µου, χύριε καὶ θεὲ πάσης ἀρετῆς. μὴ ἁπαλλοτριώσῃς µε ἘΠῚ 
δούλην σου ἀπὸ τοῦ σώματος ᾿Αδάμ ἀπὸ γὰρ τῶν μελῶν αὐ- 
τοῦ ἐποίησάς pe’ ἀλλὰ ἀξίωσόν με. κάμὲ τὴν ἀναξίαν καὶ 
ὁμαφτωλέν. ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ συνταφῆναι. καθὼς καὶ μετ 
αὐτοῦ συνήμην ἐν τῷ παραδείσῳ χαὶ pe ετὰ τὴν παράβασιν ἀχώ- 
ριστος, οὕτως χαὶ οὐδεὶς μὴ χωρίσῃ ἡμᾶς. μετὰ οὖν τὸ εὖξα- 
char ἀναβλέψασα εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνέστη, τὸ στῆθος αὐτῆς τύ- 
πτουσα καὶ λέγουσα᾽ θεὲ τῶν ἁπάντων, δέξαι τὸ πνεῦμά pov. 
καὶ εὐθέως παρέδωχε τῷ θεῷ τὸ πνεῦμα αὐτῆς. 


οἰκοδόμησαν: ita codex 

41 sgl Ren te cod. ἀπαγγ. 

45 τὰ ῥήματα᾽ cod om τὰ | ἵνα μηδείς τι ποιήσῃ: cod. ἦν ὁ μηδεὶς τῇ 
πηήσοι | ἀποστράφῃ: cod. ἀπεστράφοι | παραϑέντος ita codex | μετὰ τὰς ete: 
cod μετὰ τῶν ἕξ ἡμερῶν | περὶ τῆς: cod. παρὰ τῆς | ἐκήδευσαν: cod. -σεν | 
. ὡς ἔφην: in cod. esse relatum mihi est: ὡς ἔφηχεν εἰπεῖν | ὡς ἵνα: ita cod. | 
πάσης ἀρετῆς. sie in cod. | ἀπὸ τοῦ σώματος: cod. habere dicitur εἰσώματος | 
ἀχώριστος: sic, non -ίστως | ἀνέστη: cod. ἀνέστησε 
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nd Τελευτησάσῃ δὲ παρεγένετο ὁ ἀρχάγγελος Μιχατῇ,, χαὶ 
, λ ~ ~ \ 34 aaa 
ἐλθόντων τριῶν ἀγγέλων ἔλαβον τὸ σῶμα αὐτῆς val ἔθαψαν αὐτο 


ὅπου ἦν τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αβελ. χαὶ εἶπεν ὁ ἀρχάγγελος Μ'χαγ). 


- 
ot 


΄ 


πρὸς τὸν Σήθ᾽ οὕτως χήδευσον παντα ἀνθρώπον ἀταθνίσχοντα 


ἕως ἡμέραν τῆς ἀναστάσεως. μετὰ δὲ τὸ δοῦναι τοῦτον τὸν νό- 
μον εἶπεν πρὸς αὐτόν" παρ ἓξ ἡμέρας py πενθήσητε. τῇ δὲ ἐβ- 
δόμη ἡμέρα χατάπαυσον χαὶ εὐφράνθητι ἐπ αὐτῆ. ὅτι ἐν αὐτῇ 
' ή σ i ή] ή 
ς ο . =, Α ΄ -- , gr 
6 θεὸς καὶ ἡμεῖς of ἄγγελοι εὐφραινόμεθα ἐν τῇ μεταστάσῃ aro 
= , = ~ ς ‘ ς ᾽ , ‘ γα - 
γῆς δικαίᾳ ψυχῇ. ταῦτα εἰπὼν ὁ ἀρχάγγελος Μιχατλ ανῆλθεν 
᾽ \ > / ῳω \ , \ 3 fos “ a 
εἰς τὸν οὐρανόν. δοξάζων χαὶ λέγων τὸ ἄλληλουίΐα. αγιος αγιος 
, » fe ~ ’ - , : te \ 
ἅγιος κύριος, εἰς δόξαν θεοῦ πατρός, ἔτι αὐτῷ πρέπει δόξα τιμὴ 
καὶ προσχύνησις σὺν τῷ ἀνάρχῳ χαὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ πνεύματι 
νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ἀμήν. 


48 xa) εἶπεν ὁ ἀρχ. -- Σή3: ita Ο; Ὁ καὶ μετὰ ταῦτα ἐλάλησεν Μιχαὴλ 
τῷ Σὴ5 λέγων. Ab hoc enim inde loco ποίαν! codicis D scripturam, quam qui- 
dem codici C praestare ex brevi hac textus parte satis apparet. | πάντα avip. 
᾿ἀπουνήσχοντα: ita Ὁ; C πᾶν avSp. ἀποΏνῆσκον | ἕως ἡμέραν τῆς ita D; C om 
ἡμέραν | μετὰ δὲ -- (τοῦτον τὸν pro αὐτὸν reposuimus) -- nap ἕξ ἡμέρας (ita 
seribendum duximus; ex ipso codice ἡμερῶν descripsimus) μὴ πενπήσητε: ita Ὁ; 
C vero post τῆς ἀναστάσεως nil addit nisi καὶ ἕως ἡμερῶν ς΄ (ita enim, non ρ΄ 
legendum videtur) μὴ πενϑήσητε. Idem codex in 5644. omittit quae deesse ne- 
quennt. | τῇ δὲ -- ἐπ’ αὐτῇ : ita D; C male om | ἡμεῖς οἱ ayy. cumC; Ὁ οἱ 
ἄγγ. ἡμεῖς | ἐν τῇ μεταστάσῃ -- ψυχῇ cum C; D μετὰ τῆς διχαίας ψυχῆς τῆς 
μεταστάσης ἀπὸ τῆς γῆς | ταῦτα -- ἀνῆλθεν cum C; D καὶ ταῦτα εἶπ. ἑ ἄγ- 
γελος ἀνῆλθεν | τὸ ἀλληλούϊα: D om τό, praeterea nihil addit praeter haec: ᾧ 
πὶ δόξα, τὸ κράτος εἰς τοὺς (τοὺς ἷπ C deest) αἰῶν. τῶν αἰών. ἀμήν. 
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Λόγος vat ἀποχάλυψις τοῦ ἀγίου προφήτου ᾿Εσδρήμ. καὶ 
ἀγαπητοῦ τοῦ θεοῦ. 
*"Eviveto ἐν τὸ τε τῷ ἔτει διυτ εκ ἡ εἰχαὸὃ 5 
γένετο ἐν τῷ τριαχοστῷ ἔτει δευτέρα γαὶ εἰχαδι τοῦ μη- 
ves Ἡμην” ἐν τῷ οἴχῳ pov, καὶ ἔκραξα" λέγων πρὸς τὸν ὕψιστον᾽ 
γύρ'ε, δὲς τὴν δζαν, ἴα ἴδω" τὰ μυστύήριά σου. καὶ νυχτὸς 
γεαµένης τὐϑιν ἄγγελος Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος, vat λέγει por’ 
ἄρτι τὸν προφήτην ᾿Εσδραν." ἄφησον ἑβδομόδας ἑβδομήκοντα. 
καὶ ἐνήστευσα χαθὼς εἶπέν μοι. καὶ nb: Ραφαὴλ ὁ ἀρχιστρά- 
τηγος, vat ἔδωχέν μοι ζόβδον στυραχίνην. χαὶ ἐνήστευσα δὶς 
ἔξύχκοντα ἑβδομάδας. καὶ ἴδον τὰ μυστήρια τοῦ θεοῦ χαὶ τοὺς 
᾽ / a Ba - ‘ | " > , ἐ ΄ ‘ 
αγγέλους αὐτοῦ, val εἶπον πρὸς αὐτοὺς θέλω διχάσασθαι τὸν 
θεὸν περὶ τὸ γένος τῶν Χριστιανῶν χαλὸν μὴ γεννηθῆναι τὸν ἄν- 
Ὑ 3 " - - ΄ ΄ τ “ ‘ 
θρωπον ἢ εἰσελθεῖν" ἐν τῷ χόσμῳ. ἀνελήφθην οὖν εἰς τὸν οὐρα- 
vov, καὶ ἴδον ἐν τῷ πρώτῳ οὐρανῷ στρατηγίαν ἀγγέλων μεγά- 
Any, καὶ ἀπήγαγέν µε εἰς τὰς χρίσεις. χαὶ ἤκουσα" φωνῆς λε- 
ρα, «10 ὄλξησον ἡμᾶς. ἐχλεχτὲ 5 θεοῦ. Ἔσδια Ame 
youons μοι". ἐλέησον ἡμᾶς, exdexté τοῦ θεοῦ, ᾿Εσδράμ. τότε 
ἠρξάμην λέγειν οὐαὶ τοὺς ἁμαρτωλούς, ὅταν ἴδωσιν τὸν δίκαιον 


1 codex δευτέρη ἤμην pro fun dedimus. Videtur una nomen mensis ex- 
gidisse 8 ἔχραξα: cod. χρᾶξας 4 ἵνα ἴδω: cod. ἵνάδω, suprascripto ἵ super & 
5 ἄοτι τὸν προφήτην ἐσδρὰμ: ita prorsus codex 68 ante ἑβδομήνουτα, quod ut 
solet εὐδομήχ. scribitur, supplevimus ἑβδομάδας (evSou. scribi solitum, ut fit 
etiam in codice paullo post) 7 στυραχίνην: codex ornozxny 5. ἢ εἰσελσεῖν: co- 
dex ἠσελ-εῖν 9 ἤχουσα: codex ἤχουσαν, ut supra ἐνήστευσαν (priore loco) pro 
ἐνήστενσα 19 por: codex µε, item paullo post ἐχλεχτὰ pro ἐχλεχτὲ 
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ὑπὲρ ἀγγέλων, γα) αὐτοί εἰσιν εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός. καὶ 
, , ‘ ~ ~ ” 

εἶπεν ᾿Εσδράμ." ἐλέησον τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου, εὔσπλαγχνε κα) 

πολυέλεος ἐμὲ χρῖνον ὑπὲρ τῶν ψυχῶν τῶν ἁμαφτωλῶν᾽ συμφέ- 

‘ \ , ‘ ‘ / ᾽ 

ρει yao μίαν ψυχὴν γολοσασθαι, χαὶ μὴ ὅλον τὸν χόσμον εἰς 

, ¢ \ 3 

ἀπώλειαν ὑπάγειν. χαὶ εἶπεν ὁ θεός ἐγὼ τοὺς δικαίους ὦνα- 

, 11 a ~ a = ‘ rs <n : A τ 

πανσωμαι ἐν τῷ παραδείσῳ. καὶ ἐλεήμων χαθέστηχα. χαὶ εἷ- 
> ’ ’ Δ , , ΄ of Ν 

πεν ᾿Εσδραμ." χυριξ, τοὺς δικαίους τί χαρίζεις; ὥσπερ γὰρ μί- 

12 


, \ vet) ~ ς 
σθιος ἐξυπηρετησάμενος τὸν χρόνον αὐτοῦ ....᾽), οὕτως καὶ ὁ 


δίκαιος ἀπέλαβεν τὸν μισθὸν αὐτοῦ ἐν οὐρανοῖς. ἀλλὰ τοὺς ἅμαρ- 
τωλοὺς ἐλέησον" οἴδαμεν γὰρ ὅτι ἐλεήμων εἶ. καὶ εἶπεν ὁ θεός᾽ 
~ ‘ “ ; Ἢ 3 \ \ 9 ΄ 
οὐκ ἔχω πῶς αὐτοὺς ἐλεήσω. καὶ εἶπεν ᾿Εσδρὰμ. ὅτι τὴν ὀργήν 
? τ , ι ‘ ο - ΄ - 
σου οὐχ ὁ ὑποφέρουσιν. καὶ εἶπεν ὁ θεὸς ὅτι τῶν τοιούτων ταῦτα. 
ς , 2 " ο -- δα την» , \ 
χαὶ εἶπεν ὁ θεός θέλω ἔχειν og ὡς vat Παῦλον καὶ ᾿Ιωάννην᾽ σὺ 
΄ 5 , ‘ , , ‘ ’ ~ 
δδους por ἀδιάφθορον τὸν ἀσύλητον θησαυρόν, τὸ χειμιήλιον τῆς 
παρθενίας, τὸ τεῖχος τῶν ἀνθρώπων. καὶ εἶπεν ᾿Εσδραάμ." χαλὸν 
, ‘ Le aa Δα » κ. Ἴ δὲ \ ‘ 3, 3, ρα. \ 
το μὴ γεννηθῆναι τὸν ἄνθρωπον, χαλὸν τὸ μὴ εἶναι ἐν βίῳ" τὰ 
Ν , , 3 x \ ” “ ή > ” 
ἄλογα χαλλιον εἰσιν παρὰ τὸν ἄνθρωπον, ὅτι χόλασιν οὐκ ἔχου- 
σὰν" ἡμᾶς δὲ ἔλαβες vat εἰς χρίσιν παρέδωχας. οὐαὶ τοὺς 


OL par ἣ δ΄ Δ, δ. - ἄλλον ποῦ ος Ἱσας ἠτελεύ Ν pag ΤΑΣ Ἐπ 

µαρτωλους ἐν τῷ μέλλοντι αἰώνι,. ὅτι ἀτελεύτητος αὐτῶν ἡ κρί- 
e " 5 yy ~ 3 - - = 

σις καὶ ἡ φλὸξ" ἄσβεστος. ταῦτα αὐτῷ λαλοῦντός µου ἦλθεν 


Μιχαὴλ χαὶ Papen χαὶ ο 


ἱ ἀπόστολοι πάντες, γαὶ εἶπον χαῖος, 
πιστὲ τοῦ θεοῦ ἄνθρωπε. χαὶ εἶπεν ᾿Εσδραμ. "6 ἀνάστα καὶ δεῦρο 


9 ‘ , aC ~ ῳ - , 
σον -Apcaay τὸν πατέραν᾽ ὑμῶν. ποῖον υἱὸν διχάζεσθαι ἐν πα- 


" - , > ο = 3 
τρί,  χαὶ δεῦρο διχάξζου μεθ᾿ ἡμῶν. χαὶ εἶπεν ᾿Εσδραμ.: 


. Ξ 3 " , call, ΄ Cele , ~ 7 
ριος» οὐ μη παύσομαι διχαζομενος σε ὑπὲρ τὸ γένος τῶν Χρι- 


στιανῶν᾽ ποὺ εἰσὶν τὰ ἐλέη σου τὰ ἀρχαῖα, κύριε; ποῦ σου ἡ 


11 ἀναπαύσωμαι: ita codex 12sequitur in codice: χαὶ πορεύεται κα) πάλιν δοῦ- 
λος δουλεύσει τοῖς χυρίοις αὐτοῦ ἐπιτυχεῖν. 18 ovy: cod. οὐχ, rursus infra (568) 
14 ἔλαβες : priores tantum litterae 2 certae sunt; reliquas coniecimus 15 cod. 
ἡ φλέγα 18 supplevimus χα) εἶπ. Ἔσδρ., sed etiam plura excidisse videntur 
17 ita codex 18 ποῖον υἱὸν etc.: ita codex 
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ἐποίησα τὸν δίκαιον καὶ τὸν ἁμαρτωλόν, χαὶ ἔπρεπεν ὡς ὁ δί- 
χαιὸς πολιτεύεσθαι. χαὶ εἶπεν ὁ προφήτης τὸν πρωτόπλαστον 
᾿Αδὰμ. τὸν πρῶτον τίς ἐποίησεν; χαὶ εἶπεν 6 θεός" αἱ χεῖρές µου 
αἱ ἄχρανται. καὶ ἐθέμην αὐτὸν ἐν τῷ παραδείσῳ φυλάττειν 
τὴν νομὴν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἔπειτα οὖν παραχοὴν χτησάμε- 
νος τοῦτο ἐν παραβάσει πεποίηκεν. ἢ χαὶ εἶπεν ὁ προφήτης οὐχὶ 
ὑπὸ ἀγγέλου ἐφρουρεῖτο;..... © αλλ ἐὰν μὴ σὺ ἐδωρήσω av- 
τῷ) τὴν Εὔαν, οὐ μὴ ἠπάτησεν αὐτὴν ὁ ὄφις' σὺ” δὲ ὃν θέ- 
λεις σώζεις, καὶ ὃν θέλεις ἀπολεῖς. Ὁ καὶ εἶπεν ὁ προφήτης δευ- 
τέραν * διελθωμε", χύριέ pov, εἰς κρίσιν. καὶ εἶπεν ὁ θεός πῦρ 
βάλλω” ἐπὶ Σόδομα χαὶ Γόμορρα. καὶ εἶπεν ὁ προφήτης χύ- 
ριε. ἀξίως ἐπάγεις Ὁ ἐφ ἡμᾶς. καὶ εἶπεν ὁ θεός" αἱ ἁμαρτίαι 
ὑμῶν ὑπεράγουσιν τὴν χρηστότηταν “ μου. καὶ εἶπεν ὁ προφή- 
της" ὑπόμνησον ὁ τῶν γραφῶν, ὁ πατήρ μου ὁ ἐκμετρήσα: ἢ τὴν 
“Ἱερουσαλὴμ. καὶ ἀνορθώσας αὐτήν" ἐλέησον, δέσποτα. τοὺς 
ἁμαρτωλούς ἐλέησον τὴν σὴν πλάσιν οἰχτείο σον τὰ ἔργα σου. 
τότε ἐμνήσθη ὁ θεὸς τῶν ποιημάτων αὐτοῦ, χαὶ λέγει πρὸς" τὸν 
προφήτην πῶς ἔχω αὐτοὺς ἐλεῆσαι: " ὄξος καὶ χολήν pe ἐπό- 
tigayv, wat οὐδὲ τότε “ὁ ἐμετενόησαν. "΄ χαὶ εἶπεν ὁ προφήτης᾽ 
ἀποχαλυψόν σου τὰ Χερουβὶμ. χαὶ ἔλθωμεν ὁμοῦ εἰς κρίσιν, καὶ 
δεῖξόν μοι τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως. ποίά ἐστίν. nat εἶπεν ὁ θεός" 
ἐπλανίθης. ᾿Εσδραάμ. τοιαύτη γάρ ἐστιν ἡ ἡμέρα τῆς χρίσεως, 
ἐν ἡ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ γίνεται 3 ἐστὶν γὰρ κατὰ τὴν ἡμέ- 
ραν ἐχείνην ἐλεεινὸν χριτήριον. καὶ εἶπεν ὁ προφήτης οὐ μὴ 
παύσομαι δικαζόμενός σε. ἐὰν μὴ ἴδω τὴν ἡμέραν τῆς συντε- 


19 cod. ἐπειδὴ οὖν παρακ. χτισάμενος τοῦτον ἐν παραβάσει πεποίηχεν. Horum 
loco quae reposui dubito an revera locum sanaverint 30 post ἐφρουρεῖτο haec 
in codice scripta sunt: χαὶ εἶπον τῶν (χαὶ ὑπὸ τῶν χαὶ ἡ τῶν) Χερουβὶμ 
ζωῆ ἐφυλχττετο" εἰς τὴν (corrige τὸν). ἀτελεύτητον αἰῶνα - χαὶ πῶς ὑπατίϑη 
(i. 6. ἠπατήση) ὁ x (i.e. ὑπ ἀγγέλων φυλαττόμενος (:) ἐχέλεβες (i. ο. ἐκέ- 
λενες) παραγενέσϑαι πάντος (πάντας) χαὶ πρόσεχε τὰ ὑπ᾽ ἐμοῦ λεγόμενα 31 μὴ 
σὺ ἐδωρ. αὐτῷ: codex «μὴ σοὶ ἐδωρ. αὐτὴν 33 σὺ: codex εἰ. Illud aptius vide- 
batur 28 codex ἀπολῆς 24 δευτέραν: sic codex 35 codex βάλω 58 codex ἐπά- 
γῆς. Inde a πῦρ βάλλω textus vix sanus est 27 ita codex, ut supra πατέραν, 
et infra alia similia 2% ὑπόμνησον: ita dedimus pro codicis scriptura ὑπόμνημα 
39 ὁ ἐκμετρήσας: articulum supplevimus 80 πρὸς supplevimus 81 ἐλεῆσαι: ‘co- 
dex ἐλεήσω 32 χαὶ οὐδὲ τότε: codex χαὶ ὡς οὐδὲ τοῦτοι 393 ἐμετενέησαν: sic 
34 ἐν ἡ ὑετὸς etc.: ita haec in codice leguntur ὃ 
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λείας. καὶ εἶπεν ὁ θεός ἐξαρίθμησον τοὺς ἀστέρα: καὶ τὴν 
ἄμμον τῆς θαλάσσης" χαὶ εἰ δυνήσει ὁ ταύτην ἐξαριθμῆσαι, δύ- 
νασαι καὶ pet ἐμοῦ δικάζ:σθαι. καὶ εἶπεν ὁ προφήτης χύρις, 
οἶδας ὅτι σάρκα φορῶ ἀνθρωπίνην, καὶ πῶς δύναμαι ἀριθμῆσα, 
τοὺς ἀστέρα: τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὴν ἄμμον τῆς θαλάσσης: χαὶ εἷ- 
πεν ὁ 005° προφήτά µου ἐχλεχτέ, οὐδεὶς ἆ ὡς γνώσεται τὴν 
“ἡμέραν τὴν τὴν μεγάλην χαὶ ἐπιφάνειαν" τὴν x τέχουσαν 
χρῖναι τὸν ie διὰ σέ, προφῆτα pov, εἶπόν σοι τὴν sik 
τὴν δὲ ὥραν οὐκ εἶπόν σοι. χαὶ εἶπεν ὁ προφήτης" Χ χύρι 2, εἰπέ 
τὰ καὶ τὰ ἔτη. val εἶπεν ὁ θεός" ἐὰν ἴδω τη» διχαιοσύνην τοῦ 
χόσμου, ὅτι ἐπλεόνασεν, μακροθυμήσω ἐπ αὐτούς' εἰ δὲ μή, 
ἐκτενῶ τὴ» χεῖρά µου καὶ ἀπὸ τῶν τεσσάρων περάτων δράξομαι 
τὴν εἰκουμένην γαὶ συνάξω πάντας εἰς τὴν χοιλάδα τοῦ loca 
par καὶ ἐξαλείψω τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, χαὶ οὐχέτι ἡ κόσμος. 
καὶ εἶπεν ὁ προφήτης" χαὶ πῶς ἔχει δ2ξάζεσθαι ἡ δεξιά σου: val 
εἶπεν ὁ θεός ἐγὼ δοξάζ-µα, ὑπὸ τῶν ἀγγέλων ἐν. χαὶ εἶπεν ὁ 
προφήτης" χύριε, εἰ ἐλογίζου ταῦτα. διὰ τί ἔπλασας τὸν ἄν- 
θρωπον: σὺ εἶπας πρὸς ᾿Αβραὰμ, τὸν πατέρα ἡμῶν" πληλύνων 
πληθυνῶ τὸ aie σου ὡς τὰ ἄστοα τοῦ οὐρανοῦ χαὶ ὡς τὴν 
ἄμμον τὴν παρὰ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης" -καὶ ποῦ ἐστὶν ἡ ἐπαγ- 
γελία σου: val εἶπεν ὁ θ:ός- πρῶτον ποιήσω σεισμὸν εἰς πτῶ- 
σιν ὃ τετραπέδων γαὶ ἀνθρώπων: καὶ ὅταν 
ἀδελφὸν παραδίδε, " εἰς θάνατον val τέχνα ἐπὶ γονεῖς ἀναστή- 
σονται χαὶ γυνὴ τὸν ἄνδραν τὸν ἴδιον REIL ο "ο ὅταν 
ἔθνος πρὸς ἔθ)ος sada ἐν πολέμῳ, τότε γνώσεσθε ὅτι age 
ἐστιν τὸ τέλος. τότε οὖν οὔτε ἀδελφὸς ad: λφὸν ἐλεεῖ 
γυναῖκα, οὐ τέχνα γονεῖς, οὐ φίλοι φίλους, οὐ δοῦλος 
ριον αὐτὸς ἀναβήσεται γὰρ ὁ ἀντικείμενος τοῖς EOSIN ἀπὲ 
τῶν ταρτάρων γαὶ ἐνδείξεται πολλὰ τοῖς ἀνθοώποις. “τί σε ποιῶ. 


τε 
δ δἰ χύ- 


Ἔνσδ-α ὶ Sexacn wer ὁμοῦ. t εἶπεν ὁ προσ γτγ-' vce 
FOr, χαὶ διχκαςῃ µετ ἐμοῦ: γαὶ εἶπεν ὁ προφήτης χύριε, 
> , ~ ΄ , 5 , se ’ 

οὐ μὴ παύσομαι τοῦ δικαΐζεσθαί σε. χαὶ elitev ὁ θξος ἐξαρίθμη- 





85 χαὶ εἶπεν 5 Sede: haec supplevimus 86 δυνήσει: sic, sed pro ef quod prae- 
cedit 4, scriptum est 87 xa) ἐπιφάνειαν (codex -ἄνιαν): sic, uon ut suspicari 
possis χαὶ ἐπιφανῇ 35 σεισμὸν els πτῶσιν: codex σεισμοῦ πτῶσιν 39 παραδί- 
δει: codex παραδίδη 4° codex χαταλυμπάννει 41 hace sic in codice 
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a ἄνθη τῆς γῆς" εἰ ταῦτα δυνήσει “ ἐξαριθμῆσαι, δύνα- 
σαι καὶ μετ᾽ ἐμοῦ δικάζεσθαι. χαὶ εἶπεν ὁ προφήτης χύρις, οὐ 
δύναμαι ἐξαριθμιῆσαι, σάργα ἀνθρωπίνην φορῶ ἀλλ᾽ οὐδὲ παύ- 
σομαι δικαζόμενός σε. θέλω, δεσπότα, ἰδεῖν καὶ τὰ κατώτερα 
µέρη τοῦ ταρτάρου. χαὶ εἶπεν ὁ θεός κάτελθε καὶ ἴδε. καὶ ἔδω- 
χέν μοι Μιχαὴλ χαὶ Γαβριὴλ χαὶ ἄλλους τριάχοντα τέσσαρας 
ἀγγέλους, καὶ κατέβην ὀγδοήκοντα χαὶ πέντε βαθμούς, χαὶ xa- 
τήγαγόν µε χάτω βαθμοὺς πεντακοσίους, καὶ ἴδον πύρινον θ2ό- 
νου, wal ἐπ’ αὐτὸν καθεζόμενον γέροντα, καὶ ἀνίλεως αὐτοῦ ἡ 
χρίσις. καὶ εἶπον πρὸς τοὺς ἀγγέλους τίς ἐστιν οὗτος, χαὶ τί τὸ 
ἁμάςτηκλα αὐτοῦ; καὶ εἶπόν wor’ οὗτος ὁ Ηρώδης ἐστὶν ὁ πρὸς 
woos) γενόμενος βασιλεύς. χαὶ ἀπὸ διετοῦς καὶ κατώτερον ἐκέ- 
λευσεν ἀνελεῖν τὰ βρέφη. χαὶ εἶπον ἐγώ οὐαὶ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 
χα) πάλιν γατήγαγόν με βαθμοὺς τρ'ἄκοντα, καὶ ἴδον ἐκεῖ βρᾶ- 
σματα πυρός. καὶ ἐν αὐτοῖς πλῆθος ἁμαρτωλῶν, καὶ τὴν φω- 
νὴν αὐτῶν ἤχουον. τὰς δὲ μορφᾶς οὐκ ἔβλεπον. καὶ κατήγαγό» 
µε χατώτερον βαθμοὺς πολλούς. οὓς οὐχ ἠδυνήθην μετρῆσαι. 
val ἴδον ἐχεῖ ἀνθρώπους Ὑεραιούς. καὶ στρὀφιγγες πυρώμενοι εἰς 
τὰ ὦτα αὐτῶν στρεφόμενοι. καὶ εἶπον" τίνες οὗτοι, καὶ τί τὸ 
ἁμάρτημα αὐτῶν: χαὶ εἶπόν μοι" οὗτοί εἰσιν οἱ παρακροαται. 
γαὶ χατήγαγόν µε πάλιν ἄλλους πενταχοσίους βαθμούς, καὶ ἴδον 
ἐγεῖ τὸν σχώληχα τὸν ἀνοίμητον val πῦρ γατακαῖον τοὺς ἅμαρ- 
τωλούς. χαὶ χατήγαγόν µε εἰς τὸ ἔδαφος τῆς ἀπωλείας, χαὶ 
ἴδον ἐχεῖ τὸ δωδεχάπληγον τῆς ἀβύσσου. χαὶ ἀπήγαγόν µε ἐπὶ 
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ν αεστμβρίαν. καὶ ἴδον ἐχεῖ ἄνθυωπον χρεμαμενου ἐκ τῶν βλε- 
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5 ἀρχιστράτηγος οὗτος μητροχοίτης ἐστίν' μιυκρὸν θέλημα πρᾶ- 
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fas ἐχελεύσθη οὗτος χρεμασθῆναι. καὶ ἀπήγαγον pe ἐπὶ βορ- 
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ρᾶν. wo ἴδον ἐχεῖ ἄνθρωπον σιδηροῖς μοχλοῖς χατεχόμενον. καὶ 
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στιν οὗτος: χαὶ εἶπέν wor’ ουτὸς ἐστιν ὁ λέγων 
- ‘ . ο, 2 A 
θεοῦ wal τοὺς λίθους ἄρτους ποιήσας καὶ τὸ 
42 ξξουἴξι σαν sic in codice. Supra ἐξαρίσμησον 43 scripsimus δυνήσει, ut 


supra in ipso codice scriptum est. Hoc vero loco codex praebet Swroot, unde 
δυγῇ σύ, δυνήσῃ. δυνήσει pari iure effici licet 
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ὕδωρ οἶνον. καὶ εἶπεν ὁ προφήτης " κύριε, γνώρισόν μοι ποῖον 
σχῆμά ἐστιν, κάγὼ παραγγέλλω τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, C10. μὴ 
πιστεύσωσιν αὐτῷ. καὶ εἶπέν pou" τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ 
ὡσεὶ ἀγροῦ "“ ὁ ἐφθαλμὸς α αὐτοῦ ὁ δεξιὸς ὡς ἀστὴρ τὸ πρωὶ ἄἀνα- 
τέλλων, καὶ ὁ ἕτερος ἀσάλευτος" τὸ στόμα αὐτοῦ πῆχυς pla: 
οἱ ὀδόντες αὐτοῦ σπιθαμιαῖοι' of δάκτυλοι αὐτοῦ ὡς δρέπανα᾽ 
τὸ ἴχνος τῶν ποδῶν αὐτοῦ σπιθαμῶν δύο᾽ καὶ εἰς τὸ μέτωπον 
αὐτοῦ γραφή: ἀντίχριστος. ἕως τοῦ οὐρανοῦ ὑψώθη, ἕως τοῦ 
ἅδου καταβήσει. ποτὲ μὲν γενήσεται παιδίον, ποτὲ γέρων. καὶ 
εἶπεν ὁ προφήτης χύριε, καὶ πῶς σὺ ἀφεῖς, καὶ πλανᾶται τὸ 
γένος τῶν ἀνθρώπων: καὶ εἶπεν ὁ θεός᾽ ἄκουσον, προφῆτά pou" 
καὶ παιδίον yivetar καὶ yécwv, καὶ μηδεὶς αὐτῷ πιστεύει ὅτι 
ἔστι» ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός. καὶ μετὰ ταῦτα σάλπιγξ, καὶ τὰ 
μνημεῖα ἀνοιχθήσονται καὶ οἱ νεχροὶ ἀναστήσόνται ἄφθαρτοι 
τότε 6 ἀντικείμενος ἀχούσας τῆς φοβερᾶς ἀπειλῆς κρυβήσεται 
εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον. τότε ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ γαὶ ἡ θά- 
λασσα ἀπολοῦνται τότε τὸν οὐρανὸν καύσω πήχας ὀγδοή- 
κοντα καὶ τὴν γῆν πήχας "" ὀκτακοσίας. καὶ εἶπεν ὁ προφήτης' 
καὶ ὁ οὐρανὸς τί ἥμαρτεν: καὶ εἶπεν ὁ θεός᾽ ἐπειδὴ ... “ ἐστὶν 
τὸ κακόν. καὶ εἶπεν 6 ὁ προφήτης΄ κύριε, χαὶ ἡ γῆ τί ἥμαρτεν: 
val εἶπεν ὁ θεός ἐπειδὴ ἀχούσας µου ὁ ἀντιχείμενος τῆς φοβε- 
ρᾶς ἀπειλῆς χρυβήσεται, χαὶ διὰ τοῦτο χωνεύσω τὴν γῆν, καὶ 
σὺν αὐτῇ τὸν ἀντάρτην τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων. χαὶ εἶπεν ὁ 
προφήτης ἐλέησον, δέσποτα, τὸ γένος τῶν Χριστιανῶν. χαὶ 
ἴδον γυναῖχα χρεμαμένην, χαὶ τέσσαρα θηρία θηλάζοντα τοὺς 
μαστοὺς αὐτῆς. καὶ εἶπόν μοι οἱ ἄγγελοι" αὕτη τὸ γάλα ἐφθό- 
νησεν τοῦ δοῦναι, ἀλλὰ καὶ τὰ νήπια ἐν τοῖς ποταμοῖς ἔρρυψεν. 
καὶ ἴδον σχότο: δεινὸν val νύκταν οὐκ ἔχουσαν ἄστρα οὐδὲ σελή- 
yyy’ οὐδὲ ἔστι» ἐχεῖ νέος ἢ παλαιός, οὐδὲ ἀδελφὸς μετὰ ἀδελ- 
φοῦ, οὐ μήτηρ μετὰ τέκνου, οὐ γυνὴ μετὰ ἀνδρός. χαὶ ἔκλαυσα 
καὶ εἶπον ὦ δέσποτα χύριε, ἐλέησον τοὺς ἁμαρτωλούς. καὶ ἐν 
᾿τῷ λέγειν με ταῦτα ἦλθεν νεφέλῃ καὶ ἥρπασέν με χαὶ ἀπήνεγχέν 
ps πάλιν εἰς τοὺς οὐρανούς. καὶ ἴδον ἐκεῖ πολλᾶς χρίσεις, χαὶ 


44 sic in codice est 45 πήχας bis codex. Eadem scriptura infra in apoc. Joh. 
44 in codice est ἐπὸ. Conlicere possis ὑπὸ οὐρανόν. Vix enim ἐπάνω aptum est. 
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ἔχγλαυσα" πικρῶς. καὶ εἶπον᾽ χαλὸν τοῦ μὴ ἐξελθεῖν τὸν ἄν- 
θρωπον ἐχ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ. οἱ δὲ ὄντες ἐν τῇ κολάσει Exom- 
ξαν λέγοντες ἀφ᾽ οὗ ἦλθες Ode, ἅγιε τοῦ θεοῦ, εὕραμεν ἐλίγην 
ἄνεσιν. χαὶ εἶπεν ὁ 7 προφήτης” μακάριοι οἱ χλαίοντες τὰς έαυ- 
τῶν ἁμαρτίας. γαὶ εἶπεν ὁ θεός ἄχουσον, ᾿Εσδρὰμ. ἀγαπητέ᾽ 
ὥσπερ γεωργὲς καταβάλλει τὸν σπόρον τοῦ σίτου ἐν τῇ γῇ» οὔ- 
τως καὶ ὁ ἄνθρωπος Ξαταβάλλει τὸ σπέρμα αὐτοῦ ἐν τῇ χώρα τῆς 
γυναικός᾽ τὸ πρῶτον μὲν σύνολόν ἐστιν, τὸ δεύτερον μὲν ὀγκοῦται, # 
τὸ τρίτον μὲν τριχοῦται, τὸ τέταρτον μὲν owes τὸ πέμπτον 
μὲν ἀπογαλαχτοῦτα'.. καὶ τὸ ἔκτον μὲν ἔτοιμον "' γίνεται χαὶ 
λαμβάνει. τὴν ψυχήν, τὸ ἕβδομον παρασχευάξεται. τὸ ἔννατον 
ἀνοίγονται τὰ κλεῖθρα τοῦ πυλῶνος τῆς γυναιχὸς καὶ γεννᾶται 
ὑγιὴς εἰς τὴν γῆν. χαὶ εἶπεν ὁ προφήτης χύριε, καλὲν τοῦ μὴ 
γεννηθῆναι τὸν ἄνθρωπον οὐαὶ τὸ γένος τὸ Ὁ ἀνθρώπινον τότε, 
ὅταν εἰς x χρίσιν ἔλθῃς. καὶ εἶπον πρὸς τὸν δεσπότην χύριε, τέ 
ἔπλασας τὸν ἄνθρωπον χαὶ εἰς χρίσιν παρέδωκας: καὶ εἶπεν ὁ 
θεὸς ὑψηλῷ τῷ χηρύγματι᾽ οὐ μὴ ἐλεήσω τοὺς παρερχομένους 
τὴν διαθήχην μου. χαὶ εἶπεν ὁ προφήτής' κύριε, ποῦ ἐστὶν ἡ 
ἀγαθότης σου: καὶ εἶπεν ὁ θεός ἐγὼ, πάντα κατεσκεύασα διὰ 
τὸν ἄνθρωπον, χαὶ ὁ ἄνθρωπος τὰς ἐντολάς μου οὐ φυλάττει. χαὶ 
εἶπεν ὁ προφήτης χύριε, ἀποχάλυψόν μοι τὰς χρίσεις καὶ τὸν 
παράδεισον. χαὶ ἀπήγαγόν με οἱ ἄγγελοι χατὰ ἀνατολάς, χαὶ 
ἴδον τὸ φυτὸν τῆς ζωῆς. καὶ ἴδον ἐκεῖ τὸν Ἐνὼχ καὶ Ἡλίαν καὶ 
Μωύση καὶ Πέτρον χαὶ Παῦλον καὶ Λουχᾶν xat Ματθείαν “ καὶ 
ὅλους τοὺς δικαίους καὶ τοὺς πατριάρχας. καὶ ἴδον ἐκεῖ τοῦ ἀέ- 

ρος τὴν χόλασιν ὃ' καὶ τὴν πνοὴν τῶν ἀγέμων καὶ τὰς ἀποθήκας 
τῶν κρυστάλλων καὶ τὰς αἰωνίους χρίσεις. καὶ εἶδον ἐκεῖ ἄνθρω- 
mov χρεμάμενον ἐκ τοῦ κρανίου. καὶ εἶπόν por’ οὗτος ὅρους με- 
τέθηχεν. χαὶ εἶδον ἐχεῖ μεγάλα κριτήρια. καὶ εἶπον πρὸς τὸν 
δεσπότη» ὦ any mupte καὶ τίς ἄρα ἄνθρωπος γεννηθεὶς 
οὐχ ἥμαρτε : δ᾽ καὶ χατήγαγόν µε χατώτερον ἐν ταρτάροις,͵ καὶ 


41 codex χλέουσα 48 τὸ δεύτερον μὲν pro τὸδὲτεμὸν, yuod in codice est, repo- 
suimus. Sequitur οὐχοῦτε, unde ὀγχοῦται fecimus 49 ἕτοιμον: codex αἴἵτιμον 
50 τὸ γ΄νος τὸ ἀνθρώπινον: τὸ γένος supplevimus δὲ ita codex 5% χόλασιν: ita 
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codex, sed νἱχ recte οὐχ Ὥμαρτε: in codice scriptum est ουχήµατε. Prae- 
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ἴδον παντας θρηνοῦντα: χαὶ κλαίοντας χαὶ κακὸν πένθος" τοὺς 
ἁμαρτωλούς. ἔχλαυσα χἀγὼ ὁρῶν τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων οὕτως 
χολαζομένους. τότε λέγει por ὁ 905° γινωώσχεις, ᾿Εσδραμ., τὰ 
ὀνέματα τῶν ἀγγέλων τῶν ἐπὶ τῆς συντελείας: Mtyand: Τα- 
Bond’ Οὐριήλ' ᾿Ῥαφαήλ: Γαβουθελῶν: ᾽Ακήρ' ᾿Αρϕουγιτό- 
vos'™ Βεβουρός᾽ Ζεβουλεῶν. τότε ὖλθεν φωνὴ πρός pe’ δεῦρο 
- λ AS ᾿Ἠσδ» 4 EY Ζ Ἦν" δὸεῦ ην 9 by \ 
τελεύτα, ᾿Εσδράµ., ἀταπητέ pov’ δὸς“ τὴν παραχαταθήχην. 
καὶ εἶπεν ὁ προφήτης καὶ πόθεν τὴν ψυχήν µου ἔχετε ἐξενεγ- 
χεῖν; καὶ εἶπον of άγγελοι διὰ τοῦ στόματος ἔχομεν ἐκβαλεῖν 
αὐτήν. καὶ εἶπεν ὁ προφήτης στόμα πρὸς στόμα ἐλάλουν τοῦ 
θεοῦ, καὶ οὐχ ἐξέρχεται ἔνθεν. χαὶ εἶπον οἱ ἄγγελοι' διὰ ῥινῶν 
σου ἐξενέγχωμεν αὐτήν. καὶ εἶπεν ὁ προφήτης αἱ ῥῖνές µου 
ὠσφράνθησαν τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ. καὶ εἶπον οἱ ἄγγελοι' διὰ τῶν 
ὀφθαλμῶν σου ἔχομεν αὐτὴν ἐξενέγκαι. χαὶ εἶπεν ὁ προφήτης” 
α΄ 3 , ™ κ ee ~ ~ 4 4 e 34 
ct ὀφθαλμοί µου ἴδον τα ὀπίσθια τοῦ θεοῦ. καὶ εἶπον οἱ άγγελοι 
διὰ τὴν κορυφήν σου ἔχομεν αὐτὴν ἐξενέγκαι. καὶ εἶπεν ὁ προ- 
φήτης μετὰ Μωσῆ καὶ ἐν τῷ ὄρε, ἐπεριπάτησα,” καὶ οὐκ 
ἐξέρχετα. ἔνθεν. καὶ εἶπον οἱ ἄγγελοι᾽ διὰ τῶν ἀκρωνύχων σου 
ἔχομεν αὐτὴν ἐκβαλεῖν. καὶ εἶπεν ὃ προφήτης καὶ οἱ πόδες µου 
ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ περιεπάτησαν. καὶ ἀπῆλθον of ἄγγελοι ἄπρα- 
τοι, λέγοντες χύριε. οὐ δυνάμεθα παραλαβεῖν τὴν ψυχὴν av- 
τοῦ. τότε λέγει πρὸς τὸν μονογενῆν αὐτοῦ υἱόν᾽ χάτελθε, υἱέ 
2 { ‘ A > ‘ A ‘ 

μου ἀγαπητέ, peta στρατιὰν ἀγγέλων πολλὴν λαβὼν τὴν ψυ- 
χὴν τοῦ ἀγαπητοῦ µου ᾿Εσδράμ. λαβὼν γὰρ ὁ χύριος στρατιὰν 
ἀγγέλων πολλὴν λέγε. τῷ προφήτῃ δός μοι. παρακαταθήκην ἣν 
παρεθέμην σοι΄ ὁ στέφανός cor ἡτοίμασται. χαὶ εἶπεν ὁ προφή- 
της χύριε, ἐὰν ἄρῃς τὴν ψυχή» μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, τίς σοι λείψει 

ῃ ρα] ν 2 ~ ῃ ’ -ς ρω. 
δικάζεσθαι ὑπὲρ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων»: xal εἶπεν ὁ θεός 
θνητὸς ὧν χαὶ ἐκ γῆς μὴ δικάξου pov.” χαὶ εἶπεν ὁ προφήτης ᾽ 
οὐ μὴ παύσωμαι δικαζόµενος. καὶ εἶπεν ὁ θεός᾽ δὸς τέως τὴν 
παρακαταθήκη» ὁ στέφανός σοι ἡτοίμασται. δεῦρο τελεύτα, 


stabat , opinor, οὐχ ἥμαρτε quam, οὐ κοιμᾶται reponere. δ4 sic singula. Possit 
ad πένθος suppleri πενθοῦντας. 55 ἀρφουγιτόνος: super ο secundum ὦ notatum 
est. 58 δός. codex δούς 57 ἐπεριπάτησα hoc loco; sed paullo post περιεπάτη- 
σαν 58 ita hoc loco. Statim post διχαζόμενός σε 
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ἵνα ἐπιτύχῃς αὐτοῦ. τότε ἤρξατο λέγειν ὁ προφήτης μετὰ δα- 
χρύων᾽ ὦ δέσποτα, τί ὠφέλησα δικαζόμενός σε, καὶ μέλλω εἰς 
γῆν νατατίπτε»; οἴμμοι, οἴμμοι, ὅτι ὑπὸ σχωλήκων μέλλω 
ἀναλίσχεσθαι. χλαύτατέ µε, πάντες οἱ ἅγιοι καὶ δίκαιοι, τὸν 
πολλὰ δικασάμενον χαὶ θανάτῳ παραδιδόμενον᾽ χλαύσατέ µε, 
πάντες οἱ ἅγιο, καὶ δίκαιοι, ὅτι εἰς τὸ τρύβλιον τοῦ ἅδου εἰσὴλ- 
θον. χαὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ θεός ἄχουσον, ᾿Εσδράμ., ἀγαπητέ pov’ 
ἐγὼ ἀθάνατος ὧν σταυρὸν χατεδεξάμην, ὄξος καὶ χολὴν ἐγευσά- 
µην, ἐν τάφῳ κατετέθη», καὶ τοὺς ἐκλεκτούς pov ἀνέστησα, τὸν 
᾿Αδὰμ. ἐκ τοῦ ἅδου ἀνεκαλεσάμην, ἵνα τῶν ἀνθρώπων τὸ γέ- 
yor ....™ μὴ οὖν φοβηθῇς τὸν θάνατον᾽ τὸ γὰρ ἐξ ἐμοῦ, ἤγουν 
ἡ ψυχή, ἀπέρχεται εἰς τὸν οὐρανόν᾽ τὸ δὲ ex τῆς γῆς, ἤγουν 
τὸ σῶμα, ἀπέρχεται εἰς τὴν γῆ», ἐξ ἧς ἐλήφθη. χαὶ εἶπεν ὁ 
προφήτης οἴμμοι, οἴμμοι᾽ τί ποιήσω: τί πράξω; οὐκ οἶδα. καὶ 
τέτε ἤρξατο λέγειν ὁ µαχάριος ᾿Εσδράμ᾽ ὁ θεὸς ὁ αἰώνιος, ὁ πά- 
σης τῆς χτίσεως δημιουργός, ὁ τὸν οὐρανὸν μετρήσας σπιθαμὴν 
χαὶ τὴν γῆν χατέχων δρακήν, ο ὁ ἠνιοχῶν τὰ Χερουρίμ., ὁ 
ἅρματι πυρύῳ εἰς τοὺς οὐρανοὺς ἄρας τὸν προφήτην Ἡλίαν, 6 
διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρκί, ὃν πάντα φρίσσει καὶ τρέμει ἀπὸ 
προσώπου δυνάμεώς σου, ἐπάχουσέν pov τὸν πολλὰ δικασάμενον, 
ναὶ δὸς πᾶσι τοῖς μεταγράφουσιν τὸ βιβλίον τοῦτο wal ἔχουσιν 
αὐτὸ χαὶ μνημονεύουσιν τοῦ ὀνόματός μου xal ἐπιτελοῦσιν τὴ» 
μνήμην µου, δὸς αὐτοῖς εὐλογίαν οὐρανόθεν" χαὶ εὐλόγησον αὐ- 
τοῦ ὃ πάντα ὥσπερ χαὶ τὰ ἔσχατα τοῦ ᾿Ιωσήφ, καὶ μὴ μνη- 
σθῇ: ἀνομιῶν ἀρχαίων αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως αὐτοῦ. ὅσοι δὲ 
Wi) πιστεύσαντες τὸ βιβλίον τοῦτο, χαταχαυθήσονται ὡς τὰ Σό- 
Sopa val Γόμορρα, καὶ ἦλθεν αὐτῷ φωνὴ λέγουσα᾽ ᾿Εσδράμ, 
ἀγαπητέ pov, πάντα toa ἠτήσωδ' ἀποδώσω et exact. καὶ 
εὐθέως παρέδωχεν τὴν τιμίαν αὐτοῦ ψυχὴν μετὰ πολλῆς τιμῆς 


59 ita codex; item infra rursus 50 deest verbum, quod vel ad Adamum (ut ἆνα- 
γνωρίση) vel ad Christum (ἐλεήσω, σώσω) spectare debebat 51 δραχὴν: sic in 
codice, ut videatur adverbialiter dictum, nisi vitium latet 53 ἡνι:υχῶν: codex 
εἰνίωχως, ut verbum cum substantivo ἡνίοχος confusum videatur. Possit etiam 
ἡνιοχηχώς conjici. 88 αὐτοῦ in codice est, quemadmodum subsequitur bis au - 
τοῦ. Hine non tam αὐτοὺς quam αὐτὸν corrigendum videtur Δ4 ἡτήσω: codex 
αἰτίσω 
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μηνὶ ᾿Οχτωβρίῳ εἰς τὰς τη. καὶ χηδεύσαντες αὐτὸν μετὰ θυμια- 
μάτων xal ψαλμῶν, τὸ τίμιον καὶ ἅγιον αὐτοῦ σῶμα νέμει ξ- 
σιν ψυχῶν χαὶ σωμάτων ἀεννάως τοῖς προστρέχουσιν αὐτῷ ἐκ 
πόθου. ᾧ πρέπει δόξα, κράτος, τιμὴ καὶ προσκύνησις, τῷ πατρὶ 
καὶ τῷ υἱῷ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰώ- 
νας TO) αἰώνων, ἀμήν. 


Apocalyps. apocryph. ed. Tischendort. 


ο. 
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᾿Αποχάλυψ'ς τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Παύλου" ἅπερ αὐτῷ. 
ἀπεχαλύφθη, ἡνίγα ἀνέβη ἕως τρίτου οὐρανοῦ καὶ ἡρπάγη εἰς 
τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν ἄρρητα ξήματα. 

Ω -- "» ΕΣ ~ ~ ~ Ν - 

'Oixodytos τινος ἀξιωματικοῦ ἐν Ταρσῷ τῇ πόλει εἰς τὴν 
οἰχίαν τοῦ ἁγίου Παύλου τοῦ ἀποστόλου ἐπὶ τῆς ὑπατείας Θεο- 
δυσίου τοῦ εὐσεβοῦς βασιλέως καὶ Γρατιανοῦ τοῦ λαμπροτάτου, 
ἐπεγαλύφθη αὐτῷ ἄγγελος χωρίου λέγων᾽ τὸν θεμέλιον τῆς οἱ 
ἀπεκαλύφθη αὐτῷ ἄγγελος χωρίου λέγων: τὸν θεμέλιον τῆς οἷ- 
χίας ταύτης καταλύσας ὅπερ εὑρήσεις ἔπαρον. αὐτὸς δὲ φαν- 
τασίαν αὐτῷ γεγονέναι ἡγήσατο. ᾿ἐπιμείαντος δὲ τοῦ ἀγγέλου 


1 uterque οιχείαν | γρατιχνοῦ ex coniectura dedimus; uterque χωντιανοῦ. Apud 
Syrum verba ἐπὶ τῆς ὑπατείας usque λαμπροτάτου desiderantur. | τὸν ϑεμέλιον: 
uterque τὸ ὅεμ., sed paullo post τὸν Seu. | εὑρήσεις: uterque ευρησας, quod 
vix ferendum duximus | γεγονέναι: in utroque deest 

5 ἐπιμείναντος: Monac ἐπειμείναντος, Amb ὑπειμείναντος | ἕως τρίτης ὁρά- 
σεως: in Syro est angelum secundo ei apparuisse eumque monuisse ut quod sub 
domus fundamento inventurus esset id palam faceret filiis hominum ut reverte- 
rentur a mala vitae suae via. | γλωσσόχομον: uterque γλωσσότομον | ἔχοντα: 
sic uterque | μεταγράψας cum Monac; Amb μεταγράψαι | αὐπεντίμιον : ita uter- 
que. Quae hac séctione breviter scripta sunt, Syrus pluribus ancta praebet. Ita 
tradit in arcula etiam sandalia quibus ille tempore precandi usus esset et palliam 
apostoli inventa 6556. Plurima vero ad piam rei commentationem pertinent, ad 
probandum,- pocnitentiae excitandae caussa revelationem Pauli scriptam esse. Per- 
git enim inde a verbis quae iam adscripsimus hune in modum:. Then that man 
arose in wrath, and pulled down the building, and dug up the foundation, and 
found a box of white glass, and in it was that which the saint saw and wrote, 
namely Paul the apostle, the blessed and divine, with his stockings placed by, 
the side of this Revelation — these stockings he used to wear on his feet at 
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ἕως τρίτης ὁράσεως ἠναγκάσθη ὁ ἀξιωματιχὸς καταλῦσαι τὸν 
: , τ ᾿ 
θεμέλιον, καὶ σκάψας εὗρεν γλωσσόκομον μαρμάρινον ἔχοντα τὴν 
ἀποκάλυψιν ταύτην, χαὶ λαβὼν αὐτὴν ὑπέδειξεν τῷ ἄρχοντι τῆς 
39, " As 3 
πόλεως. ὁ δὲ ἄρχων ἰδὼν αὐτὸ κατησφαλισµένον μολύβδῳ. απέ- 
- - , er apes! = 
στειλεν τῷ βασιλεῖ Θεοδοσίῳ, εὐλαβούμενός τι ἕτερον εἶναι" ὅπερ 
ς ΄ 
δεξάμενος ὁ βασιλεὺς καὶ μεταγράψας ἔπεμψεν ἐν ᾿Ιεροσολύμοις 
τὸ αὐθεντίμιον γράμμα. ἐγέγραπτο δὲ ἐν αὐτῷ οὕτως. 
3° E Z / = ay μι ΡΞ λ [4 ΜΙ 8, - > ~ ’ 
γένετο λόγος χυρίου προς µε λέγων᾽ εἰπὲ τῷ λαῷ του- 


the time of prayer — and his cloak folded up, with this Revelation. When he 
found them, he brought them unto a judge, thinking that there was something 
of gold within it. And he carried it, still sealed, to king Theodosius; and that 
faithful and righteous king opened it, and he saw thus inscribed: Unto you I 
say, Ὁ sinners, for your sake God descended from heaven, and took a body 
from the Holy Ghost, and was hung upon a tree, that he might make you free 
from sin. And I sent unto you my just and righteous servants, that ye might 
turn unto the way of truth; but some of them ye killed, and some of them ye 
stoned, while they were preaching unto you the truth. But ye believed not all 
these. And I gave unto you a sacrament (mystery) for the repentance of life, 
and ye repented not. Now, understand and behold this Revelation: and repent 
of your wicked ways, and of everything which is hateful in the world. Now 
ye see the torments which are recorded in this Revelation; and every one who 
turneth not to the way of repentance shall be thus tormented. Hitherto ye have 
said: We have not known. Now, behold, ye see everything which is recorded. 

Thus Christ gave this vision unto the great and blessed apostle Paul; who, 
so long as he was in the world, taught and preached; and now also, in this 
Revelation, He hath made known unto him that the sons of men should turn 
through him; after his death by this Revelation should they be instructed. Be 
astonished, O my beloved, at this man of wonders! How much he loved his 
Lord! And he concealed not from him even one thing of what took place; not 
in regard to the righteous, nor in regard to the wicked. 

This is the last Testament which our Lord sent to the world by the band 
of the father of the Gentiles, Paul the great preacher and blessed Apostle. Woe 
to every one who meets with it and does not truly understand what is signified 
by it: he shall have no part in the blessings of the just. | But every one that 
turneth from the evil way and places these warnings before his eyes, will not 
be allowed to sin and, if he sins and repents, his repentance will be accepted. 
My brethren, stir up your minds, and see how many blessings and joys those 
have who do the will of God, and how many sorrows attach to the wicked. 
Do not transgress in any small word, for our Lord says, in the Gospel, that 
for every idle word which men shall speak they shall give account in the day 
of judgment. So order your ways that no idle words may escape from your 
lips, and be an occasion of stumbling to you. Leguntur autem ista omnia ad 
finem totius libri praepositis verbis: Atque sic haec apocalypsis inventa est. 

5 uterque προσηγορεία, item εἰ δὲ ἄνδρ. φύσις et παροργίνη. Cum priori- 

3 * 
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ο , t ae ty. ¥ -- Ὁ , 
τῷ ἕως πότε ἁμαρτάνετε καὶ προστίθεσθε τῇ ἁμαρτίᾳ καὶ παρ- 
κα. ‘ ἘΝ . / ω ἐκ, 1 ae - 
οργίχετε τὸν θεὲν τὸν ποιήσαντα ὑμᾶς, λέγοντες εἰναι τέκνα τῷ 
‘ ~ ~ /- ή 
᾿λβρααμ., τὰ δὲ ἔργα τοῦ σατανᾶ πράττοντες, πορευόμενοι ἐν 
παρρησίᾳ θεοῦ, καυχώμενοι µόνον τῇ προσηγορίᾳ, πτωχοὶ δὲ διὰ 
τὴν ὕλην τῆς ἁμαρτίας; γνῶτε, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ὅτι πᾶσα 
ἡ κτίσις ὑποτέταχται τῷ θεῷ ἡ δὲ ἀνθρώπινος φύσις μόνη 
ἁμαρτάνουσα τὸν θεὸν παροργίζει. πολλάκις γὰρ ὁ μέγας φω- 
στὴρ ὁ ἥλιος προσῆλθεν τῷ θεῷ κατὰ τῶν ἀνθρώπων λέγων χύ- 
ριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ἕως τίνος ἀνέχεσα, ἐπὶ πᾶσαν ἆμαρ- 
τίαν τῶν ἀνθρώπων; κέλευσόν μοι, καὶ καταφλέζω αὐτούς. 
καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτόν ἡ μαχροθυμία µου πάντων τούτων 
/ ’ / 
ἀ,έχεται, ὅπως µετανοήσωσυ εἰ δὲ μή, ἐλεύσονται πρός με. 
γαγὼ αὐτοὺς χρινῶ. πολλάκις δὲ καὶ ἡ σελήνη καὶ τὰ ἄστρα 
προσῆλθον τῷ χυρίῳ λέγοντες κύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ἡμῖν 
διδωχας τὴν ἐξουσίαν τῆς νυχτός, καὶ οὐχέτι στέγομεν τὰς χλο- 
πὰ: val μοιχεία: καὶ αἰματοχυσίας τῶν ἀνθρώπων χέλευσον 
ἡμῖν, val ποιήσωμεν εἰς αὐτοὺς τέρατα. καὶ ἐγένετο φωνή ἡ 
μαχροθυμία μου ἀνέχεται αὐτοῖς, ὅπως ἐπιστρέψωσιν εἰ δὲ 
μήγε. ἥξουσιν πρός µε χἀγὼ αὐτοὺς χρινῶ. “ ὁμοίως δὲ καὶ ἡ 
bus Syrus consentit paene ad verbum. Pro τῷ gBpadu habet dei vivi. Verba 
τὰ δὲ ἔργα τοῦ σατανᾶ usque ὕλην τῆς ἁμαρτίας in brevius contraxit hune in 
modum: sed opera diaboli operamini et ambulatis in mandatis eius. Extrema 
ἡ δὲ avipumtvos φύσις etc. perperam his reddita sunt: sed filii hominum domi- 
nantur omnibus creaturis, nisi forte interpres Anglus Syriaca male vertit. 

4 Syrus hane sectionem multis exaggerat. Post ἁμαρτ. τ. ἀνθρώπων addit: 
fornication and adultery and murder and theft and avarice and oppression? All 
these the sons of men commit on earth. Verba χέλευσον etc. his reddit: Grant 
me permission. O Lord, that I may take vengeance upon them and without mercy 
destroy them by burning flame and make known thy power unto them, that they 
may understand, that thou only art God the Father of Truth. Vocem vero di- 
vinam quae respondet his composuit: I have heard and seen everything and 
know, and nothing is concealed from me; for my eyes do behold, and my ears, 
do hear; but my goodness and long-suffering bear with them; peradventure they 
may turn and repent ant their sins be forgiven. And if they do not repent and 
come unto me, I will:judge them with a righteous judgment, and will reward 
every man according to his deeds. 

δ λέγοντες: ita uterque | στέγομεν: uterque στέγωμεν | μοιχείας : uterque μυ- 
χίας | αὐτοῖς: ita Amb et Monac**; Monac* αὐτούς. Ηδες sectio apud Syrum 
simili modo legitur atque sectio 4. Male quidem pro yuiv δέδωχας etc. habet: tu 


solus nosti omnia quae filii hominum committunt, adulterium et homicidium etc. 
® αὐτοῖς: ita rursus uterque | ἥξωσιν : sic h. 1. uterque, praegresso bis ἤξου- 
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θάλασσα ἑβέησεν λέγουσα" χύριε ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ἐβεβή- 
λωσαν υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον᾽ κέλευσόν μοι, 
καὶ ἐπαναστᾶσα καλύψω τὴν γῆν καὶ ἐξαλείψω an αὐτῆς τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. χαὶ ἐγένετο φωνὴ λέγουσα᾽ ἡ μαγχρηθυ- 
μία μου ἀνέχεται αὐτοῖς, ὅπως μετανοήσωσι»" εἰ δὲ μή, ἥξω- 
σιν πρός με κἀγὼ αὐτοὺς χρινῶ. ὁρᾶτε, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, 


σιν. Syrus pro τὶ ϑάλασσχ maria εἰ flumina. Ad τὸ ὄνομά σου τ. Gy. addit 
through their sorcery and their fornication and their lying and their wicked con- 
versations, and by their going astray. Reliqua similiter atque sectiones 4 et 5 
exhibet. Addit vero etiam sectionem, qua terra excipit accusationes solis, lunae, 
maris, ac simile a deo responsum fert. Scripta enim ibi haec sunt: Then also 
the Earth cried out to God and said: O Lord God, all-powerfull, I am distres- 
sed more than all the creatures; I bear up under the sins of men; their adultery 
and their fornication and their murders and their iniquity and all the wickedness 
that they do, their sorcery and their witchcraft; as father rises up against his 
son and slays him, and son against his father; and brother against his brother 
rises up and defiles his bed; so also neighbour wrongs his neighbour. Even 
some of those who are called priests and continually offer sacrifices to thy holy 
name, they also walk in craftiness. I therefore am more oppressed than all the 
creatures; therefore I am nct willing to yield harvests unto them. Grant me per- 
mission, O Lord, that I may destroy their harvests, in a manner that they may 
not bring forth, that they may know thy greatness, after they have been punished. 
And there came a voice unto it, saying: Everything my eyes behold; and no- 
thing is hidden from me. I bear with them in my long-suffering; and I judge 
them in my goodness; peradventure they may turn and their sins be forgiven. 
If they do not repent and come unto me, I will judge with a righteous judgment 
and reward every man according to his works. 
το δὲ etc.: uterque (ut supra) ef δὲ et ἁμαρτάνη | εὐλογεῖτε : Amb -γείτω[ 
δύνοντος εἰο.: uterque Suv. τῇ τοῦ ἡλίου | 6 τι: uterque τι | ἔνθα παροιχεῖ κα; 
λῶς: ita uterque. Haec sectio apud Syrun: sic legitur ut non tantum singula plu- 
ribus augeantur, sed etiam passim sit quod differat. Scriptum enim est ita: Look 
on this, Ὁ ye sons of men, and see that everything which God has created hus 8 
zeal for him; but the sons of men forget him. It is not proper that we forget 
the long-suffering of God unto us, every day. Repent, therefore, O sons of men; 
for the Lord is merciful and of tender compassion; repent of your wicked deeds, 
and praise God without ceasing, by night and by day. And more especially in 
the evening and the morning pray on account of your sins, on account of evil 
temptations and snares; for every creature of God praises him.always in the mor- 
ning; and praise is becoming for him from every one. It is @lso necessary that 
we offer unto him good works, every one for himself. Everything that a man 
does from morning until evening, whether good or bad, the guardian angel goes 
forth in mourning and sorrow on account of men, unto God, namely he who pre- 
ser.es a mortal from all injuries; for in the image of God is he, wherefore the 
guardianship of the sons of men is committed to an angel. When the angel sees 
Δ mortal committing wickedness, the angel is afraid of him; for all the angels, 
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ὅτι πᾶσα ἡ χτίσις ὑποτέτακται τῷ θεῷ, ἡ δὲ ἀνθρώπινος φύσις 
μόνη ἁμαρτάνει ἐνώπιον τοῦ 0227. Bia ταῦτα πάντα εὐλογεῖτε 
τὸν θεὸν ἀκαταπαύστως. ἔτι δὲ μᾶλλον δύνοντος τοῦ ἡλίου. ἐν 
αὐτῇ γὰρ τῇ ὥρα πάντες ct ἄγγελοι Eoyovta: πρὸς τὸν θεὸν προσ- 
χυνῆσαι αὐτῷ, γαὶ προσάγουτιν τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, ἑκά- 
στου ὅ τι ἔπραξεν ἀπὸ πρωὶ ἕως ἑσπέρας, εἴτε ἀγαθὸν εἴτε πο- 
vos. καὶ ὁ μὲ ἄγγελος πορεύεται χαΐρων ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον, 
ἔνθα παροιχεῖ χαλῶς' ἄλλος δὲ πορεύεται σχωθρωπάζων. πάν- 
ἄγγελοι τῇ τεταγμένῃ ὥρᾳ ἀπαντῶσιν εἰς προσχύνησω τῷ 
εῷ προσεν:γχεῖν ἑγάστης ἡμέρας τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων. ἀλλ 
ὐμεῖς οἱ ἄθρωτοι ἀδιαλείπτως. εὐλογεῖτε τὸν χύριον. Seta οὖν 
τῇ τεταγμένῃ ὥρα παραγίνονται οἱ ἄγγελοι ct τῶν εὐσεβῶν ἀν- 
δρῶν, χαίροντες καὶ ψάλλοντες ἀπαντῶσιν εἰς προσχύνησιν τῷ 
χυρίῳ, καὶ ἰδοὺ τὸ πυεῦμα τοῦ θεοῦ πρὸς αὐτούς πόθεν ἤλθατε 
χαίροντες: οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἶπον" ἀπὸ τῶν εὐσεβῶν ἀνδρῶν 
πάρεσμεν, οἴτινες ἐν πάσῃ εὐσεβείᾳ, τὸν βίον αὐτῶν διάγουσιν, 
φοβούμενοι τὸ ὄνομα τοῦ θεοῦ. χέλευσον αὐτούς, κύριε, ἕως τέ- 
λους μεῖνα' ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου. καὶ ηλθε) πρὸς αὐτοὺς φωνή’ 
χαὶ ἐφύλαξα χαὶ φυλάξω αὐτοὺς ἀπροσχόπτους ἐν τῇ βασιλείᾳ 
μου. χαὶ ὡς ἐγώετο αὐτοὺς ἀποστῆναι, ἦλθον ἕτεροι ἄγγελοι 


guardians of the sons of men, from morning unto morning, go in before God, 
and everything that a mortal does is known, therefore prayer is appointed at that 
time, that peradventure at the hour when the angel of the Lord goeth, the mor- 
tal may be engaged in prayer; and they present before. him the works of man, 
whatever he doeth, by day and by night. Remember therefore, O ye sons of 
men, and praise God all your days, and especially at the time when the angels 
worship. For first do the holy angels run, that they may reach that hour which 
is appointed to them for service, with their companions and friends; so- also ws, 
the sons of men. 

8 παραγίνονται: ita uterque. Item ἐγίνετο. Ceterum Syrus non habet quae 
huic sectioni respondeant. 

9 λάμπων: ita uterque. Quae sectione nona leguntur, Syrus his expressit: 
Like (praecesserunt verba the sons of men: vide ad sect. 7.) as the other angels 
in their time run before God, and his Spirit goeth forth to meet them, and a 
voice cometh to them: Whence come my armies and my glorious angels, the. 
messengers of glad tidings? and those angels of the righteous enter and say unto 
him: O Lord, now from holy men, who have come out from the world for thy 
holy name, have we come: some of them dwell in caves, and others in holes 
of the earth, weeping and distressed and tormented on account of their sins and 
the sins of this world; while they are hungry and thirsty for thy name’s sake; 
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[λαρῷ τῷ προσώπῳ, λάμπων ὡς ἥλιος. καὶ ἰδοὺ φωνὴ πρὸς av- 
τούς" πόθεν ἐληλύθατε: χαὶ ἀποχριθέντες εἶπον ἡμεῖς ἐληλύθα- 
μεν ἀπ᾽ ἐχείνων τῶν ἀποταξαμένων τῷ χόσμῳ χαὶ τὰ ἐν χόσμῳ 
διὰ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον. οἴτινες ἐν ἐρημίαις καὶ ὄρεσιν χαὶ 
σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς τῆς γῆς ἐπὶ χαμευνίαις χαὶ νηστείαις 
τὸν βίον αὐτῶν ἐχτελοῦσι». χέλευσον ἡμᾶς εἶναι σὺν αὐτοῖς. 
καὶ ἦλθεν φωνή᾽ ἀπέλθατε ἐν εἰρήνῃ σὺν αὐτοῖς, φυλάττοντες 
αὐτούς. "ἔτι τούτων ἀπερχομένων ἰδοὺ ἕτεροι ἄγγελοι ἦλθον 
προσχυνῆσαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πενθοῦντες καὶ χλαίοντες. χαὶ τὸ 
πνεῦμα ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν, καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς 
αὐτούς πέθεν ἐληλύθατε: val ἀποχριθέντες εἶπον' ἡμεῖς ἐλη- 
λύθαμεν ἀπ᾽ ἐχείνω» τῶν ἐπικληθέντων τῷ ὀνόματί σου χαὶ δου- 
λευέντων τῇ ὕλῃ τῆς ἁμαρτίας. τί οὖν χρὴ ἐκείνοις διακονεῖν: 
καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς αὐτούς μὴ παύσασθε τούτοις διαχονεῖν " 
ἴσως ἐπιστρέψωσι» εἰ δὲ μήγε, ἥξουσιν πρός µε χαγὼ αὐτοὺς 
χρινῶ. γνῶτε, υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων, ὅτι πάντα τὰ πραττόμενα 


and they have girded their loins and hold a fast hand on good works, and cry 
out and say continually: Our heart is ready in God; and their mouths bless and 
praise and give thanks at all hours, while they weep and make lamentation. 
And we also with them, who are their angels, we beseech thee, O Lord. And 
hehold the voice of God unto them, saying: Know ye therefore, O ye my an- 
gels and my ministers, that you are here; but my grace and my remembrance, 
which is my beloved Son, is with them; and he succours them in their lives, 
and in their death glorifies them; and will not cast them off, neither by night 


nor by day; for their souls are the dwelling-place of my beloved Son. 


10 ἴσως: ita ex Monac edidimus, in quo scriptum est efoos. Amb ὅπως | 
ἐπιστρέψωσιν: ita uterque. Syrus sic: And when those angels of the righteous 
departed, behold other amgels came to worship at the proper hour, and the Spirit 
of God went forth to meet them, and to the voice of God unto them, saying: 
Whither do ye come, and laden always with the faults and sins of the sons of 
men, tidings not agreeable? And those angels answered and said: O Lord, we 


“have come from among the sons of.men, those on whom thy name is calléd, 


and in the flood of the world they have made for themselves habitations of de- - 
vils, and are in the delirium and the erring of wicked devils in all their works; 
and a single pure prayer before thee, from all their hearts, they have not prayed. 
Further, why, O Lord, shall we pray? and why is it needful for us to do ser- 
vice any more for these sinful sons of men? And behold the voice of God unto 
them, saying: Cease not from their’service; peradventure they may repent; and 
if they do not repent and come unto me, I will judge them with a righteous 


jadgment. 
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παρ ὑμῶν καθ ἡμέςαν ἄγγελοι ἀπογράφονται ἐν οὐρανοῖς. ὑμεῖς 
οὖν μὴ παύσασθε εὐλογεῖν τὸν θεόν. 

"" Καὶ ἐγενόμην ἐν πνεύματι ἁγίῳ, χαὶ λέγει μοι ἄγγελος" 
δ57ρ2 ἀχολούθει μοι, ἵνα σοι ὑποδείξω τὸν τόπον τῶν δικαίων, 
ποῦ ἀπέρχονται μετὰ τὴν τελείωσιν αὐτῶν. καὶ ἐπορεύθην ἅμα 

- > ‘ ’ Ae hi δι 2 > ae ς ‘ - 
τῷ ἀγγέλῳ, καὶ ανηνεγχέν µε εἰς τοὺς οὐρανους ὑπὸ του στε- 
’ ’ 
ρεώµατος, χαὶ κατενόησα καὶ ἴδον ἐξουσίας μεγάλας καὶ φοβε- 
cas τλέρεις ἐργῆς, καὶ διὰ τοῦ στόματος αὐτῶν φλέγα πυρὸς 
ἐξερχομένην, καὶ πυρίνην ἐσθῆτα ἠμφιεσμένους. καὶ ἐπερώτησα 
Ω ο κ. i.” τ 
τὸ» ἄγγελον᾽ τίνες εἰσὶν οὗτοι; καὶ εἶπέν pore οὐτοί εἰσιν of 
΄ / ‘ uJ ‘ - 5 ~ - 3” ~ 
ἀποστελλόμενοι ἐπὶ τὰς ψυχᾶς τῶν αμαρτωλῶν ἐν τῇ ὥρᾳ τῆς 
ἀνάγχης' οὐ γὰρ ἐπίστευον ὅτι χρίσις ἐστὶν καὶ ἀνταπέδοσις. 
͵ a ᾿ ‘ ” ᾿ τ ‘ ’ 
“yal ἄνεβλεψα εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ ἴδον αγγέλους, ὧν τα προσ- 


11 ἑπερώτησα: ita uterque. Paullo post item uterque επηρωτησα | ὅτι sup- 
plevi; uterqne omittit. Priora usque τελείωσιν αὐτῶν Syrus his reddit: Again, 
after these things, I saw one of the spiritual ones coming unto me, and he 
caught me by the Holy Ghost, and carried me to the third heaven. And the 
angel answered and said unto me: Follow me, Paul, thal I may shew unto thee 
the place of the saints, that thou mayest know whither they go, when they de- 
part from the world. Post haec de suo addit: Then I will carry thee to the 
abyss beneath and shew thee the souls of sinners, where they dwell after the 
resurrection; that thou mayest know, O Paul, what will be their reward. Jam 
vero pergit cum Graecis, nisi quod alia intrudit, alia mutat: And I followed 
the angel, who made known to me all these things; and he carried me above, 
and I looked upon the firmament of heaven; and I saw that there were there 
principalities who had been in the world; and there were there spirits of de- 
ception, who lead astray the heart of the sons of men from God; and there are 
the evil spirits of accusation and fornication and the love of money, and all those 
things in which they walked; and, behold, they are gathered for witness; even 
all the evil spirits that are under heaven. And I saw there angels in whom 
there is no mercy; and their fa¢es were full of wrath; every tooth they had pro- 
truded from their mouths, and their eyes sparkled like lightning; and the hair of 
their heads was thick and very strong; and as it were a flame of fire proceeded 
from their mouths. And I inquired of the angel who was with me, and said: 
What are these, my Lord? and he said to me: These are angels in whom there 
is no mercy, who are sent after the souls of sinners and the wicked, after those 
who had not repentance before they departed out of the world; who did not be- 
lieve our-<God, nor wait for his salvation, that there might be unto them a 
Helper. 3 

13 ἴδον cum Monac; Amb εἶδον. Svrus: And again I saw above, on high, 
other angels, whose faces shone like the sun, and they had bound their loins 
with girdles in the likeness of gold and pearls, and they held in their hands 
crowns, and the seal of God was upon them, and they were clothed with gar- 
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ora ἔλαμπον ὡς ὁ ἥλιος, περιεξζωσμένους ζώνας χρυσᾶς, χατέ- 
χοντας βραβεῖα ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν, ἐν οἷς ἦν τὸ ὄνομα χυρίου 
ἐγγεγραμμένον, πεπληρωμένους πάτης πρᾳότητος χα) ἐλέους: 
“αὶ ἐπηρώτησα τὸν ἄγγελον τίνες εἰσὶν οὗτοι; καὶ ἀποκριθεὶς 
εἶπέν μοι οὗτοί εἰσιν οἱ ἀποστελλόμενοι ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀνα- 
στάσεως ἐνεγχεῖν τὰς ψυχὰς τῶν διχγαίων, cltwes ἀταράχως 
πρὸς τὸν θεὸν πορεύονται. "καὶ εἶπον τῷ ἀγγέλῳ' θέλω ἰδεῖν 
τὰς ψυχὰς τῶν δικαίων χαὶ τῶν ἁμαρτωλῶν, πῶς ἐξέρχονται ἐκ 
τοῦ γόσμου. χαὶ εἶπεν πρός με ὁ ἄγγελος βλέψον εἰς τὴν γῆν. 
χαὶ ἔβλεψα, χαὶ ἴδον ὅλον τὸν κόσμον ὡς οὐδὲ) ἐνώπιόν μου ἐκλε- 
λοιπότα. χαὶ εἶπον τῷ ἀγγέλῳ' τοῦτό ἐστιν τὸ μέγεθος τῶν 
aAsanav; vat εἶπέν pore vat’ οὕτως γὰρ ἐχλείπει πᾶς ἄδικος. 
χαὶ ἔβλεψα, καὶ ἴδον νεφέλην πυρὸς ἐφηπλωμένην εἰς πάντα τὸν 
xcopov, χαὶ elmov τί ἐστιν τοῦτο, χύριε; χαὶ εἶπέν por’ αὕτη 
ἐστὶν ἡ ἀδικία ἡ συμμεμιγμένη τῇ ἀπωλείᾳ τῶν ἁμαρτωλῶν. 
"ἐγὼ δὲ ἔχλαυσα καὶ εἶπον τῷ ἀγγέλῳ: ἤθελα ἰδεῖν τὰς τῶν 


ments, and the name of the living God was stamped upon them, and they were 
united in humility and love. And I inquired of the angel who was with me: 
What are these, my Lord? and he said: These are angels of righteousness, who 
are sent after the souls of the righteous. (Quae iam sequuntur, a Graecis: of- 
τινες ἄταρ. πρ. τ. 3. mop. satis differunt.) And I said to the angel who was with 
me: Is this the way of every man unto God? and he said: Yes. And again he 
said unto me: As for the righteous, when they depart from the world, these an- 
gels come unto them and are their helpers. They have no fright and do not 
fear, when these go forth to meet them, and they carry them before the throne 
of God. 

15 Inter ἴδον et ὅλον τ. χόσμ. in Amb spatium trium fere verborum est; 
nihil vero eiusmodi in Monac | uterque ἀδιχεία. Syrus: Then I said to the an- 
gel who was conversing with me: O my Lord, wilt thou not grant to me an 
opportunity that I may see the souls of the righteous, how they depart out of 
the world? and he said: Come thou, Paul, and I will shew thee as I have said. 
Then I looked, and I saw all the earth and the creatures upon it; and they 
appeared as nothing, and did not exist. And I said: Is this the creation? and 
are these men, and the abundance of the world? and the angel said unto me: 
These are sinners, who sin from morning until evening. Then I saw as it were 
a dark cloud spread over all the world; and I said to the angel who was with 
me: What is this, Ο my Lord? and he said unto me: This is the iniquity mixed 
with .he prayer of the sons of men; who, when they pray, in their heart ponder 
evil; and tlie light of their prayer becomes darkness. 

14 ἐξέδενς ex coniectura addidimus; simile enim quid excidisse apparet | καὶ 
λέγει µοι usque ἐγγὺς Yavetou: baec ad fidem Syri supplenda iudicavimus. Vi- 
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δικαίων καὶ τῶν ἁμαρτωλῶν ἐξέδωως, ποίῳ σχήματι ἐξέρχονται 
ἐκ τοῦ χόσμου. [καὶ λέγει μοι ὁ ἄγγελος" Παῦλε, βλέψον κάτω 





dentur autem verbu xa) λέγει μοι ὁ ἄγγελος, et hoc loco et infra scripta caussam 
erroris praebuisse. | εἰς ταὐτὸ ἐν τῇ cum Monac; Amb εἰς ταὐτὸν τῇ | λέγων: 
ita uterque. Syrus: And 1, Paul, groaned and I wept. Then I said unto him: 
O my Lord, wilt thou not grant that I may see in what manner the souls of the 
righteous and of the wicked depart out of this world? and he said unto me: Paul, 
look down and see the thing which thou requestest.’ And I looked and saw, and 
beheld one of the sons of men fallen nigh unto death. And the angel said unto 
me: This is a just one and righteous in all his works. And I saw everything 
which he did for God standing before him in the hour of his departure from the 
world. Then I, Paul, perceived that he was righteous who was now dying; and 
he found for himself rest, even before dying. And there approached him wicked 
angels — when a righteous one departs, they do not find a place by him — and 
those good angels ruled over that righteous one. And they drew out of him the 
. soul, while alluring it with rest; and again they restored it to him, while inviting 
it and saying: O soul, be assured, as for this thy body, O holy one, thou wilt 
return into it in the resurrection, and thou wilt receive the promises of the living 
God with all the saints. Jam sequuntur quae in Graeco textu non habent quibus 
respondeant. Sunt autem eiusmodi ut vix soli interpreti Syro adscribenda videan- 
tur. Then that soul was carried from the body; and they inquired after its health, 
as though it had grown up with them; and they took delight with it in love; 
and they said unto it: Blessed art thou, O happy soul, which every day didst 
perforin the will of God, and now takest delight in pleasures. And there came to 
meet it he who was its guardian in its life, and said to it: O seul of mine, be 
of good courage, and be joyfull, and I will rejoice over thee that thou hast done 
the will of our Lord all the days of the life; and I curricd thy good works, by 
day and by night, before God. And again I turned and said to my soul: Do not 
fear, in that behold thou seest a place thou hast never seen. And while I was 
beholding these things, that spirit was lifted up, from the earth, that it night, 
ascend to heaven. And there weut out to meet it wicked powers, those that are 
under heaven. And there reached it the spirit of error and said: Whither dost 
thou presume, Ὁ soul? and art thou runring that thou mayest enter heaven? 
Stop, that we may see; perhaps there is in thee something that belongs to us, 
that we may narrate a little. And that soul was bound there; and there was 
a fight between the good angels and the evil angels. And when that spirit of 
deception saw, it bewailed with a loud voice aud said: Woe unto thee, O soul, 
that we have found in thee nothing of ours! and lo, all the angels and the spirits 
are helping thee agaist us, and behold these all are with thee; thou hast passed 
out from us. And there went forth another spirit, the spirit of the tempter, 
and the spirit of fornication; and they came to meet it; and when they saw it, 
they wept over it and said: How was this soul escaped from us! It did the will 
of God on earth, and behold the angels help it und pass it, and pass it along from 
us. And all the principalities and evil spirits caine to meet it, even unto it; and 
they did not find in it anything that was from them; and they were not able to 
do anything to it; and they gnashed their teeth upon that soul and said: How 
hast thou escaped from us? Aud the angel which conducted it in life answered 
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χαὶ ἴδε τὸ αἰτούμενον. καὶ ἔβλεψα, καὶ ἴδον ἕνα ἐκ τῶν υἱῶν τῶν 
ἀνθρώπων πίπτοντα ἐγγὺς θανάτου.] χαὶ λέγει por ὁ ἄγγελος" 
οὗτος δίκαιός ἐστιν, χαὶ ἰδοὺ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ παρέστησαν 
αὐτῷ ἐν τῇ ὥρᾳ τῆς ἀνάγκης. καὶ παρεγένοντο ἀγαθοὶ ἄγγελοι, 
ἅμα δὲ καὶ of πονηροί. χαὶ οἱ μὲν πονηροὶ οὐχ εὗρον τόπον ἐν 
αὐτῷ, οἱ δὲ ἀγαθοὶ ἐχυρίευσαν τῆς ψυχῆς τοῦ δικαίου, χαὶ εἷ- 
πον πρὸς αὐτήν᾽ ἐπίγνωθι τὸ σώμα. ὅθεν ἐξέρχῃ" δεῖ γάρ σε 
πάλιν ὑποστρέψαι εἰς ταὐτὸ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀναστάσεως, ἵνα 
ἀπολάβῃ: ἃ ἐπηγγείλατο ὁ θεὸς τοῖς διχαίοις. οἱ δὲ ἀγαθοὶ ἄγγε- 
λοι οἱ παραλαβόντες τὴν ψυχὴν τοῦ δικαίου ἠσπάσαντο αὐτὴν 
ὡς γνώριμον οὖσαν. καὶ ἐπορεύθη σὺν αὐτοῖς, καὶ ἐξῆλθεν τὸ 


and said unto them: Return, O ye mortified ones; ye have no way of access to it; 
with many artifices ye enticed when it was on earth, and it did not listen to you. 
And after this I heard the voice of myriads of angels praising God and saying: 
Rejoice and be glad, O soul; be strengthened and do not fear. And they mar- 
velled much at the soul, when they saw it holding the seal of the living God in 
its hand. And thus they were giving it heart and saying: We all rejoice over 
thee, that thou hast done the will of thy Lord. And they carried it and placed 
it before the throne of the living God, while they all rejoiced with it. And there 
was-a great cessation; afterwards silence reigned for a considerable time. And 
afterwards the angels ceased to wit, those angels that worshipped before the foot- 
stpol of God with that soul. And there began the angel, who was the guide of 
that soul, and said: O Lord God, merciful and compassionate, remember this 
soul and do not forget it; and do unto it according to the abundance of thy 
mercy and according to thy right judgments. And a voice was heard, saying: 
He is just. And the spirit of the Lord, the same which guided it in life, said: 
I am that spirit of life that dwelt in it, aud I found to myself rest. Do unto it, 
O Lord, according to thy right judgments. And a voice was heard, saying: As 
that did not distress thee, we will not distress that; and as it shewed mercy, we 
also will shew unto it mercy. And they cuimmitted it to Michael, the chief of the 
angels, the same who stands at the door of life; and he commanded it that it 
should carry it to Paradise, to remain until the day on which it shall return to 
its body, in the resurrection; and it shall take delight with its body, in that 
everlasting bliss and delight with the saints. And after this I heard a voice, 
saying: Righteous art thou, O Lord, and very ‘right tliy judgments, and with 
th.e there is no partiality. This was the voice of the myriads of the adoring 
Cherubim and the holy Seraphim. And I saw twenty-nine aged ones, who were 
adoring and praising and saying: Thou art righteous, O Lord, and very right 
are thy judgments, and there is not with thee partiality; and thou rewardest 
every man according to his works. And the angel who was with me answered 
and said: Dosi thou know, Paul? every man who doetl good findeth for himself 
rest when he goeth out from the world; and everything excellent and good is 
rewarded. 
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πνεῦμα εἰς ἀπάντησυ αὐτῶν λέγων" δεῦρο, ψυχή, εἴσελθε εἷς τὸν 
τόπον τῆς ἀναστάσεως. ὃν ἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς δικαίοις αὐτοῦ. 
yal εἶπεν πρός με ὁ ἄγγελος βλέψον εἰς τὴν γῆν κάτω καὶ 
θεώρησον τὴν ψυχὴν τοῦ ἀσεβοῦς, πῶς ἐξέρχεται ἐκ τοῦ σκηνώ- 
ματος αὐτῆς, ἥτις ἐπαρόργισεν τὸν θεὸν λέγουσα᾽ φάγωμεν καὶ 
πίωμεν τίς γάρ ἐστιν ὁ χαταβὰς εἰς τὸν ἅδην καὶ ἀναβὰς καὶ 
avayyethas ὅτι ἔστιν χρίσις χαὶ ἀνταπεδοσις; καὶ προσέσχον, 
καὶ ἰδον πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ, ἃ ἐποίησεν, σταθέντα ἔμπρο- 
σθεν αὐτοῦ. καὶ ἦλθον of πονηροὶ ἄγγελοι καὶ οἱ ἀγαθοί. οἱ οὖν 
ἀγαθοὶ οὐχ εὗρον τόπον ἀναπαύσεως ἐν αὐτῇ᾽ οἱ δὲ πονηροὶ ἐχυ- 
clzucay αὐτῆς λέγοντες ὦ ταλαίπωρε ψυχή, πρόσχες τῇ σαρκί 


‘ , Le tz s x / e 4 3 ‘ , 
σον" ἐπίγνωθι πόθεν ἐξέρχῃ δεῖ yao σε ὑποστρέψαι εἰς τὴν σάρκα 
σου ἐν τῇ ἡμέρα τῆς ἀναστάσεως, ἵνα ἀπολάβῃς τὰ ἄξια τῶν 


᾽ , 10 αὐτῆς δὲ ἐξελθούση- ἃ Ῥ « - 
αμαρτηματων σου. αὐτὴ: ὃς εἐφελυουσὴς EX του σχηνωματος 


15 επαροργισεν: uterque επαροργησεν. Syrus: And the angel said: Look 
down, Paul, and see. And I looked down and saw, and behold another soul 
departing from.the body. And I said unto him: O my Lord, whose soul is this? 
and he said unto me: Know thou that this man was wicked; and he provoked 
God by day and by night, while he said: There is nothing else for us in the 
world, except that we eat and drink with the young. For who has gone down 
to hell and come back, or told us that there is a judgment? And I saw that 
bitter hour; and I saw all his wickedness coming before him and after him, while 
it encompassed him before his eyes; and I saw that hour embittered to him from 
the judgment that was to come. And that man was saying: O that I had not 
been born, nor brought forth in the world! And I saw that the good angels 
descended to meet him, aud they looked upon him and saw darkness encompas- 
sing him round about, and the foul odour of his evil deeds, so that they could 
not come nigh unto him; and there came also those evil angels. When that 
soul saw both parties, it was shaken. And those good angels saw that it had 
not one good work; and when they fled away from it, those evil angels took 
the rule over it and pulled it out in severe anger and haste. And when it went 
out, they turned it back three times, saying unto it: Look, O miserable soul, 
upon thy body and think of thy house; as for that from which thou Mepartest,. 
again wilt thou return wuto it in the day of the resurrection, and thou wilt be 
recompensed, all that is proper, for thy wickedness. 

16 προέτρεγ. αὐτῇ: sic uterque, item πορεύει | uterque ὁ σὺν χα” ἑκάστην | 
ἀπόλεσας: sic uterque | παροικήσασα χαχοῖς: in utroque scriptum παρορχήσασα 
χαχὸς. Syriaca sic: And when they pulled it out, that daring one groaned in 
bitterness ; and the angel who had conducted it in life ran before it, saying unto 
it: O miserable soul, I am thy angel that carried thy sins, day and night, be- 
fore God. How often did IT say unto thee: Do not despise the commandments 
of thy Lord. If I had power over myself, 1 would not do service for thee; no, 
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προέτρεχεν αὐτῇ ὁ συνήθης ἄγγελος αὐτῆς, λέγων πρὸς αὐτὴν 
΄ - ΄ , 3 e [ἡ 

ταλαίπωρε ψυχή, ποῦ πορτύει; ἐγώ εἰμι ὁ καθ ἑκάστην ἡμέραν 


not one hour in a day; but I have not power over myself; for he who created 
thee in his image and his likeness, he commanded us that we should do service 
for you; for God himself in kindness waited that, peradventure, ye would turn 
and not perish. Come, o soul; thou didst not awake in regard to the righteous 
judge, him who casts not aside any man; but every one is rewarded according 
to his work. Know thou, o soul, that from this time onward I will be a stran- 
ger unto thee. And that miserable soul was made ashamed, and its own angel 
distressed it. And when it arrived at the door of the firmament, that soul saw 
hosts of the wicked one, and it beheld those hosts that they placed a weight on 
its weariness, error apd accusation and the spirit of deceiving. And when they 
came unto it, they said: O sout, whither wilt thou flee? O miserable soul, stop, 
that we may see if there is anything of ours. And when they saw it, they re- 
joiced and said: Yes, yes, there is in thee, and thou art altogether ours; now 
we know that even thine angel cannot help thee and save thee out of our hand. 
And the angel answered and said: Know ye that it is a soul of the Lord, and 
he will not cast it aside; neither will I surrender the image of God into the hand 
of the wicked one. The Lord supported me all the days of the life of this soul, 
and he can support me and help me, and I will not cast it off until it go up 
before the throne of God on high. When he shall see it, he hath power over it, 
and will send it whither he pleases. And when these things took place, behold 
a voice was heard from heaven, saying thus: Bring up that soul, which despi- 
sed the word of the living God. And when it entered heaven, the ranks of an- 
gels saw it, they all exclaimed with one voice and said: Woe unto thee, O mi- 
serable soul, what answer hast thou for thy works? or how wilt thou render to 
the living God an answer for thine iniquity? Woe unto thee, when the angels 
worship him, what will be thy answer unto him who poured out upon thee his 
mercies, upon thee, by night and by day. And the angel of that soul answered 
and said: All ye, my friends, ask, pray and beseech God, that this soul may be 
taken from us and from our midst; for, lo, we are tormented by the stench of 
its odour. For ye perceive that from the time it came in among us, the odour 
of its stench hath passed upon all of us. And those angels who were with the 
angel of that soul, made supplication, and afterward it ascended to heaven. Then 
they brought it before the throne of God, and it worshipped before him. And 
the angel stood in fear before God, and saying: O Lord God, merciful and com- 
passionate, the just judge; thou, O Lord, knowest this miserable soul; I am its 
angel, who performed for it service. I have been greatly distressed by the side 
of it. Do unto it, O Lord, according to thy mercies and thy just judgments. 
Thus also said the spirit of God: I am the spirit of Life, who have been with it 
and dwelt in it. I found in it no rest. Thou knowest, O Lord, that it hath af- 
flicted me and distressed me, and not in the least hath it remembered thy com- 
mandments, O Lord, even for one hour. Do unto it, O Lord, according to thy 
just judgments. And lo a voice, saying: Where are thy fruits that I gave unto 
thee, that thou shouldst eat and take pleasure? Have I placed a difference bet- 
ween thee and the righteous? Have I not caused the sun to rise on them and 
on thee? And its mouth was stopped, and it had no answer. Then I heard ano- 
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ἀπογραφόμενος τὰς ἁμαρτίας σου. ἀπέλεσας τὸν χαιρὸν τῆς 
μετανοίας καταισχύνθητι σφόδρα. ὅτε δὲ ἔφθασεν, ἴδον αὐτὴν 
πάντες οἱ ἄγγελοι χαὶ ἀνεβέησαν μιᾷ φωνῇ λέγοντες οὐαί σοι, 
ταλαίπωρε ψυχή" ποίαν ἀπολογίαν ἦλθες δοῦνα' τῷ θεῷ; καὶ 
εἶπεν ὁ ἄγγελος τῆς ψυχῆς ἐχείνης' χλαύσατε αὐτὴν ἅπαντες 
ἅμα ἐμοί. χαὶ προσελθὼν ὁ ἄγγελος προσεχύνησεν τῷ χυρίῳ λέ- 
yov" κύριε, ἰδοὺ ἡ ψυχὴ ἡ παροιχήσασα χαχοῖς ἐν τῷ βίῳ av- 
τῆς καὶ ἐν τῇ ζωῇ αὐτῆς τῇ προσκαίρῳ᾽ ποίησον αὐτῇ κατὰ 
τὸ χρίμα σου. καὶ ἐγένετο φωνὴ πρὸς τὴν Ψυχὴν ἐκείνην λέ- 
γουσα ποῦ ἐστὶν ὁ κάρπος τῆς δικαιοσύνης σου; ἡ δὲ ἐφιμώθη, 
μὴ ἰσχύουσα δοῦναι ἀπόχρισι. καὶ πάλιν ἐγένετο φωνὴ πρὸς 
αὐτήν" ὅστις ἠλέησεν, ἐλεηθήσεται" ὅστις οὐκ ἠλέησεν, οὐχ 
ἐλεηθήσεται. παραδοθήτω ἡ ψυχὴ αὕτη ἀνίλεῳ ἀγγέλῳ Tepe- 
λούχῳ καὶ βληθήτω εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτερον, ὅπου ὁ χλαυθμὲς 
καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων. καὶ ἐγένετο φωνὴ ὡς μυριάδων AL 
youga’ δίκαιος et, κύριε, «καὶ δικαία ἡ χρίσις σου. 'ἶχαὶ ἔτι 


ther voice, saying: Just, ο Lord, and right are thy judgments; and there is in 
them no partiality; for as for every one who hath practised mercy, the mercy 
he hath practised will be shewn unto him in the day of judgment. And after- 
ward, there went forth a command against that miserable soul, that it should be 
delivered unto the angel which was stationed over torment, and that he should 
carry it into outer darkness; that it might be tormented there, until it return to 
its house in the resurrection; and then it and its body should receive torment 
together, as they sinned here. Again I heard a voice which said: Righteous art 
thou, o Lord, and very right are thy judgments. : 

11 ἵνα (Μομαο fy’) ἂν εἶ et λανἈάνειν: itain utroque.legitur, quae scripturae 
barbaries vix tolerabilis videtur | οἶδας: codd. εἰδας | τρέχουσιν: uterque τρέχον | ἐὰν 
ἔλξῃ ὁ [Amb om] ἄγγελος etc. haec vix sana vel integra sunt ἁμαρτημάτων secundo 
loco pro ἁμαρτιῶν substituimus, quod tuentur codices. Conferenda huc Syrus haec 
habet: And when they brought that soul, it wept and said: O God, merciful and just 
and righteous and right in all] thy works, there are seven days since J departed 
from my body, and I have been delivered to angels, and they have carried me 
to dreadful places, and there tormented me these days. And a voice came unto 
it, saying: If thou hadst practised mercy, mercy would have been unto thee. 
On this account the day thou wast carried off, there was no mercy for thee. And 
that miserable soul said: I have not sinned, O Lord! Then anger burned against 
that soul, and the just judge went forth and said: O angel of this soul, come 
and make known all its works. And he stood in great fear; and the angel held 
in his hand the like of a writing and said: Behold the sins of this soul in my 
hand, from the day it was fourteen years old until this day. And behold a voice 
saying: Unto thee I say, O miserable soul, if thou hadst repented before thy 
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ἴδον. χαὶ ἰδοὺ ἄλλη ψυχὴ ἤγετο ὑπὸ ἀγγέλου, χαὶ ἔκλαιεν λέ- 
γουσα΄ ἐλέησόν pe, ὁ δίκαιος κριτής, καὶ ῥῦσαί µε ἐκ χειρὸς 
τοῦ ἀγγέλου τούτου, ὅτι δεινὸς χαὶ ἀνελεήμων τυγχάνει. χαὶ 
ἦλθεν φωνὴ πρὸς αὐτὴν λέγουσα πάντως ἀνελεήμων ἐγένου, καὶ 
διὰ τοῦτο οὕτως παρεδόθης τῷ τοιούτῳ ἀγγέλῳ. ὁμολόγησον τὰς 
ἁμαρτία: σου, ἃς ἐποίησας ἐν τῷ χέσμῳ. χαὶ εἶπεν ἡ ψυχὴ 
ἐχείνη᾽ οὐχ ἥμαρτον, ὁ δίκαιος κριτής. καὶ εἶπεν ὁ κύριος πρὸς 
τὴν ψυχὴν ἐκείνην ἀμὴν δοχεῖς ἵνα av εἶ εἰς τὸν κόσμον. χαὶ 
λανθάνειν τοὺς ἀνθρώπους" οὐκ οἶδας ὅτι,. ἡνίκα ἄν τις τελευ- 
THON, ἔμπροσθεν τρέχουσιν αἱ πράξεις αὐτοῦ χἄν τε ἀγαθαὶ χἄν 
τε πονηραί εἰσιν; καὶ ταῦτα ἀκούσασα ἐφιμώθη. χαὶ ἤκουσα 
τοῦ χριτοῦ λέγοντος ἐὰν ἔλθῃ ὁ ἄγγελος ἐπὶ χεῖρας ἔχων τὸ χει- 
ρόγραφον τῶν ἁμαρτημάτων σου. χαὶ λέγει πρὸς τὸν ἄγγελον ὁ 

ιτής᾽ σοὶ λέγω τῷ ἀγγέλῳ, πάντα ἔασον, λέγε ἃ ἔπραξεν πρὸ 
πέντε ἐτῶν τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. κατ ἐμοῦ σοι ὀμνύω. ὅτι τῷ 
πρώτῳ αἰῶνι τῆς ζωῆς αὐτοῦ λήθη ἐγένετο πάντων τῶν προγε- 


γονότων αὐτοῦ ἁμαρτημάτων. χαὶ ἀποχριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν ' 


al - Sys ΝΕ ο κας 
KUO, κέλευσον παραστῆναι τῶν ἀγγέλων τας Ψυχας. “καὶ 


death, I would not have remembered even one of thy sins: if thou hadst repen- 
ted three months or three days before now, I would not have remembered even 
one of thy sins. And now I swear by my angels and by the strength of my 
arm, if one hour before thy death thou hadst repented, I would have received 
thee. But order that the angel of such and such a soul come and bring hither 
the souls with them. 

18 Graecis hac sectione scriptis plerisque satis respondent Syriaca: And in 
the same hour they stood before God; and that soul recognized those souls against 
whom it had sinned. And lo a voice saying: Lofty and fearful one, behold thy 
servants standing before thy majesty. Then that soul said: This soul hath not 
ceased, and sleep hath not entered its eyes, until it killed that soul; and it shed 
blood upon the earth, and with another soul it committed adultery, and then it 
committed the sin of abortion upon it. Then said the judge: Thou knowest, O 
miserable soul, that as for every one who committeth wrong on a companion, if 
he dies first, I keep him until his murderer and his enemy come; then they will 
stand before the just judge, an every man will be rewarded according to his 
works. And God commanded that that soul be committed to the hand of the ans 
gel for the lowest Tartaros, and there be tormented until the resurrection. And 
when these things took place, I heard a voice, saying: Just and right is the 
judgment of God. And again was there another voice of myriads of angels prai- 
sing God and saying: Righteous art thou, O Lord, and very right are thy judg- 
ments; and there is no partiality with thee. 
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αὐτῇ τῇ ὥρᾳ παρέστησαν». καὶ εἶπεν ὁ χύριος τῆς ψυχῆς exet- 
νης ἐπίγνωθι τὰς ψυχὰς ταύτας, καὶ εἴ τι ἥμαρτες εἰς αὐτάς. 
ἡ δὲ ἀποχριθεῖσα εἶπεν χύρι:, οὐ πεπλήρωται ἐνιαυτὸς ap οὐ 
τὴν μίαν ἐφόνευσα χαὶ οἴκησα μετὰ τῆς ἄλλης. οὐ μόνον δὲ 
τοῦτο, ἀλλὰ καὶ ἠδίκησα αὐτήν. καὶ εἶπεν ὁ χύριος πρὸς αὐτήν᾽ 
οὐχ οἶδας ὅτι ὁ ἀδικῶν τινὰ ἐν τῷ χόσμῳ, ὅταν τελευτήσῃ, φυ- 
λάττεται εἰς τὸν τόπον ἕως ov ὃν ἠδίκησεν ἔλθοι, καὶ ἀμφότεροι 
ἐνώπιόν μου χριθήσονται, καὶ ἕκαστος ἀπολάβοι κατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ; καὶ ἤχουσα φωνῆς λεγούσης παραδοθήτω ἡ ψυχὴ αὕτη 
Ταρταρούχῳ ἀγγέλῳ, καὶ φυλαττέσθω ἕως τῆς μεγάλης ἡμέρας 
τῆς χρίσεως. καὶ ἤκουσα φωνῆς ὡς μυριάδων λεγόντων δίκαιος 
εἶ σύ, κύριε, καὶ διχαία ἡ χρίσις σου. 

Kat λέγει πρός με ὁ ἄγγελος Wes ταῦτα πάντα; καὶ 


1® Verba χαὶ ἀπεχρίϑην οἱ ϑύρας ipsi supplevimus | χρυσέην, χρυσέους, 
χρυσέας cum Monac, nisi quod habet -εῆν, -εοὺς. Amb χρυσωῆν, χρυσσοῦς, 
χρυσσὰς | ἐπερώτησα ex utroque edidimus | Ante ἀγγέλων Monac habet εἶσον 
των, Amb εἶσον τὸν. Ex hac seriptura non tam οτὰν απο (υπο) των quam par- 
ticipium ut εισιοντων, ελϑοντων [των] eliciendum videtur. Postea in utroque co- 
dice est γνωρίζωνται, sed w et o saepe in utroque confusa sunt. Ex Syro in- 
terprete huc spectant haec: Then said unto me the angel who was with me: 
Dost thou see all these, Paul? and I said unto him: I see, O my Lord. And 
he said unto me: Follow me, and I will shew thee the place of the righteous. 
And I followed the angel, and he took me and caused me to fly, and carried me 
up to the third heaven. Then he placed me at a door; and 1 looked upon the 
door, and saw the likeness of fine gold; and before it two posts like adamant, 
and two tablets of gold above them, and they were full of writings. And the 
angel who was with me turned and said unto me: Do not fear, Paul, to enter 
this door; for every man is not permitted, only those in whom there is great 
purity, and in whom evil dwells not. And I inquired of the angel who was with 
me, and sajd unto him: Why are these writings inscribed on those tablets? and 
he answered and said unto me: These are the names of the righteous,‘ as our 
Lord said to his disciples: Rejoice not that devils are subject unto you, but re- 
joice that your names are written in heaven. These are they who praise God 
with all their hearts, and on earth are sojourners. I inquired of him: O my 
Lord, are their names written while they are on earth? and he answered and 
said unto me: Yes; hot only are their names written, but their works from day 
to day: the angel, their minister, brings tidings of their works every day from 
morning to morning; they are known to God by their hearts and their works. 
And after they are recorded, if there happen to them a matter of sin or defi- 
ciency, it is purified by chastisement, according to their sin; that there be not 
unto them any defect in their strivings. They are known through the angel who 
performed for them service before they had departed from the world. 
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ἀπεχροίϑην" ναί, χύριε. χαὶ πάλιν εἶπέν por δεῦρο ἀχολούθει 
pot, καὶ ὑποδείξω σοι τὸν τόπον τῶν διχαΐων. καὶ ἠκολούθησα 
αὐτῷ, καὶ ἔστησεν µε πρὸ τῶν θυςῶ, τῆς πόλεως. καὶ ἴδον πύ- 
λην χρυσέην, καὶ δύο στύλο ους χρυσέους ἔμπροσθεν αὐτῆς. καὶ 
δύο πλάκας χρυσέας ἐπάνω αὐτῆς πλήρεις γραμμάτων. καὶ εἷ- 
πεν πρός pe ὁ ἄγγελος" μαχάριος ὅστις εἰσέλθοι εἰς τὰς θύρας 
ταύτας, διότι οὐ πάντες εἰσέρχονται, εἰ pr μόνον of ἁπλότητα 
ἔχοντες καὶ ἀχαχίαν καὶ καρδίαν καθαράν. χαὶ ἐπερώτησα τὸν 
ἄγγελον" τίνος ἔνεχεν τὰ γράμματα χεχάρακται ἐν ταῖ: πλαξὶν 
ταύταις; καὶ εἶπεν πρός µε" ταῦτά εἰσιν τὰ ὀνόματα τῶν δι- 
χαίων καὶ τῶν λειτουργούντων τῷ θεῷ. καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν" 

ὥστε τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἐγγέγραπται ἐν αὐτῷ τῷ οὐρανῷ ἔτι 
ζώντων αὐτῶν; ὁ δὲ ἄγγελος εἶπέν μοι ..... τῶν ἀγγέλων γνω- 
οίζωνται παρὰ τῷ θεῷ of τοιοῦτοι καλώς λειτουργοῦντες. “xa 
εὐθέως ἀνεῴχθη ἡ πύλη, χαὶ oan ἐν ἄνθρωπος πεπολιωµέρος εἰς 
ἀπάντησω ἡμῶν, καὶ εἶπεν πρός με΄ χαίροις, Παῦλε, ἀγαπητὲ 
τοῦ θεοῦ. χαὶ χατεφίλησεν pe αν τῷ προσώπῳ σὺν δάχρυσ'». 
καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν᾽ πάτερ, τί κλαίεις; χαὶ εἶπέν μοι" ὅτι 


830 gyaSa ex Monac est; Amb om | επερωτησα: sic uterqne. Graecis satis 
respondent Syriaca, quamvis ex more interpretis passim amplificata siut: And 
when we entered within through the gate into the city, there came forth an an- 
gel unto us, whose face was shining like the sun; and he embraced me and 
kissed me and said: Peace be unto thee, O beloved of our Lord, and he ma- 
nifested unto me a face of love. Then 1.0 groaned and was sad and wept, and 
I said: O my Lord, why weepest thou? and he groaned and said unto me: Yes, 
master, to weep is needful for me, and to be sad about the race of the sons 
of men; for many and great are the good things and blessings which God has 
made ready for them; and so great also are the promises which he desires to 
grant them; but they cut themselves off, and know not, and keep not the com- 
mandments of our Lord; and all of them are not worthy of those boons and 
‘blessings. And I said to the angel who was with me: Who is this, master? 
This is Enoch, the scribe of righteousness. Quae jam sequuntur, de suo inter- 
pretem addidisse psatet; Eliam enim ipse scriptor post demum in scenam facit 
prodire. Sequuntur autem haec: Then I entered within that place, and I beheld 
there great Elijah coming toward us; and he drew near and gave me a salutation, 
rejoicing and delighted. Then he turned and wept, and he said unto me: Art 
thou Paul? Thou shalt receive the reward of thy toils and thy teachings which 
thou hast done laboriously for mankind, and turned them unto life. Behold, O 
my son Paul, how great are the promises of God and his blessings! a few only 
of men deserve them, a very few of mankind; for few are they who enter these 
places which thou beholdest. 

Apocalyps. apocryph. ed. Tischendorf, 4 
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πολλὰ ἀγωθὰ ἡτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀνθρώποις, καὶ οὐ ποιοῦσιν 
τὸ θέλημα αὐτοῦ, ἵνα τούτων ἀπολαύσωσιν. καὶ ἐπερώτησα τὸν 
’ τ ‘ ’ 
ἄγγελον: χύριε, τίς ἐστιν οὗτος; χαὶ εἶπέν μοι οὗτός ἐστιν 
> ‘ ς ΄ ᾿Ὰ τ , ra ο ας 21 L ο΄ 
Ενωχ ὁ μάρτυς τῆς ἐσχάτης ἡμέρας. καὶ λέγει μοι ο ayye- 
ΕΣ { 3 ς " , ~ 2 , ee ας 
λος΄ βλέπε, Όσα σοι ὑποδεικνύω ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, μὴ αναγγεί- 
, , ‘ ” ΄ ~ 
λῃς αὐτά, πλὴν ἅπερ λέγω aor. καὶ ἔστησέν pe ἐπάνω τοῦ πο- 
ταμοῦ, οὐ ἡ ἀρχὴ ἐστήρικτο εἰς τὸν κύχλον τοῦ οὐρανοῦ ὁ δὲ 
, τ ¢ ~ ~ " - 
ποταμὸς ἐστιν οὗτος 0 χυχλῶν πᾶσαν τὴν γῆν. χαὶ λέγει por” 
οὗτος ὁ ποταμὸς ὠχεανός ἐστιν. καὶ ἦν ἐκεῖ φῶς μέγα. καὶ 
- ’ / ~ a T 4 σα ‘ ς - - 
εἶπα ᾿ χύριε, τί ἐστι τοῦτο; xal εἶπέν pore αὕτη ἐστὶν ἡ γῆ τῶν 
πραέων. ἢ οὐκ οἶδας ὅτι γέγραπται" μαχάριοι οἱ πραεῖς, ὅτι 
αὐτοὶ χληρονομήσουσιν τὴν γῆν; at οὖν ψυχαὶ τῶν δικαίων ἐν 
- , , ΄ aes - τ 
τῷ τύπῳ τούτῳ φυλάττονται. χαὶ εἶπα τῷ ἀγγέλῳ᾽ πότε οὖν 
φανεραὶ γενήσονται; καὶ εἶπέν pore ὅταν ἔλθῃ ἐν τῇ ἡμέρα τῆς 
, ΄ ’ - U 
ἀναστάσεως χαὶ χαθίσῃ ὁ χριτής᾽ τότε οὖν προστάξει χαὶ ἀπο- 
, ‘ - ‘ a» Ἡ ’ ’ 3 [ή > 
χαλύψει THY γῆν, χαὶ αὐτὴ αναλάμψε', καὶ ἀναφάνωσω ἐν av- 
τῇ οἱ ἅγιοι καὶ χατατρυφήσωσιν ἐν τοῖς ἀγαθοῖς τοῖς ἀποχειμέ- 
νοις ἀπὸ χαταβολῆς κόσμου. “καὶ ἦσαν παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ πο- 


21 σοι prim. supplendum duximus | ἀποχαλύψει τ. γῆν: in edd. scriptum est © 
ἀποχ. τὴν πρώτην | ἀναφάνωσιν et χατατρυφήσωσιν: hanc codicum scripturam to- 
lerabilem iudicavimus. Syriaca vide ad sectionem 22. 

33 πλήρεις (uterque -ρις) bis: Ίππο soloecismam ex utroque edidimus | οὐ 
πάντ. δὲ ex Monac; Amb om δέ | ἐάν τις μετανοήσῃ ex Monac; Amb -νοήσε". 

Quae sectionibus 21 et 22 leguntur, Syrus rursus libere transformavit: And 
the angel who was with me answered and said unto me: Whatever I shew thee 
in his place, reveal not on earth unto the sons of mon; for flesh and blood un- 
derstand not the life which is after the resurrection; but after the resurrection 
they shall know. And I saw there things unutterable by a tongue of flesh. And 
I looked upon that land. and I saw that there was in it a river of water, and it 
had on its margins trees planted, on this side and on that side; and every one 
brings forth fruits, once every month; and these fruits are formed in all like- 
nesses. And I saw there, in the east of that place, that it is the most desirable 
of all the creations of the living God; and that land was very light; and in it 
were trees of life, and they were full of fruit, from their root to their top. And 
the angel who was with me answered and said unto me: See these, O my son; 
God hath made ready these for those who are worthy of them. And again he 
said unto me: These are the promises which God hath promised to his saints; 
and know thou that there are seven times more than these; those which eye 
hath not seen nor ear heard, nor into the heart of a mortal have they entered. 
And behold I say unto thee, Paul, concerning the holy men who have departed 
out of the world. and have seen these promises. which God hath made ready, 
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ταμοῦ δένδρα πεφυτευμένα πλήρεις χαρπῶν διαφέρων χαὶ ἐπέ- 
βλεψα ἐξ ἡλίου ἀνατολῶν, καὶ ἰδον ἐχεῖ δένδρα παυμεγέθη πλή- 
ρεις χαρπῶν᾽ ἦν δὲ ἡ γῆ ἐκείνη λαμπροτέρα ἀργυρίου χαὶ χου- 
σίου. χαὶ ἦσαν ἐν ταῖς φοίνιξιν ἐχείναις ἀναδενδράδες, καὶ μυ- 
clot ἀχρεμόνες χαὶ μυρίοι βότρυες ἐφ ἐχάστου χλήματος. χαὶ 
εἶπα τῷ ἀρχαγγέλῳ᾽ τί ἐστιν τοῦτο, χύριε ; καὶ λέγει μοι" αὕτη 
ἐστὶν ἡ ἀχέρουσα λίμνη, καὶ ἔσωθεν αὐτῆς ἡ πόλις τοῦ θεοῦ. οὐ 
πάντες δὲ συγχωροῦνται εἰσελθεῖν ἐν αὐτῇ, πλὴν ἐάν τις μετα- 
νοήσῃ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτοῦ ὅταν δὲ μετανοήσῃ χαὶ μετα- 
σταθῇ τοῦ βίου, παραδίδοται τῷ Μιχαήλ, χαὶ βάλλουσιν αὐτὸν 
εἰς τὴν ἀχέρουσαν λίμνην. χαὶ λοιπὸν εἰσφέρει αὐτὸν εἰς τὴν πό- 
hw τοῦ θεοῦ πλησίον τῶν δικαίων. ἐγὼ δὲ ἐθαύμασα, καὶ ev- 
λόγησα τὸν θεὸν ἐπὶ πᾶσω οἷς ἴδον. καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἄγγε- 


that those same groaned and said: Why did such a word escape from our mouth? 
and they were meditating on some small word, why they had uttered it. And I 
saw men there rejoicing and exalting and praising the Creator; and I inquired of 
him: Who are these, master? and he said unto me: These were men who were 
married in the world and preserved their union, as God said unto them, and 
kept his commandments; and their bed was pure, and behold they have delight 
and rejoice for ever and ever. But as for virgins, and those who were persecu- 
ted from the world and hungered and thirsted for righteousness, God shall give 
unto them blessings more than these, O son. And behold I shew unto thee, O 
Paul. And after these things he carried me to-the eastward of that place; and I 
saw there a river of water, and its waters were white, more so than milk; and 
he said unto me: Dost thou see these, Paul? and I said to the angel: What are 
these, O my Lord? and he said to me: This is the sea of the Eucharista (id 
quod ex miro interpretis errore fluxit). To the east of this sea is the city of* 
Christ, and not every man is permitted to enter that city; that is the way with 
the men who have committed adultery and wickedness, and kept not his com- 
mandments; they will not enter into it. But if a man turn from them and repent 
of his iniquity before his death, just when he departs from earth, the angels bring 
tim, and he worships before the throne of God, and he has the mark of repen- 
tance. And he is-committed unto Michael, the chief of the angels, who conducts 
him over this sea of Eucharista, and introduces him to the city of Christ, and he 
is joined with those who sinned not. And I gave praise for what I saw. 

32 τὸ δὲ φώς αὐτῆς ὑπὲρ τὸ ita e conjectura scripsimus. Eorum loco in 
utroque codice nihil est nisi ὥσπερ τὲ. Praeterea φῶς τοῦ χέσμον ex Monac 
est; Amb om φῶς τοῦ. Idem om τὸ ante πλάτος. Syrus: And the angel who 
was with me answered and said unto me: Come with me, and I will introduce 
thee into the city. And while I was stauding by that sea of joy, he brought me 
unto \ ship, -and he placed me in it, and it resembled pure gold. And I saw a 
multitude of angels, more than three thousand, praising and singing and raising 
-hallelujahs before me, until I arrived at the city of Christ. And those who dwell 
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“τ΄ ἀλρλούβει pot, ἵνα εἰσάξω σε εἰς τὴν πόλιν τοῦ θεοῦ καὶ 
εἰς τὸ φῶς αὐτῆς. τὸ δὲ φῶς αὐτῆς ὑπὲρ τὸ φῶς τοῦ χόσμου 
χαὶ ὑπὲρ .τὸ χρυσίον, Mat τείχη ἐκύκλουν αὐτήν. τὸ δὲ μῆκος 
χαὶ τὸ πλάτος αὐτῆς σταδίων ἔχατον. χαὶ ἴδον δώδεκα πύλας 
χεχοσμημένας σφίδρα φερούσας εἰς τὴν πέλιν, καὶ ποταμοὶ τέσ- 
σαρες ἐχύχλουν αὐτήν. ξέοντες μέλι χαὶ γάλα καὶ ἔλαιον καὶ 
οἷγον. καὶ εἶπον τῷ ἀγγέλῳ" χύριε, τίνες of ποταμοὶ οὗτοι; καὶ 
εἶπέν por’ οὗτοι of δίκαιοι ἐν τῷ χόσμῳ ὄντες οὐχ ἐχρήσαντο 
τούτοις, GAN ἐταπείνωσαν ἑσυτοὺς διὰ τὸν θεόν' ἐνταῦθα δὲ 
μυριοπλάσιον ἀντιλαμβαάνουσιν». 

Eve δὲ εἰσερχόμενος εἰς τὴν πόλιν εἶδον δένδρον λίαν ὑψη- 


in it, when they saw me, rejoiced with great joy and came out unto me and es- 
corted me in. And when I went within that city, there was there a great river; 
aud that city was light, seven times more than the sun; and it had seven walls 
round about it, and twelve thousand strong towers within it; and between them 
every one was a furlong. And I said to the angel who was with me: What are 
thes2, Ὁ my Lord? and he said unto me: These are the towers which separate 
bet reen the sons of men. And when I beheld, I wondered and was astonished 
at he glory of that country. Afterwards I saw the gates open in that part and 
ade ned with everything comely. And there were four rivers round about it: one 
on the east, and one on the west, and one on the north, and one on the south. 
And I said unto the angel who was with me: What are these rivers, O my Lord? 
aud he said unto me: These four rivers are the likeness of those which are on 
earth: Gihon and Pison and Euphrates and Τίριϊ». 

24 ἔγοντα ex utroque est; item bis ἐπερώτησα. | οἱ συνερχέµενοι: codd. ἄσοι 
συνεργέμενοι. Syriaca: And I saw within the gates of that city great trees, which 
were very high; they had no fruits, but only leaves. And I saw a few men 
dwelling in the midst of those trees, who wept very much whenever a just man 
entered into the city; and they themselves were bowed down and tormented; and 
when I saw them, 1 wept, and said unto the angel who was with me: Who are 
these, who were not worthy to euter into the city? And the angel said unto me: 
lt is more suitable for us to weep for these than for any men. And I answered 
and said: Wherefore, my Lord? And the angel said unto me: These were mour- 
ners and fasters, and they were occupied in prayer; but their heart was lofty 
before Gud, and they could not offer even one homage. Their heart was strong, 
and they supposed their business was going on well; they had not heard that 
God is opposed to the lofty, an giveth grace to the humble. And know thou, O 
Paul, that more than all men they praised themselves, and they gave to no man 
any salutatiou. To whom they pleased, they opened the door; but him to whom 
for God's sake it was necessary to open, on account of his being a stranger, they 
buffeted. This their high-mindedness hath prevented their entering in here. The 
Lord of glory, who was reviled by a cruel people, how did he bear all this, for 
the sake of the turning of one sheep, that it might not perish. Then knew how 
they ought to do. I declare unto thee, Paul, that these have taken more pains 


. 
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λὸν πρὸ τῶν θυρῶν τῆς πέλεως pH ἔχοντα γσρπόν, χαὶ ὀλίγους 
ἄνδρας ὑποχάτω αὐτοῦ. val ἔχλαιον σφόδρα, καὶ συνέχυπτον 
αὐτοῖς τὰ δένδρα. χαὶ ἰδὼν αὐτοὺς ἔχλαυσα. καὶ ἐπερώτησα 
τὸν ἄγγελον τίνες εἰσὶν οὗτοι, ὅτι οὐκ ἐτράπησαν ἐλθεῖν ἐ) τῇ 
πέλει: καὶ εἶπεν pore ναί. ῥίζα πάντων τῶν χαχῶν ἐστὶν ἡ χε- 
νοδοξία. καὶ εἶπον" καὶ τὰ δένδρα ταῦτα διὰ τί οὕτως ἐταπεί- 
νωσαν ἑαυτά; καὶ ἀποχριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπέν μοι ὅτι δ'ὰ τοῦτό 
εἰσιν τὰ δένδρα μὴ χαρποφοροῦντα, Bia τὸ μὴ ἀποστῆναι αὐ- 
τοὺς ἐκ τῆς ὑπερηφανίας. καὶ ἐπερώτησα:τὸν ἄγγελον χύρις, 
διὰ τίνα χάριν πρὸ τῶν θυρῶν τῆς πόλεως ἀπετέθησαν ; χαὶ ἀπο- 
χριθεὶς εἶπέν por διὰ τὴν πολλὴν ἀγαθότητα τοῦ θεοῦ, ἐπειδὴ 
ἔνθεν μέλλει ἔρχεσθαι ὁ Χριστὸς εἰς τὴν πόλιν, καὶ fa οἱ συνερ- 
χέμενοι πρεσβεύουσιν ὑπὲρ τούτων, καὶ εἰσαχθήσονται σὺν αὖ- 
τοῖς. ὁ ἐγὼ δὲ ἐπορευέμην ἑδηγούμενος ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου, γαὶ 
ἔστησέν με ἐπάνω τοῦ ποταμοῦ. καὶ ἴδον ἐκεῖ πάντας τοὺς προ- 
φήτας᾽ καὶ ἐλθόντες ἠσπάσαντό με λέγοντες χαίροις, Παῦλε, 
ἀγαπητὲ τοῦ θεοῦ. ἐγὼ δὲ εἶπον τῷ ἀγγέλῳ κύριε, τίνες εἰσὶν 
οὗτοι; καὶ εἶπέν por οὗτοί εἰσιν πάντες of προφῆται, καὶ αἱ 
φδαὶ αὗται πασῶν τῶν προφητειῶν, καὶ ἔστις ἐλύπησε τὴν ψυ- 
χὴν αὐτοῦ μὴ ποιήσας τὸ θέλημα αὐτῆς διὰ τὸν θεόν ἐξερχό- 
μενος οὖν ἔρχεται ἐνταῦθα, χαὶ ἀσπάζονται αὐτὸν οἱ προφῆται. 


than all the saints; but their loftiness was not bowed. This is the cause that pre- 
vented them from entering within. 

25 ἴδον ex Monac; Amb εἶδον πασῶν τ. προφητειῶν : uterque codex πασῶν 
τ. προφητῶν | χαὶ ὅστις ἐλύπησε τ. Pug. αὐτ. μὴ mor. τὸ SEX. αὐτῆς (cdd. -τοῖς) 
ete.: ita in utroque scriptum est. Videntur ii indicari quibus ἡ κατὰ ϑεὸν 
λύπη commissis peccatis a Paulo 2 Cor. 7, 10. tribuitur. Cf. Syriaca, in quibus 
tota sectio sic expressa est: After I passed from thence, I was going along with 
the angel; and he carried me up over a river, and I saw there the prophet 
Isaiah, and with him Jeremiah and Ezekiel and Moses, and all the line of the 
prophets; they rose and inquired after my health (ἠσπάσαντό με). And I said 
to the angel who was with me: What place is this? And he answered and said 
unto me: This is the place of the prophets, and of those who distressed their 
souls for God. When these depart from the world, they are carried to worship 
before God; then they are committed to Michael, the chief of the angels; and 
they are introduced into the city of the prophets, and these inquire after their 
health (ἀσπάζονται αὐτὲν) as of brethren, and they love them, because they have 
done the will of God; and they are all in the same enjoyment. 
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16 γαὶ ἀπήγχαγέν pe ὁ ἄγγελος ἐκ νότου τῆς πόλεως. ἔ)θα ἐστὶν 
ὁ ποταμὸς τοῦ γάλακτος. χαὶ ἴδον ἐκεῖ πάντα τὰ νήπια ὅπερ 
ἀπέκτεινε» ὁ βασιλεὺς Ηρώδης διὰ τὸ ὄνομα τοῦ χωρίου. “ καὶ 
Hod µε πάλιν ὁ ἄγγελος ἐξ ἀμφηλίου πόλεως, χαὶ iBov ἐκεῖ τὸν 
Αβραάμ, τὸν Ισαάκ, τὸν Sie χαὶ ἐπερώτησα τὸν ἄγγελον. 
χύριε, τίς ὁ τόπος οὗτος: wal εἶπέν pore πᾶς ὅστις γίνεται φι- 
᾿λέξενος τοῖς ἀνθρώποις, ἐξε ἐρχόμενος ἐκ τοῦ χόσμου ἔρχεται ἐν- 

ταῦθα, γαὶ ἀσπάκοντα, αὐτὸν ὡς φίλον τοῦ θεοῦ Bum τὴν φιλο- 
ξενίαν. ™yai πάλιν ἀπήγαγέν µε εἰς ἕτερον τόπον. καὶ ἴδου 
ἐνεῖ ποταμὸν ἐλαιέμερφον ἐκ βορρᾶ τῆς πόλεως, χαὶ iBov ἐκεῖ 
εὐφραινομένους χαὶ ψάλλοντας. xal ἠρώτησα᾽ τίνες εἰσὶν οὗ- 
τοι, χύριε: καὶ εἶπέν por’ οὗτοί εἶσιν οἳ vg ἑαυτοὺς τῷ 
θεῷ οὗτοι γὰρ εἰσάγονται ἐ) τῇ πόλει ταύτῃ. ~xal ἐπέβλεψα, 


36 ἴδον ex Monac est; Amb (ut plerumque, sed non semper) εἶδον. Syriaca: 
Then he carried me to the south of the city, and I saw there infants, those whom 
Herod killed; and they also rose and inquired after my health. And the angel 
who was with me answered and said unto me: Whoever has kept his virgin and 
the parity of his soul, he, when he departeth from the world, worships before 
the throne of God; and he is committed to Michael, the chief of the angels, who 
brings him to these infants, and they inquire after his health as of a father. 

21 gE ἀμφτλίου: sic uterque. Item ἐπερώτησα. Syriaca: Then he brought 
me-to the east of the city, and I saw there honourable old men, and the just 
patriarchs, Abraham and Isaac and Jacob, and the whole bands of righteous ones; 
and they inquired after my health with joy. And I said to the angel who was with 
me: Who are these, Omy Lord? And he answered and said unto me: Every one 
who loveth strangers and sheweth mercy unto the sons of men, when he departs 
from the world and worships before God, by this road he goes in unto -these 
saints, and is joined with them in this city; and they inquire after his health, 
and also love him, because he loved ο like them ; and ο introduce him 
into the promised land. 

38 Syriaca: And he brought me to the nortlt of the city, and’ I saw there 
sons of men who were rejoicing and exulting and taking delight. And I said to 
the angel who was with me: Who are these, my Lord? And he said: These are 
they who devoted themselves unto God with all their nas and entered this place 
without fear. 

39 ἔψχλλεν ex Monac; Amb ἔψαλεν | ὑπήχοον αὐτῷ et postea οὔτινος ὑπα- 

_xovevery uterque. Apud Syrum iis quae Graece leguntur haec praeposita sunt: 
And again he brought to the midst of the city, and there were within it twelve 
walls which were very high; and I inquired of the angel who was with me and 
said: O my,Lord, is there yet any other place more than these? And he‘said 
unto me: Each one is more glorious than the other, from the first even unto the 
twelfth. All men, a cording to their works, are cut off by one of these walls; 

. and every one, according to his evil deeds, is cut off by these walls, from one 
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χαὶ ἴδον μέσον τῆς πόλεως θυσιαστήριον μέγα χαὶ ὑψηλὸν σφό- 
δρα΄ καὶ ἦν τις ἑστὼς πλησίον τοῦ θυσιαστηρίου, οὗ τὸ πρόσω- 
πον ἔλαμ rev ὡς ὁ ἥλιος, καὶ κατεῖχεν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ψαλ- 
τήριον χαὶ κιθάρα», καὶ ἔψαλλεν τερπνῶς τὸ ἀλληλούϊα. χαὶ ἡ 
φωνὴ αὐτοῦ ἐπλήρου πᾶσαν τὴν πόλιν χαὶ πάντες ὁμοθυμαδὸν 
ὑπήχουον αὐτῷ, ὥστε σείεσθαι τὴν TCA ἐκ τῆς χραυγῆς αὐτῶν. 
καὶ ἐπερώτησα τὸν ἄγγελον᾽ τίς ἐστιν οὗτος ὁ ψάλλων τερπνῶς,. 
οὕτινος ὑπαχούουσιν πάντες; καὶ εἶπέν pot’ οὗτές ἐστιν ὁ Δαυὶδ 
ὁ προφήτης αὕτη ἐστὶν ἡ ἐπουράνιος Ἱερουσαλήμ. ὅτε οὖν ἔλθη 
ὁ Χριστὸς ἐν τῇ δευτέρα αὐτοῦ παρουσία, αὐτὸς δὲ ὁ Δαυὶδ 
ξέρχετα' σὺν πᾶσι. τοῖς ἁγίοις. ὥσπερ γὰρ γίνεται ἐν τοῖς οὖρα- 


σι, 





even unto twelve, from the sight of God. Again he brought me to the middle 
of the city, and I saw thrones overspread and robes and crowns placed over 
them, such that a man can not narrate the excess of their beauty. And I said 
to the angel who was with me: For whom are these, my ‘Lord? And he said: 
For those who in simplicity are reconciled with God, and who said in regard to 
themselves: We are low and despised, and accounted not themselves anything. 
Now they have the things thou beholdest. These did not know books, nor any 
other thing; but daily they gave peace to each other for the love of Christ. 
Some learned ones, how do they talk in their boasting. Thou beholdest these 
ignorant ones, who did not know anything, how they were worthy of all this 
glory. Iam sequuntur quae Graecis respondent: And I saw in the centre of the 
city a great altar, which was very high; and I saw standing on the side of the 
altar an aged man, great and honoured, and his face shone as the sun in the 
firmament; and he held in his hand a harp and said: Hallelujah; and the whole 
city was astonished at his voice; and together they slrouted, those that were 
above the towers, and all said: Hallelujah. And when I saw these things, the 
foundations of the ¢ity were shaken with their shouting. Then I inquired of the 
angel who was with me: What is this voice which shakes the city and all its in- 
habitants? And the angel said unto me: This is David, the king and prophet, 
who sings in the Jerusalem of Christ. As he sang on earth, so sings here Da- 
vid, in spirit, and all the saints are engaged with him, with the voice of shou- 
ting; and David the prophet goes forth singing first, while all the saints after 
him respond: Hallelujah. And I said to the angel who was with me: Why does 
David sing before this altar, and these saints respond, each in his own place? 
And the angel arswered and said unto me: When Christ the Son of God ascen- 
ded on high and sat down onthe right ‘hand of his Father, this David sang alone, 
before his ascension, and said thus: Lift up your heads, O ye gates; and be ye 
lifted up, ye everlasting doors, that the king of glory may come in. Many men 
longed for the singing at that time; but, save that man, none reached it. Again 
a man hath not permission on earth to offer up sacrifice, without offering praise 
in it with the songs of the blessed David. Without the praise of David a man 
presumes not to offer; it is necessary that he sing his sofgs at the time of offe- 
ring; for it is the body of Christ. 
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νοῖς, οὕτως χαὶ ἐπὶ γῆς οὐ γὰρ ἐξὸ) χωρὶς τοῦ Δαυὶδ avevey- 
χεῖν θυσίαν καὶ ἐ) τῇ ὥρα τοῦ θυμιάματος τοῦ τιμίου σώματος 
καὶ αἴλατος τοῦ Χριστοῦ ἄλλα καὶ α αγκαῖον ψάλλειν τῷ Δα- 
VIB τὸ ἀλληλούία.  χαὶ ἐπερώτησα τὸν ἄγγελον" χύριε, τί ἑρ- 
μηνεύτται τὸ ολληλούία: λέγεται ᾿Εβραϊστὶ θεβὲλ μαρημαθά, 
λαλιὰ τῷ θεῷ τῷ θεμελιοῦντι τὰ πάντα, δοξάσωμεν αὐτὸν ἐπὶ 
τὸ αὐτό. ὥστε πᾶς ὁ ψάλλων τὸ ἀλληλούϊα θεὸν δοξάζει. 


΄σε" ’ ΄ - 6 ‘ ~ - 
* Τούτων οὖν οὕτως λαληθέντων μοι ὑπὸ τοῦ ἀγγθου ἐξή- 


80 σεβὲλ μαρημαϑά᾽ ita prorsus | τῷ ϑεῶ᾽ edd. τοῦ ϑεοῦ item ἐπὶ τῷ αὐτῶ. 
Syriaca: And I said to him: O my Lord, what is the meaning of Hallelujah? 
And he said unto me: How much thou examinest and askest questions, Paul! 
Whatever thou desirest to know, know. Hallelujah in the language of the He- 
brews means: Praise the Lord. Praise God, who was the first of all. Unto 
him do the angels, without ceasing, raise Hallelujah, and praise him who sent 
for us salvation and created for us all things. And I said unto him: O my 
Lord, then every one who says Hallelujah, praises God? And the angel said 
unto me: If a man sing in the assembly , and those who are near him do not 
rexpond Hallelujah, they sin. If those men do not respond, the angels will cer- 
tainly respond; and if a man is sick or old, and does not respond, the guar- 
dian angel rexponds in his stead. But I declare that every one who is strong, 
and doth not respond, what do they say of him? This proud devil turneth 
aside; if he despises one response, does he not know that he despises to offer 
up an offering to God? he does not prize converse with God; for as much as 
5 man offers prayers, he speaks with God; and he who prays not cuts himself 
off from converse with God. 

81 ἀχερούσης ex Amb; Monac ἀχέρουσας Syrus sic: After these things he 
led me out without the city, and brought me to the midst of those trees of the 
Eucharista (at iam supra pro ἀγέρουσα), and the angel said unto me: This is the 
land of promise; it is all the delight of the saints. Then he lifted me up, and 
carried me above the rivers of the sea, and raised me above the sea of the ocean, 
which sustains the firmament of the lower heaven. And the angel answered and 
said unto me: Dost thou know whither thou art going, Paul? And I said: I do 
not know, my Lord. And he said: Follow me, and I will shew thee the place 
in which the xouls of sinners and wicked ones are tormented. And he brought 
me toward the setting of the sun; and I saw there the end of heaven, made firm 
on ἃ great river. And I asked him: Which lower deep is this, my Lord? And 
he said unto me: This is the sea of the ocean which surrounds the whole earth, 
and the earth is within it. And I saw there coals of fire placed in order, and a 
fiame of fire proceeding from them; and many men are sunk in it, some of them 
up to the belly, and: some to the lips, and some to the head; and they in the - 
fire. And I inquired of the angel: What are these, my Lord? And he said: 
These mrade themselves not on a level with the righteous, and not with the wi- 
cked: they did not receive repentance, but filled up their life in error, and in ser- 
ving their body, and did everything in fornication and great sins. They never 
gave themselves to repentance, and remembered not their end; and when they 
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Υαγὲν pe ἔξω τῆς πόλεως καὶ τῆς ἀχερούσης λίμνη; χα) τῆς γῆς 
τῆς ἀγαθῆς, καὶ ἔστησέν με ἐπάνω τοῦ ποταιοῦ τοῦ ὠκεανοῦ 
τοῦ βαστάξοντος τὸ στερέωμα τοῦ οὐρανοῦ. καὶ εἶπέ» por’ ἐπί. 
στασα!, ποῦ πορεύω; καὶ εἶπον" οὐχί, γύριε καὶ εἶπέν μοι” 
ἀχολούθε, por, ἵνα σοι ὑποδείξω ἔνθα εἰσὶν αἱ ψυχαὶ τῷ, ἀτε- 
βὼν χαὶ ἀμαοτωλῶν. xal ἡρέν µε ἐκ δυσμῶν ἡλίου, καὶ ἦν ἡ 
ἀςχὴ τοῦ οὐρανοῦ τεθ:μελιωμένη ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ τοῦ ὠχεανοῦ. 
καὶ ἰδον ἐπέχεινα τοῦ ποταμοῦ, καὶ οὐχ ἦν ἐχεῖ φῶς, ἀλλὰ σχέ- 
τος καὶ λύπη καὶ στεναγµός καὶ ἴδον ποταμὸν χοχλάζοντα, καὶ 
πολὺ πλῆθος ἀνδεῶν τε καὶ γυναικῶν βεβλημένους ἐν αὐτῷ, τοὺς 
μὲν ἕως γονάτων, τοὺς δὲ ἕως ὀμφαλοῦ, πολλοὺς δὲ καὶ ἕως κο- 
θυφῆς. val ἐπερώτησα΄ τίνες εἰσὶν οὗτοι; χαὶ εἶπέν por’ οὗτοί 
εἰσι») οἱ ἐν πορνείαις mat µοιχείαις ἀμετανόητοι ζήσαντες. κα) 
ἴδον ἐκ λ'βῶν τοῦ ποταμοῦ ἕτερον ποταμόν», ἔνθα ἑπέρρεεν ποτα- 
pos πύρινος, καὶ ἣν ἐχεῖ πλῆθος πολλῶν ψυχῶν. καὶ ἐπερώτησα 


died, they came here. And I said to the angel who was with me: Who are those 
who sink to their knees in the fire? And he said unto me: These, when they 
go out of the church and have finished prayer, speak idle words, and desire that 
men should listen unto them; and they raise their voice above their companions. 
Then I said to him: Who are these that sink to their belly in the fire? And 
he answered and said unto me: Then, when they partook of the body of our 
Lord, would commit adultery and fornication, and Κερί not their body for the 
honour of their Lord, and restrained not themselves from wantonness until they 
died. And those who sink up to the lips are those who sang in the church at 
all times and incited each other, but by tricks and by dissembled love they de- 
ceived their companions. Afterwards I saw there, at the setting of the sun, many 
torments of various kinds, and full of men and women; and a river of fire flo- 
wed forth from among them, and they suffered bitter torments. And I saw there 
deep abysses, and in them many souls fallen upon ea-h other. The depth of that 
river was thirty cubits and more. And they wept and groaned, while they said 
all together: Lord, have mercy upon us, O Lord God! And yet there was no 
mercy upon them. And I inquired of the angel who was with me: Who ate 
these? And he answered and said unto me: These are they who hoped in God, 
“that he might be a helper; but they were at rest on their wealth. And I inqui- 
red: O my Lord, from what time are they here? And he said unto me: From 
ten ages; and still longer will they remain here, age upon age, in this torment. 
And this abyss has no measure; and it boils more than a cauldron, as you 
behold. 

83 ἐκ λιβῶν: ita uterque. Syriaca: Then I looked, and saw and behold 
another deep, which was deeper than the first; and there were in it souls of the 
wicked. It was so deep that, when souls were cast into it, “they would hardly 
reach the bottom of that deep in a hundred years, 
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τὸν ἄγγελον τίνες εἰσὶν οὗτοι, wate; καὶ εἶπέν per’ οὗτοί εἰ- 
σιν of χλέπται καὶ λοίδοροι χαὶ συχοφάνται, οἴτινες οὐκ ἔϑεντο 
τὸν θεὸν Bordo» αὐτῶν. ἀλλ᾽ ἤλπισαν ἐπὶ τῇ ματαιότητι τοῦ 
πλούτου αὐτῶν. καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν πόσον βάθος ἐστὶν τοῦ 
ποταμοῦ τούτου; χαὶ εἶπέν wor μέτρον οὐκ ἔχει τὸ βόθος, ἀλλὰ 
ἀμέτρητόν ἐστι». “ἐγὼ δὲ στενάξας ἔκλαυσα διὰ τὴν ἀνθρωπό- 
τητα. καὶ εἶπέν μοι ὁ ἄγγελος τί χλαίεις ; ‘PH σὺ ἐλεήμων 
ὑπάρχεις ὑπὲρ τὸν θεόν; ἅγιος γὰρ ὧν ὃ θεὸς μετανοῶν ἐπὶ τοῖς 
ἀνθρώποις ἀναμένει. αὐτῶν τὴν ἐπιστροφὴν καὶ μετάνοιαν ἐχεῖ- 
νοι δὲ τῷ ἰδίῳ θελήματι ἀπατώμενοι ἔρχονται ἐνταῦθα χαὶ αἰω- 
νίως χολάζονται. καὶ χατενόησα εἰς τὸν πύρινον ποταμόν, καὶ 
ἴδον ἄνθρωπον Ὑηραλέον συρόμενον ὑπὸ δυῶν, ὃν ἐχάλασαν ἕως 
γονάτου. καὶ ἐλθὼν ὁ ἄγγελος ὁ Τεμελοῦχος χατεῖχεν ἐν τῇ 
χειρὶ αὐτοῦ σίδηρον, χαὶ ἐν αὐτῷ ἀνέφερεν τὰ ἔντερα τοῦ γέ- 
povtos ἐχείνου διὰ τοῦ στόματος αὐτοῦ. καὶ ἐπερώτησα τὸν 
ἄγγελον: χύρις, τίς ἐστιν οὗτος ὁ τὴν χόλασιν ταύτην ὑπομέ- 
νων; καὶ εἶπέν µοι" οὗτος ὁ γέρων ὃν ὁρᾷς. πρεσβύτερος ἦν, καὶ 
ὅτε ἔτρωγεν καὶ ἔπινεν, τότε ἐλειτούργει τῷ θεξῷ. "καὶ ἴδον ἐκεῖ 


88 Syriaca: And I, Paul, when I saw these things, wept over the human 
kind, that there was so much torment for them. And the angel answered and 
said unto me: Wherefore dost thou weep? why, art thou more merciful than God? 
And I said: God forbid, O my Lord; for God is good and long-suffering unto 
the sons of men, and he leaves every one of them to his own will, and he walks 
as he pleases. 

34 δυῶν ex utroque est, item yovatov. Syriaca: And I looked again, and 
saw a river, which was more terrific than the other river. And the angels were 
bearing off an old man, and they sunk him in the river up to the knees. And 
there came ἃ minister from the angels, and he held in his hand an iron pitch- 
fork, and it had three tines, and they were extracting the entrails of that old 
man from the mouth. Then I said to the angel who was with me: What are 
these torments with which they are tormenting this one? and how bitter they are! 
And the angel said unto me: This was a priest, and he did not fulfil his ministry 
as he ought. He ceased not from committing adultery every day. He ate and 
drank and committed fornication, and the rule of his office he did not fulfil, no, 
not for a single day. ἡ : 

35 ζῴσεως: ita Monac, η eraso inter ζω et σε; Amb ζωνήσεως | αὐτῷ: hoc 
spiritu ipsi codices | ayaSoouvy: ita uterque. Syriaca: Again I looked, and saw 
another old man, whom four angels were carrying off in a severe manner and at 
8 rapid run, and they sunk him up to the knees in that river of fire; and they 
allowed him not to say: Lord, have mercy upon me; but tormented him with 
rigour. And 1 said to the angel who was with me: Who is this, O my Lord? 
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ἕτερον γέροντα φερόμενον ὑπὸ τεσσάρων ἀγγέλων σπουδαίως" χαὶ 
ἐνέβαλλον αὐτὸν ἐ) τῷ πυρίνῳ ποταμῷ ἕως τῆς ζώσεως, γαὶ 
ἐφλέγετο δεινῶς ὑπὸ εἰπεϑαδτῶαν γαλ, εἶπον τῷ ἀγγελρ΄ τίς ἐστ 
οὗτος, κύριε; καὶ εἶπέν por’ οὗτος ὃν ὁρᾷ: ἐπίσχοπος ἦν. ma 
τὸ μὲν ὄνομα ἐχεῖνο ἐπησπάσατο εἶναι αὐτῷ, τῇ δὲ ἀγαθοσύνῃ 
τοῦ θεοῦ οὐ περιεπάτησεν, χρίσω διχαίαν οὐκ ἔκρινεν. λα, 
χαὶ ὀρφανὸν οὐχ ἠλέησεν, οὐδὲ ἣν ἀγαπητ ie οὐδὲ φιλόξεν 

νῦν δὲ ἀπεδίθη αὐτῷ χατὰ τὰ ἔργα ἀὐτοῦ. ““χαὶ ἔβλεψα, καὶ 
ἴδον μέσον τοῦ ποταμοῦ ἕτερον ἄνθοωπον ἕως ἐμφαλοῦ ἔχοντα τὰς 
χε ἴρας ὁλαιμάτους, καὶ σχώλχηχες ἀνήρχοντο διὰ τοῦ στόματος 
αὐτοῦ. χαὶ ἐπερώτησα τὸν ἄγγελον" τίς ἐστιν οὗτος, κύριε: 
vai εἶπέν μοι" οὗτος ὃν eer διάκονος ἦν. ἔστις τειν χαὶ 
ἔπινεν χαὶ διηχόνει τῷ θεῷ. 3 χαὶ ἴδον εἰς ἕτερον τόπον, ἔνθα 


And he said unto me: O my son, this was a bishop, and he did not pasture 
well his flock, but made for himself a name in eating and drinking and pleasures; 
and he remembered not the grace by which I set him over it, and accounted 
him worthy of the great work, that he should be a shepherd; and he did not 
judge one righteous judgment, nor had he mercy on the orphans and the widows. 

56 ῥλαιμήτους: ita prorsus codd. Syriaca: And I saw there another man, 
sunk up to his chin, and he wallowed in blood, and worms were coming out of 
his mouth; and he was weeping in bitterness, and he was crying out and saying: 
O Lord, have mercy upon me. And this torment was more severe than all the 
other torments. And I said to the angel who was with me: Who is this, my 
Lord? And he said unto me: This was a deacon. and he was wont to eat the 
sacrament, not according to rule, but with the gluttony of bread; and he did no- 
thing good before God a single day, but committed adultery. Therefore they 
shew no mercy unto him, and his torments also are without mercy. Quae iam 
sequuntur, in Geaecis locum non habent. Again I saw a man in severe distress. 
and they cast him into the river of fire. And there came to him an angel, one 
who presided over the torments, and he held in his hand pincers of fire, very 
sharp; and he was cutting off the lips of that man, little by little. And when I 
beheld, 1, Paul, wept; and I said unto the angel who was with me: What has 
this one done? And he said unto me: This one was a reader and a teacher in 
the world, but he would not himself keep one of the words which he taught; 
and he died and had not repented. For this reason they torment him. Again I 
saw another place in which there was devouring fire and a worm, and many men 
and women were cast into it, and that worm was gnawing and devouring without 
merey. And I said to the angel: Who are these, my Lord? And he said unto 
me: Dost thou see, Paul? These are those who took usury. and placed their 
hope in their riches, and trusted not in the Lord, that he should be unto them 
a Saviour; and they died without repentance, and came to this dreadful and bit- 
ter torment. ᾿ 

51 χριγομέγους: codd. χρινόμενος | τῶν πλησ. αὐτῶν: codicum scriptura est 
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ἣν τεῖχος χαλχοῦν πεπυρωμένον, val ἔσωθεν αὐτοῦ ἄνδρας καὶ 
γυναῖκας κατεσθίοντας τὰς γλώσσας αὐτῶν, δεινῶς χρινομένους. 
καὶ ἐπερώτησα τὸν ἄγγελον᾽ τίνες οὗτοι, χύριε; καὶ εἶπέν μοι" 
οὗτοί εἰσιν of χαταλαλοῦντες εἰς τὴν ἐκκλησίαν τῶν πλησίον av- 
τῶν καὶ μὴ προσέχοντες ἑαυτοῖς τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. χα) ἐπέ- 
βλεψα, καὶ ἴδον βίθυνον αἱματωμένον. καὶ εἶπον" τί ἐστιν ὁ 
βόθυνος οὗτος; χαὶ εἶπέν por’ οὗτός ἐστιν ὁ τόπος ἔνθα βλήσκον- 
ται οἱ φάρµανοι καὶ Ὑέητες. καὶ οἱ πόρνοι καὶ οἱ μοιχοί, καὶ 
of πνίγοντες χήρας χαὶ ἐρφανούς. “καὶ εἶδον εἰς ἕτερον τόπον 
γυναῖχας φορούσας μέλανα καὶ ἀπαγομένας ἐν τόπῳ σχοτινῷ, 
καὶ ἠρώτησα᾽ τίνες οὗτοι, κύριε; καὶ εἶπέν pore αὗταί εἰσιν 
αἱ οὐκ ἤχουσαν τῶν γονέων αὐτῶν, GAMA πρὸ τῶν γάμων ἐμία- 
ναν τὴν παρθενίαν αὐτῶν. καὶ εἶδον γυναῖκας φορούσας στο- 


τὸν TANI. αὐτὸν, ex qua τὸν ferri poterat, sed τῶν praestare videbatur. Syriaca: 
And again he shewed unto me a very distressing place, and more severe than 
the former one; for there were there men and women gnawing their tongues. 
And I said unto the angel who was with me: Who are these, my Lord? And 
he said: These are they who whispered together in church, in the time of the 
service of the holy ordinances, and listened not to the words of God, but talked 
idle words, and who forsook the converse with God; and they died without re- 
pentance. 

35 τί ἐστιν: ‘ita codives | οὗτος; καὶ εἶπ. μοι: haec 8 scriptore ab οὗτος ad 
οὗτος transiliente omissa visa sunt | βλήσχοντα,: ita codd. Formam ἐπιβλήσχομαι 
cum similibus compositis apud recentiores inveniri constat. Syriaca: And again 
I saw another deep, from which issue forth torments; and I saw in it men and 
women tormented without merey, some of them up to their lips, and some up to 
their hand. And I said to the angel: What are these? And he said unto me: 
These are witches and wizards, who ceased not from their sorceries, till they 
departed out of the world. 

89 et 40 ἐπιστήχοντας: codd. ἐπεστίχοντας | ἀνιλέως ἔπλησσεν: edd. ἀνηλεῶς 
ἔπλησεν. lidem ἡμῶν pro ὑμῖν. Syriaca h. 1. scripta Graecis parum respondent: 
And I saw again, over on the other side of them, bitter darkness, and there were 
in it men whose cry rose up unceasingly; and they were crying out and saying: 
O Lord, have merey on us, for now we have known the time of repentance. 
And those angels yet the more tormented them, saying: There is no place for 
repentance. Had you,repented before death, you might perhaps have been ac- 
cepted. And 1, Paul, groaned and wept, and I said: Woe unto you, O wicked 
ones; wherefore were you born into the world? And he answered and said unto 
me: It is more needful to weep for the patriarchs and the metropolitans and the 
bishops; and weep thou over priests and over deacons; for they have all done 
iniquity, and yet more over lovers of moneys. They loved the torments into 
which they have fallea, and shewed no mercy; and to them also no mercy comes, 
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‘ , 7 , , Ir 
λὰς λευχάς, τυφλὰς δὲ οὖσας, καὶ ἐπιστηχοντας ἐπάνω ὁβε- 
, , ή 2 αν. t Ξ 
λίσκων πυρίνων, χαὶ ἄγγελος ἀνιλέως ἔπλησσεν αὐτας λέγων 
- , ~ , η ον ὦ ~ ~ > 
νῦν ἐγνώχατε ποῦ ἔστε' ἀναγινωσχομένων υμῖν τῶν Ύραφων οὐ 
᾿ ή ϱ - κα. / » Sp 
συνήκατε. val εἶπεν πρός pe ὁ ἄγγελος" αὐταί εἰσιν αἱ φθεί- 
. \ a ‘ , ~ ΕἸ 3 3 \ 
cage: ἑαυτὰς καὶ τὰ βρέφη αὐτῶν ἀποχτείνασαι. ἤλθον οὖν τα 
βρέφη χράζοντα᾽ ἐχδίκησον ἡμᾶς ἐκ τῶν μητέρων ἡμῶν. καὶ 
’ ᾽ ‘ > Kr > ~ 7 ‘ 3. > ’ [ή 
ἐδέθησα» αὐτὰ ἀγγέλῳ ἀπενεχθῆναι αὐτὰ εἰς εὐρὺχωρον τόπον, 
τοὺς δὲ γονεῖς αὐτῶν εἰς αἰώνιον πῦρ. 
IK gh ἐπῆοέν µε ὁ ἄγγελος ἐ / τῷ λασ ἢ 
Καὶ ἐπῆρέν µε ὁ ἄγγελος ἐκ τούτων τῶν χολάσεων χαι 
, 4 , Ν η ~- / - 
ἔστησέν µε ἐπάνω φρέατος, ὃ εἶχεν ἐπὶ τοῦ στόματος αὐτοῦ 
~ « , κι 3 ᾽ - ‘ 
σφραγῖδας ἑπτά. καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος, ὃς Ὧν μετ ἐμοῦ, πρὸς 
τὸν ἄγγελον τὸν ἐπὶ τοῦ φρέατος τοῦ τόπου ἐκείνου" ἄνοιξον τὸ 
/ ad Py ϱ 9 \ ~ ~ ~ ο γ ἢ > ~ 
φρέαρ. ἵνα idx ὁ ἀγαπητὸς τοῦ θεοῦ Παῦλος, ὅτι ἐδόθη αὐτῷ 
ἐξουσία, θεωροῦσαι. τὰ: γολάσει-. χαὶ εἶπέν μοι ὁ ἄγγελος τοῦ τό- 
| 5 
mov στῆθι μακράν, μέχρις ἂν ἀνοίξω τὰς σφραγῖδας. καὶ ἀνοί- 
ξαντος αὐτοῦ ἐξῆλθεν δυσωδία, ἣν οὐκ η» ἐπενεγκεῖν. καὶ τλή- 


but they are tormented sevenfold; for they have lost the time of repentance. But 
God is merciful, who hath left every man to his own will; and they therefore 
deserve bitter torments. 

41 οὐχ ἦν supplevimus; in cdd. enim nil nisi ἣν ἐπενεγχεῖν scriptum est | 
οὐχ ὡμολέγησαν (Amb ὁμολ.): uterque οὐχ pro οὐχ | καὶ ὅτι οὐχ: ὅτι supplevi- 
mus. Οὐχ ἢ. 1. et ante ἐστὶν ita positum est ut ex iis quae praecedunt: οὐχ ὠμο- 
λόγησαν, absque negatione ὡμολόγησαν vel potius ἔλεγον huc supplendum sit | βλή- 
σκονται: vide ad sect. 38. Syriaca: And when I was weeping over these things, 
the angel said unto me: Art thou crazy, Paul? As yet, thou hast not seen bit- 
ter torments. Then he carried me to the west, where all the torments were made 
ready, and he stationed me upon a well, and I saw that the well was sealed with 
three seals. And the angel who was with me answered and said unto me: Paul, 
dost thou see this well? Then he said to the angel who stood over the mouth 
of the well: Open this well for Paul, beloved of our Lord; for our Lord hath 
given unto him permission that he should see both all the enjoyments and bles- 
sing» of the righteous, and all the woes and torments of sinners. Then the an- 
gel answered and said unto us: Then stand afar off, that the odour of the stench 
may not reach thee. And when he opened the well, there came forth from it the 
odour of much stench. And the angel who was with me said unto me, that as 
for every one who is cast into this well, there will be no remembrance of him, 
neither with God nor with angels. And I said to the angel who was with me: 
My Lord, who are these that deserve this pit? And he said unto me: Those 
who do not confess Jesus Christ nor his resurrection nor his humanity, but con- 
sider him as all mortals, and who say that the sacrament of the body of our Lord 
is bread. 
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σιάσας τοῦ τόπου ἴδον τὸ φρέαρ ἐκεῖνο σχότους καὶ ζόφους πξ- 
πληρωμένον, καὶ πολλὴν στενοχωρίαν ἐν αὐτῷ. καὶ εἶπεν πρός | 

ε ‘ ‘ » τ δ ‘ - , ‘ ΄ - ᾽ 
µε ὁ σὺν ἐμοὶ ἄγγελος οὗτος ὁ τόπος τοὺ φρέατος ὃν ὁρᾷς αἀπό- 

’ - ... - - ‘ ᾿ - ᾽ 

βλητός ἐστιν τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, καὶ οὐδεὶς τῶν ἀγγέλων δυσ- 
ωπεῖ ὑπὲρ αὐτῶν καὶ ὅσοι οὐχ ὡμολόγησαν θεοτόκον τὴν ἁγίαν 
Μαρίαν, καὶ ὅτι οὐκ ἐνηνθρώπησεν ἐξ αὐτῆς ὁ κύριος, χαὶ ὅτι 
ὁ ἄρτος τῆς εὐχαριστίας καὶ τὸ ποτήριον τῆς εὐλογίας οὐχ ἐστὶν 
αὐτοῦ σὰρξ χαὶ αἷμα.. ἐν τῷ φρέατι τούτῳ βλήσκονται᾽ καὶ ὡς 
προεῖπον, οὐδεὶς ἄγγελος δυσωπεῖ ὑπὲρ αὐτῶν. “'΄χαὶ ἴδον πρὸς 
δυσμὰς ἡλίου, ἔνθα ἐστὶν ὁ κλαυθμὸς καὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ἐδό)- 
των, ἄνδρα: πολλοὺς καὶ γυναῖκας ἐχεῖ βασανιζομένους. χαὶ 

~ / ζ ΄ τ 3 
εἶπον τῷ ἀγγέλῳ᾽ τίνες οὗτοι, κύριε; καὶ εἶπέν μοι οὗτοί εἰσιν 
οἱ λέγοντες ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνάστασις νεχρῶν᾽ καὶ οὐδέποτε γίνε- 

ται els αὐτοὺς ἔλεος. 
43 “}" pe ᾽ ΞΘ - 2 > ἔχλ ἘΝ ᾿ ὑτενί a δ᾽. 
Tauta αχουσας ἐγὼ ἔχλαυσα πιχρῶς. καὶ ατενίσας εἰς 
: ‘ , ‘ ‘ 4 

τὸ στερέωμα ἴδον τὸν οὐρανὸν ανεῳγότα, xal Γαβριὴλ τὸν ao- 
χάγγελον γατελθόντα μετὰ στρατιᾶς ἀγγέλων, οἵτινες ἐγύρευσαν 
πάσας τὰς κολᾶσεις. καὶ ἰδόντες οἱ ἐ) ταῖς κολάσεσω γρινόμε- 
νοι ἀνεβόησαν πάντες μιᾷ φωνῇ μεγάλῃ ἐλέησον ἡμᾶς, Γα- 
βοιήλ, ὁ παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἠκούσαμεν γὰρ ὅτι 
ἔστ χρίσις ἰδοῦ ἐγνώχαμεν αὐτή». καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ἀρχάγγε- 

‘ ᾽ - ΄ τ 3 r 
ος Γαβριὴλ εἶπεν" χύριος, ᾧ παρίσταμκαι., νύκταν καὶ ἠμέ- 

» Ἢ " ὃ . ὃ 

4% His nihil est apud Syrum quod respondest. 

. 48 γύχταν: ita codd. | δῴη: codicum alter δέει, alter δοεῖ. Syriaea: Then I 
looked to the west, and behold heaven opened; and Michael, the chief of the 
angels, he who is over the covenant, descending from heaven, and a host of 
angels with him; and he came unto those who were in torments. They said unto 
him: Have mercy on us; we know that thou didst always offer up supplication jn 
our behalf, while we were in the world, and now the fearful judgment of Ged 
hath reached us. And the angel answered and said unto them: Hearken, all ye 
who are in torments; by that Lord before whom I stand, I do not cease to weep 
on your account. Yet ye, O wicked ones, would not cease to sin, and ye filled 
up your life with vanity; and now, O ye wicked ones, where are your prayers, 
and where your repentance, that peradventure there should be unto you mercy ? 
‘And I, Paul, heard these things from Michael ; and those wicked ones were wee- 
‘ping and crying, and their voice was like thunder. And I remembered the words 
which our Lord spake: There shall be weeping and gnashing of teeth. And the 


angels with me were crying out and saying: O our Lord, have mercy on the 
work of thy hand, have mercy on thine image. 
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ραν ἀδιαλείπτως πρεσβεύω ὑπὲρ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων᾽ ἀλλ᾽ 
οὐκ ἐποίησάν τι ἀγαθὸν ἐν τῷ βίῳ ὄντες, GAN ἐν ματαιότητι 
αἰγήλωσαν τὸν βίον τῆς ζωῆς αὐτῶν. νὺν δὲ χλαύσω χαἀγὼ σὺν 
τῷ ἀγαπητῷ Παύλῳ᾽ ἴσως σπλαγχνισθῇ ὁ ἀγαθὸς χύριος χαὶ δῴη 
ὑμῖν ἄνεσιν. ὑπήχουσα, δὲ μιᾷ φωνῇ ἐλέησον ἡμᾶς, κύριε. 
καὶ πρσέπεσα» ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ἱκέτευον λέγοντες ἐλέη- 
Gov, χύριε, τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, οὓς ἔπλασας κατ᾽ εἰκόνα 
σήν. ᾿᾿χαὶ συνεσείσθη ὁ οὐρανὲς ὡς φύλλον. καὶ ἴδον τοὺς xd’ 
πρεσβυτέρους χειμένους ἐπὶ πρόσωπον, κάὶ ἴδον τὸ θυσιαστήριον 
vai τὸν θρόνον καὶ τὸ καταπέτασμα, καὶ πά)τα παρεκάλουν 
τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ χαὶ ἴδον τὸν υἱὸν τοῦ θ:οῦ μετὰ δόξης vat 
ἰσχύος πολλῆς κατερχόμενον ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ ὡς ἐγένετο ὁ ἦχος 
τῆς σάλπιγγος, ἀνεβόησαν πάντες ct ἐν ταῖς χολάσεσιν λέγον- 
tes’ ἐλέησον ἡμᾶς, υἱὲ τοῦ θεοῦ σοὶ γὰρ ἐδόθη ἐξουσία, τῶν 
οὐρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων. χαὶ ἦλθεν φωνὴ λέ- 
γουσα᾽ ποῖον ἔργον ἀγαθὸν ἐποιήσατε. ὅτι αἰτεῖσθε ἀνάπαυσιν: 
ἐπράξατε ὡς ἠθελήσατε καὶ οὐχ ἐμετανοήτατε, αλλ ἐν ἀτω- 
τίαις τὸν βίον ὑμῶν ἀνηλώσατε. νῦν δὲ διὰ | αβριὴλ τὸν ἄγγελον 
τῆς δικαιοσύνης μου χαὶ διὰ Παῦλον τὸν ἀγαπητόν pov δίδωιαι 
ὑμῖν νύχταν καὶ τὴν ἡμέραν τῆς αγίας χυριαχῆς. ἐν ἡ ἠγέρθην 
ἐκ νεκρῶν. εἰς ἀνάπαυσιν. γαὶ ἀνεβόησαν πάντες of ἐν ταῖς κο- 
λασεσιν λέγοντες᾽ εὐλογούμέν σε, υἱὲ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος βέλ- 
τιον ἡμῖν ἡ τοιαύτη ἀνάπαυσις ἢ τὴν Cony ἣν ἐζήσαμεν ἐν τῷ 
, , 
χόσμῳ πολιτευόμενοι. 


“4 ἐμετανοήσατε: ita codices, item rursus νύχταν | ἠγέρθην reposuimus pro 
ἠγέρξη, quod uterque codex praebet. Ex Syro interprete haec tantum hue spe- 
ctant: And when these things took place, I, Paul, stood confounded, and I saw 
the heavens shaking, like trees before the wind. And the gates were opened, 
and I saw our Lord coming with an escort on the clouds of heaven; and the 
odour of incense went forth before him from the earth even unto his throne. 
And I saw twenty-four elders casting themselves down before God and making 
supplication. And the four winds of heaven worshipped and made supplication 
before God. And all the angels were crying out and speaking with them. And 
Ι heard the voice of our Lord,, saying: What do my glorious angels desire? 
And the angels answered and said: Plenitude of thy mercy unto the sons of men. 
Thea all those who were in the torments lifted up their voice and said: O Lord 
Jesus Christ, son of the living God, have mercy on the work of thy hands. 
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“Kat peta ταῦτα λέγει μοι ὁ ἄγγελος ἰδού, ἴδες πάτας 
τὰς κολασεις' δεῦρο ἀχολούθει μοι. ἵνα σε μας εἰς τὸν παρά- 
δεισον, καὶ μεταβαλλῃς τὴν ψυχὴν σου τῇ θεωρία τῶν δικαίων" 

πολλοὶ γαρ ἐπιθυμοῦσιν τοῦ ἀσπάσασθαί σε. vat ἔλαβέν pe ἐν 
ξιπῇ τοῦ πνεύματος, καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὸν παράδεισον. καὶ 
λέγει por’ οὗτός ἐστιν ὁ παράδεισος, ἔνθα παρέβησαν ᾿ Αδὰμ. καὶ 
ἡ Eva. καὶ ἴδον ἐχεῖ δένδρον παμμεγέθη ὡραῖον, ἐν ᾧ ἐ 

ἡ : ; εἴ δένδρον παμμεγέθη ὡραῖον, ἐν ᾧ émave- 
@UETS τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαὶ ἐκ τῆς ῥίζης αὐτοῦ ἐξήρχετο 
πᾶν εὐωδέστατον ὕδωρ, μεριζόμενον εἰς τέσσαρα ἐρύγματα. χαὶ 
εἶπα τῷ ἀγγέλῳ χνριε, τί ἐστιν τοῦτο τὸ δένδρον, ὅτι ἐξέρχε- 
ται ἐξ αὐτοῦ πολὺ πλῆθος τοῦ ὕλατος τούτου, χαὶ ποῦ προχω- 


τὴ 


cei; χαὶ ἀποχριθεὶς εἶπέν por” πρὶν γενέσθαι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
5 ’ ‘ 3 ? ‘ ΄ τ 
γῆν διεµέρισεν αὐτὰ εἰς τέσσαρας ἀρχὰς καὶ γεφαλάς, ὧν τὰ 
oe , “, ’ - rae εν ’ ‘ ΄ 
ὀνόματα εἰσιν Φεισων, Γεῶν, Τίγρις, ᾿Εφραάτης. καὶ χρατη- 
σας pe πάλ τῆς χειρὸς ἐπήηγαγέν µε πλησίον τοῦ ξύλου τῆς 
γνώσεως ἀγαθ:ῦ val πονηροῦ. καὶ λέγει por’ τοῦτό ἐστιν τὸ 
’ ο» ΡΒ 3 ‘ ~ 
δένδρον δύ οὐ ὁ θάνατος εἰσῆλθεν εἰς τὸν κόσμον, καὶ ἐκ τοῦ καρ- 
ποῦ αὐτοῦ ἔλαβιν ᾿Αδὰμ παρα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ χαὶ ἔφαγεν, 
χαὶ λοιπὸν ἐξεβλήθησαν ἐντεῦθεν. χαὶ ὑπέδειξέν μοι ἕτερον δέν- 
ὅρον τῆς ζωῆς, χαὶ wes μ9. τοῦτο φυλάττουτιν Χερουβὶμ. καὶ 
ἡ Φλογίνη ξομφαία. “ἐμοῦ δὲ προσέχοντος τῷ ξύλῳ καὶ θαυμά- 
ζουτος, ἰδον γυναῖχα ἀπὸ µακρέθε» ἐρχομένη» καὶ πλήθος ἀγγέ- 
λων ὑμνούντων αὐτήν. χαὶ ἐπηρώτησα τὸν ἄγγελον τίς ἐστιν 
αὕτη. χύριε, ἡ ἐν τοσαύτῃ τιμῇ ναὶ ὠραιότητι; καὶ λέγει μοι 
ὁ ἄγγελος" αὕτη ἐστὶν ἡ αγία Μαρία ἢ μήτη τοῦ γυρίου. χαὶ 
ἐλθοῦσᾳ ἠσπασατό με λέγουσα᾽ χαίροις. Παῦλε, ἀγαπητὲ του 
θεοῦ χαὶ τῶν δὰ ἔλων val τῶν ἀνθςώπων᾽" σὺ τὸν λόγον τοῦ θεοῦ 
χατίγγειλας ἐν τῷ χόσμῳ, val ἐχχλησίας συνέστησας, val µαρ- 
τοροῦσίν σοι πάντες th σωθέντες διὰ σοῦ ξυσθέντες γὰρ ἀπὲ τῆς 
πλάνης τῶν εἰδώλων διὰ τῆς σῆς διδασχαλίας ἔρχονται ἐγταῦθα. 





45 δένδρ. παμμεγέξη: sie uterque | φεισών correximus pro Φισόν. Intacta 
reliquimus γεῶν (quod γηών edi solet) et ἔφρχτης (quam scripturam etiam codex 
B in Apocalypsi utroque loco tuetur). Syrus haec non habet, nec magis quae 
sectionibus 46 et 47 leguntur. 

«6 ἐπηρώτησα Monac; ἐπεοώτησα Amb | µαρτνρ. σοι: Monae σον pro σοι, 
Amb plane omittit | τῆς σῆς: σῆς supplevimus. 
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΄ ~ wy 
"Ex. τούτων λαλούντων μετ ἐμοῦ, ἀτενίσας εἶδον ἄλλους 
- , ͵ ‘ , \ x τ 
τρεῖς ἄνδρας ἐρχομένους. nal ἐπερώτησα τὸν ἄγγελον τίνες ου- 
΄ ο , 3 9 1? 
τοι, χύριε; καὶ εἶπέν μοι οὗτοί εἰσιν ᾿Αβραάμ, ᾿Ισαὰκ καὶ Ία- 
χώβ, οἱ προπάτορες οἱ δίκαιοι. καὶ ἐλθόντες ἠσπάσαντό με λέ- 
yovtes’ χαῖρε, Παύλε, ἀγαπητὲ τοῦ θεοῦ..... ὁ θεὸς οὐχ ἐλύ- 
πησεν ἡμᾶς. ἀλλ οἴδαμέν σε ἐν σαρχὶ πρὶν ἐξελθεῖν σε ἐχ τοῦ 
χόσμου. χαὶ ἀχολούθως εἴπασ μοι τὰ ὀνόματα αὐτῶν ἀπὸ 
᾿Αβραὰμ. ἕως Μανασσῆ. χαὶ λέγει μοι εἷς ἐξ αὐτῶν, ᾿Ιωσὴφ ὃ 
ι , Jeers / 2 ~ ~ --.. ᾽ 
πραθεὶς ἐν Αἰγύπτῳ᾽ ἀχκουσόν μου, φίλε τοῦ θεοῦ Παῦλε᾽ οὐχ 
2 - ? ~ .. / , / A 
ἀπέδωκα τοῖς ἀδελφοῖς pov, cl κατηράσαντό με. μαχάριος Ύαρ 
ϱ ~ ” , ~ 
ὃ δυνάμενος ὑπομεῖναι πειρασμόν. ἔτι κύριος ἀνταποδώσει αὐτῷ 
e ’ A fy * ? ~ π᾿, .~ 48 ‘ ’ 
ἑπταπλασίονα τὸν μισθὸν ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι. ““χαὶ ἔτι του- 
~ ~ “ τ 
του λαλοῦντος pet ἐμοῦ, ἴδον ἄλλον ἐρχόμενον μαχρόθεν, καὶ ἣν 
ἡ ὅρασις αὐτοῦ ὡς ὅρασις ἀγγέλου. χαὶ ἐπερώτησα τὸν ἀγ- 
, Fr . ͵ τ 
γέλον λέγων" χύριε, τίς ἐστιν οὗτος; καὶ εἶπέν μοι οὐτός 
> ς “΄.» ϱ , 3 PKS ‘ , \ Tee 
ἐστιν ὃ Μωύσῆς ὁ νομοθετήσας, δί ov ὃ θεὸς ἐξήγαγεν τοὺς vious 
Ἰσραὴλ ἐκ δουλείας Αἰγύπτου. καὶ τλησίον µου γενάμενος ἠσπά- 
σατό με χλαίων. χαὶ εἶπον πρὸς αὐτόν πάτερ, τί χλαίεις, δί- 


47 Post ἀγαπητὲ τοῦ ϑεοῦ uonnulla exvidisse apparet. 

«5 µε δεῖ correximus pro µε ἄν, quod in edd. nostris scriptum est. Syrus 
post verba on the work of thy hands (sect. 44) sic pergit: And I saw a throne, 
and before it, were prophets and behind them apostles and martyrs and confes- 
sors, and every one of them in his order. And while I, Paul, was astonished 
at all this, I saw an old man standing by me, and he was beautiful ‘n appea- 
rance, and an angel singing befere him. And I inquired of the angel who was 
with me: Who is this? And he said unto me: This is [oses, the founder of the 
divine laws. And he drew nigh unto me and inquired after my health, and he 
was weeping. And I said unto him: Wherefore weepest thou, master? And he 
said: I weep for the thing that I have planted in the world, and it hath not 
brought forth fruit; and all the great miracles which God wrought by my hands, 
they understood not; and they forsook not the worship of idols; and Israel tur- 
ned not unto the Lord. I declare unto thee, O Paul, that in the hour the cruel 
ones crucified the Son of God, him who gave unto them laws, at the same time 
all the angels stood in sorrow, and all the righteous patriarchs did likewise; and 
the angels desired at once to destroy the crucifiers; but the command of the living 
God restrained them, that he might fulfil the words of the prophets. But the pa- 
riarchs were all looking at me and saying unto me: See, the sors of thy people, 
what have they done to the Son of God? Therefore I say unto thee, O Paul, 
glessed art thou, and blessed is the generation of which thou art a minister; and 
hey do not know to what a boon thou dost invite them. 


Apocalyps. apocryph. ed. Tischendort. 5 
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χαιος ὧν καὶ πρᾷος; wal ἀποχριθεὶς εἶπέν pore χλαῦσαί µε δεῖ 
ὑπὲρ πάντα ἄνθρωπον, ὅτι μόχθον κατέβαλλον εἰς λαὸν ἀσύνετον, 
χαὶ χαρπὸν οὐχ Ίνεγκαν᾽ καὶ βλέπω τὰ πρόβατα ἅπερ ἐποίμαι- 
νον ἐσχορπισμένα, καὶ ὁ μόχθος: ὃν ἐμόχθησα διὰ τοὺς υἱοὺς 
ἸΙσραὴλ εἰς οὐδὲν ἐλογίσθη καὶ τὰς δυνάμεις καὶ στρατιὰς ἴδον 
ἐμμέσῳ αὐτῶν. χαὶ οὐ συνῆκαν" χαὶ βλέπω τοὺς ἐξ ἐθνῶν προσ- 
χυνοῦντας χαὶ πιστεύσαντας διὰ τοῦ λόγου σου χαὶ ἐπιστρέψαν- 
τας καὶ ἐρχομένους ἐνταῦθα, καὶ ἐκ τοῦ λαοῦ µου τοῦ τοσούτου 
οὐδεὶς συνῆχεν. ὅτε γὰρ ἐχρέμασαν τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ οἱ ᾿Ιουδαῖοι 
ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, πᾶντες οἱ ἄγγελοι καὶ ἀρχάγγελοι καὶ of δί- 
καιον χαὶ πᾶσα χτίσις ἡ τῶν ἐπουρανίων χαὶ ἐπιγείων καὶ χα- 
ταχθονίων ἐκόψαντο καὶ ἐθρήνησαν κοπετὸν μέγαν᾽ of δὲ ἀσεβεῖς 
χαὶ παράφρονες ᾿Ιουδαῖοι οὐ συνῆχαν διότι ἡτοιμάσθη αὐτοῖς 
τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον καὶ σχώληξ ὁ ἀχοίμητος. 

'"Ἔτι τούτου λαλοῦντος ἦλθον ἄλλοι τρεῖς χαὶ ἠσπάσαντό 


49 πριόνι: hoe accentu notatum. Syriaca: And while he was talking, there 
came unto me twelve others, saying unto me: Art thou Paul, who was called 
Saul? We have heard before God a good remembrance of thee. Then I suid: 
Who are ye, my masters? tell me. The first one answered and said: I am 
Isaiah, the distinguished prophet; and Manasseh the son of Hezekiah, sawed me 
through with a woodsaw. And another answered and said: I am Ezekiel, the 
son of Buzi, he whom the Jews dragged on the mountain until the brains of my 
head went out. And all of us, my son, died in this way, and not one of us 
by a natural death. God constrained us, that we should turn Israel; and every 
one of us, in some way, they tormented. O Paul, blessed is the people that 
repents through thee, and blessed is the generation whose minister thou art. 
And one of them answered and said unto me: My son, I received angels into 
my house as strangers, and the sons of the city came to take them away from 
me by force, for wantonness; and I gave them my two daughters, who were 
virgins, and said unto them: Do unto them as you please; lo, the two know 
not a man, and to these men do no wickedness; and they listened not unto me. 
And lo, thou seest, Paul, that every evil-doer is thus rewarded. 

His Syrus addit sectionem de Jobo, quae in Graecis non legitur. Constat 
his: And after these things I saw there coming towards me another old man, 
whose face and looks shone very brightly, like an angel; and his angel before 
him, singing and praising. And I said to the angel who was with me: Then, 
my master, as for every one of the saints, the angel who guideth him in the 
world is here with him praising; and wherever he goeth, he walketh before him; 
and the angels and saints have a love that cannot be divided. From the day 
that they do the will of God, they do not separate from them; and in every 
place where they sojourn, the praise of the Lord is in theit mouth. Then I in- 
quired of the angel who was with me: Who is this old man, master? And he 


Hi. APOCALYPSIS PAULI. 67 


µε λέγοντες χαίροις, Παῦλε, ἀγαπητὲ τοῦ θεοῦ, ἐχκλησιῶν τὸ 
χαύχημα χαὶ ἀγγέλων πρόσχημα. καὶ ἠρώτησα τίνες ἐστὲ 
ὑμεῖς; καὶ ὁ πρῶτος εἶπεν ἐγώ εἰμι “Hoatas, ὃν ἔπρησεν Μα- 
νασσῆς ἐν ξυλίνῳ πριόνι. καὶ 6 δεύτερος εἶπεν ἐγώ εἰμι Ἱερε- 
μίας, ὃν ἐλιθοβόλησαν οἱ Ἰουδαῖοι, ἀλλ ἔμειναν πυρούμενοι τῷ 
αἰωνίῳ πυρί. καὶ ὁ τρίτος elmev’ ἐγώ εἰμι Ἰεζεκιήλ, ὃν ἔπειραν 
of χριστοχτόνοι" ταῦτα πάντα ὑπεμείναμεν, χαὶ τὴν λιθίνην χαρ- 
δίαν τῶν Ιουδαίων οὐχ ἠδυνήθημεν ἐπιστρέψαι. χαὶ ἔρριψα ἑαυ- 
τὸν ἐπὶ πρόσωπον, δεόμενος τῆς ἀγαθότητος τοῦ θεοῦ, ὅτι ἐποίη- 
σεν ἔλεος pet ἐμοῦ λυτρωσάμενος ἐκ τοῦ γένους τῶν “Ἑβραίων. 
χαὶ ἦλθεν φωνὴ λέγουσα waxdoros εἶ σύ, Παῦλε, ἀγαπητὲ τοῦ 
θεοῦ, χαὶ μαχάριος of πιστεύσαντες διὰ σοῦ εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι αὐτοῖς ἡτοιμάσθη ἡ αἰώνιος ζωή. 

Ὁ’Ἔτι ταύτης τῆς φωνῆς λεγούσης ἦλθεν ἄλλος χράξων᾽ 
μαχάριος εἶ, Παῦλε. χαὶ ἐπερώτησα τὸν ἄγγελον" τίς ἐστιν 


said unto me: This is righteous Job, And he drew nigh unto me and gaye me 
a salutation and said unto me: Paul, thine honour and remembrance are always 
with God and among all the saints. And I am Job, who endured many tempta- 
tions from Satan. Thirty years he left me, until I fell, prostrated and smitten 
with evil boils. Worms swarmed upon me, and every one of them about three 
fingers. And Satan daily uttered threats over me, saying: Curse thy God and 
die. And when he prompted my sons with me to come and comfort me, then 
Satan would say with their tongue: How much Job suffers these torments and 
the plague of boils. And every ds he urged them to say to me: Blaspheme 
against the living God and die. But I yielded not to the desire of the wicked 
one, but always said: The Lord gave, and the Lord hath taken away; blessed 
be his name. It were better for me that I shou:c remain under the scourge with 
which I was so much distressed, all the days of my life, than that I should blas- 
pheme against God. And I would not cease from blessing his name, and he was 
long-suffering unto me in all that distress, for whom everything is easy; for what 
is the affliction of this world, compared with the promises of God, which he has 
prepared for his called, and those who delight in his love? 

50 Syriaca: And I saw another old man, saying unto me: Peace be unto 
thee, Ὁ Paul. And I said unto the angel who was with me: Who is this old 
man, my master? And he himself said to me: I am Noah, of the ark of the t 
flood. I was six hundred years old, when I was building the ark for all flesh; 
and I ceased not to tell the sons of men: Repent of your evil deeds, for behold 
a flood cometh, and it will destroy you. And they saw that I prayed by night 
and day for them; bread I ate not in quietness, and the hair of my head I shaved 
not; and I hoped that peradventure God would shew mercy unto the work of his 
hands and not destroy it. But they repented not and considered not. 


Ὁ" 
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οὗτος, χύριε; καὶ εἶπέν por’ οὗτός ἐστιν Node ὁ ἐν τῷ καιρῷ τοῦ. 
χαταχλυσμοῦ. καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους, ἠρώτησα αὐτόν᾽ τίς 
el; καὶ εἶπέν µοι' ἐγώ εἰμι Νῶε ὁ ἐν ἑκατὸν ἕτεσιν χτίσας τὴν 
χιβωτόν, χαὶ μὴ ἀποδυσάμενος ὃν ἐφόρουν χιτῶνα μηδὲ ξυρησά- 
μενος τὴν κεφαλήν µου, ἀλλὰ καὶ ἐγκράτειαν ἀσκήσας οὐκ ἐπλη- 
σίασα τῇ γυναικί µου, καὶ εἰς τὰ ἐχατὸν ἔτη ὁ χιτών μου οὐκ 
ἐρυπώθη, καὶ ἡ θρὶξ τῆς χεφαλῆς µου οὐκ ἐλαττώθη᾽ καὶ οὐκ 
ἐπαυσάμην τοῖς ἀνθρώποις χηρύσσειν᾽ μετανοεῖτε᾽ ἰδοὺ γὰρ κα- 
ταχλυσμὸς ἔρχεται. καὶ οὐδεὶς συνῆκεν, ἀλλὰ πάντες ἐξεμυκτή- 
ριζόν µε, μὴ φειδόμενοι τῶν ἀνομιῶν αὐτῶν, ἕως οὗ ἦλθεν τὸ 
ὕδωρ τοῦ καταχλυσμοῦ καὶ ἀπώλεσε πάντας. | 

Kal ἀποβλέψας ἴδον ἄλλους δύο ἀπὸ µακρόθεν. καὶ ἐπε- 


51 ἐγὼχ χαὶ ἡλίας: rectius apud Syrum de Helia et Elisa scribi videtur. 
Ceterum post verba ἐπὶ τὴν γῆν pauca tantum perisse, ut per se probabile est, 
ita ex Syro intellegitur. Post Heliae enim orationem ille angelum a Paulo disces- 
sisse significat et Paulum sibi ipsi esse redditum. Quid praeterea ex Syro ad 
Graecum textum supplendum faciat dubium est; Syrus enim eéa quae de libello 
Pauli sub fandamento domus Tarsi invento ab initio Graeci textus scripta sunt ad 
finem narrationis transtulit, quemadmodum iam supra ad sect. 2. dictum est et 
infra accuratius indicabitur. Legitur autem sectio 51. in Syro sic: And after these 
things I saw two coming unto me; and the angel who was with me said unto me: 
These are Elijah and Elisha. And they came unto me and inquired after my 
health; and Elijah said unto me, while rejoicing with me: I prayed before God 
concerning the people of Israel, and it rained not upon them rain for three years 
and six months; for their iniquity was great. I spake unto them, and they would 
not hear me. And I remembered that whatever a man asks, the Lord granteth 
it unto him; as David the prophet hath said: The Lord is nigh unto those who 
call upon him in truth; and he performeth the will of them that fear him. And 
often the angels asked that he would give them rain, and he gave not, until I 
called upon him again; then he gave unto them. But blessed art thou, O Paul, 
that thy generation and those thou teachest are the sons of the kingdom. And 
know thou, O Paul, that every man who believes through thee hath a great 
blessing, and a blessing is reserved for him. Then he departed from me. L. 

-And the angel who was with me led me forth, and said unto me: Lo, unto 
thee is given this mystery and revelation; as thou pleasest, make it known unto 
the sons σἳ men. (Quae iam sequuntur, potius ab interprete inventa quam trans- 
lata videntur.) And I, Paul, returned unto myself, and I knew all that I had 
seen; and in life I had ‘not rest that I might reveal this mystery; but I wrote it, 
and deposited it under the ground and the foundation of the house of a certain 
faithful man, with whom I used to be in Tarsus, a city of Cilicia. And when 
I was released from this life of time, and stood before my Lord, thus said he 
unto me: Paul, have we shewn all these things unto thee, that thou shouldst 
deposit them under the foundation of a house? Then send and disclose, concer- 


ΠΙ. APOCALYPSIS PAULI. 69 


ρώτησα τὸν ἄγγελον" τίνες εἰσὶν οὗτοι, χύριε ; καὶ εἶπέν[μοι 
οὗτοί εἰσιν ᾿Ενὼχ καὶ Ἡλίας. καὶ ἐλθόντες ἠσπάσαντό με λέγον- 
weg’ χαίροις, Παῦλε, ἀγαπητὲ τοῦ θεοῦ. καὶ εἶπον πρὸς αὖ- 
τούς τίνες ἐστὲ ὑμεῖς ; καὶ ἀποχριθεὶς ᾿Ηλίας ὁ προφήτης εἶπέν 
μοι" ἐγώ εἰμι Ἠλίας ὁ προφήτης ὁ προσευξάμενος εἰς τὸν θεόν, 
καὶ ἐποίησεν ἔτη τρία καὶ μῆνας ἕξ μὴ κατελθεῖν ὑετὸν ἐπὶ τῆς 
γῆς διὰ τὰς ἀδικίας τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. πολλάκις γοῦν 
καὶ οἱ ἄγγελοι παρεκάλεσαν tev θεὸν διὰ τὸν ὑετόν᾽ χαὶ ἤχουσα" 
᾿“μαχροθυμήσατε, ἕως ἂν ὁ ἀν“πητός µου ᾿Ηλίας προσεύξεται, 
χαἀγὼ ἀποστείλω τὸν ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν..... 


- 


ning this Revelation, that men may read it} and turn to the way of truth, that 
“they also may not come to these bitter torments. 

᾿ς _Haee verba excipit historia libri inventi. Initium quod supra non ad verbum 
adscripsimus, ita se habet: And thus was this Revelation diseavered. When this 
Paul the apostle was in Tarsus, a city of Cilicia, in the house of an honourable 
man, the augel of the Lord appeared in a dream unto that man and said unto 
him: Destroy the foundation of this house, and the thing thou findest take. And 
the man did not understand; he thought that it was a lying dream, and paid no 
attention. And again he returned to him the second time, and urged him saying: 
I say unto thee, O man, pull down all the foundation of this house, and see 
everything that thou findest in it, take it and make it known unto the sons of 
men, that they may turn from the evil way unto life. Post haec legitur: Then 
that man arose in wrath etc., ut iam exscriptum est. 
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᾿Αποχάλυψις τοῦ ἁγίου ᾿Ιωάννου τοῦ θεολόγου. 
"Μετα τὴν ἀνάληψιν τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ πα- 
/ ιν, , ’ ‘ \ ” ‘ ’ η ‘ 
peyevopny ἐγὼ Ιωάννης μόνος ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Θαβωρ, ἔνθα καὶ 
τὴν ἄχραντον αὐτοῦ θεότητα ὑπέδειξεν ἡμῖν, καὶ μὴ δυνηθέντος 
pou στῆναι ἔπεσα ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ηὐξάμην πρὸς χύριον καὶ 
εἶπον" χύριε ὁ θεός µου, ὁ χαταξιώσας με δοῦλόν σου γενέσθαι, 


“ ἀποχάλυψις cum ABCFG: D ἡ ἀποχ., Ε ἐρώτησις | τοῦ aylov (ita CD; B 
add xal πανευφήμον ἀποστόλον xal εὐαγγελιστοῦ, item FG ἀποστ. χαὶ εὐαγγ.) 
lw. τοῦ ϑεολ. (6 add χαὶ περὶ τοῦ ἀντιχρίστου): A lw. ἄποστ. καὶ εὐαγγελ. ἐπι- 
στηϑείον ἠγαπημένον παρϑένον τοῦ ϑεολόγον᾽ περὶ τῆς συντελείας καὶ περὶ τοῦ 
avttyplotov. E τοῦ ἁγί. tw. τοῦ ϑεολ. περὶ τῆς παρουσίας τοῦ χυρίου ἡμῶν 
ἴησοῦ χριστοῦ καὶ περὶ τῆς συντελείας. 

1 ἀνάληψω: D (ex errore) ἀποχάλυψιν | παρεγενόμην cum DE: BCFG πα- 
ραγενόμενος | ἐγὼ lw.: BF add ὁ ϑεολόγος | μόνος: BF om] ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ 
(cum DG, item F; E om) ϑαβώρ (F ϑαβώριον7): ΒΟ ἐν τῷ ὄρει τῷ (C om) 
ϑαβώρ | eva κ. τ. ἄχρ. aut. ϑεότητα (C ϑεότηταν) ὑπέδειξ. (Ὁ ἔδειξ.) ἡμῖν 
(Ὁ add ἐν γὰρ τῷ ὄρει ἐχείνῳ ἔδειξεν ἡμῖν τὴν ϑεότηταν) cum CDFG: B ἐν ᾧ 
ὑπέδειξ. ἡμῖν τὴν ϑεότητα, E om | καὶ μὴ Suv. μον στῆν. ἔπεσα usque εἶπον 
cum D: E χαὶ ἐχτείνας τὰς χεῖρας πρὸς τὸν οὐρανὸν εἶπον, C ἐπεσάμην (sed scri- 
ptum est ἐπέσαμεν) ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἀνελϑθόντος µου ἐν τῷ τόπῳ 
ἐχείνῳ, χαὶ ἀτενίσας εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ τὰς χεῖράς µου ἐχπετάσας εἰς τὸ ὕψος 
τοῦ οὐρανοῦ ηὐξάμην πρὸς χύριον καὶ εἶπον, F (item 6 2) ἐλθόντος δέ µου ἐν τῷ 
τόπῳ ἐχείνῳ, καὶ ἀτενίσας τοῖς ὀφβαλμοῖς εἰς τὸν οὐρανὸν ηὐξάμην πρ. χύρ. λέ- 
γων, Β Ὅπι usque finem sectionis. A post τοῦ χυρ. ἡμῶν Ino. χριστοῦ sic pergit: 
ἔπεσον ἐγὼ ἰωάνν. ἐπὲ τὴν γῆν, χαὶ ἦρα τὰς χεῖράς µου εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ τὸ 
ὄμμα, χαὶ ηὐξάμην πρ. χύρ. τὸν ϑεόν µου χαὶ εἶπον | χύριε ὁ Ye. μου cum EFG: 
A χύρ. μου ἰησοῦ χριστέ, Ο χύριε ἰησοῦ χριστέ, D χύρ. ἡμῶν ἰησοῦ χριστέ, 3εὲ 
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ἄχουσον τῆς φωνῆς μου χαὶ δίδαξόν µε περὶ τῆς ἐλεύσεώς gov" 
ὅταν μέλλῃς ἔρχεσθαι ἐπὶ τῆς γῆς, τί μέλλει γενέσθαι; ὁ οὐρα- 
νὸς χαὶ ἡ γῆ χαὶ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη τί μέλλουσι γενέσθαι ἐν 
τοῖς χαιροῖς ἐχείνοις : ἀποχάλυψόν μοι πάντα. θαρρῶ γὰρ ὅτι 
ὑπαχούεις τῷ δούλῳ σου. 

2 Καὶ ἐποίησα ἡμέρας ἑπτὰ προσευχόμενος, καὶ μετὰ ταῦτα 
νεφέλη φωτεινὴ ἥρπασέν με ἀπὸ τοῦ ὄρους. καὶ ἔστησέ με πρὸ 
προσώπου τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ ἤχουσα φωνῆς λεγούσης por’ ava- 
βλεψον, δοῦλε τοῦ θεοῦ Ιωάννη, καὶ γνῶθι. χαὶ ἀναβλέψας 
εἶδον ἀνεωγότα τὸν οὐρανόν, χαὶ ἐξήρχετο ἀπὸ τῶν ἔνδοθεν τοῦ 
οὐρανοῦ ὀσμὴ ἀρωμάτων εὐωδίας πολλῆς, χαὶ εἶδον φωτοχυσίαν 


ὑπεράγαϑε | δοῦλέν (Ε ἀνάξιον δοῦ.) σου: D om σον | ἄχουσον: F εἰσάχουσον | 
A om τῆς φωνῆς | χαὶ δίδ. µε περὶ τῆς ἐλ. σον (E ἁγίας σου ἐλ. et add καὶ περὶ 
τῶν ἐσχάτων ἡμερῶν) : F om| ὅταν (E praem ὅταν μέλλῃ βασιλεύειν ὁ avtixet- 
μενος διάβολος καὶ) μέλλῃς (Ὁ μέλλεις) ἔρχ. (Ὁ εἰσέρχ.) ἐπὶ τῆς γῆς (ita DEF; 
AC ἐπὶ τὴν γῆν) [ τί μέλλει γενέσθαι (C γίνεσ».) ὁ οὐρ. καὶ ἡ γῆ (6 omx 
ἡ γῆ) - - τί μέλλουσι (C πῶς ἢ τί μέλλῃ) γεν. ἐν (C om) τ. χαιρ. ἐκείν. cum 
DC: E τί μέλλῃ γενέσϑαι 6 ovp. καὶ ἡ γῆ χαὶ ἡ σελ. χαὶ τὰ λοιπὰ πάντα τοῦ 
χόσμου τούτου, F χαὶ (6?) οὐρ. τί μέλλῃ γεν. χαὶ ἡ γῆ καὶ ϑάλασσα τί μέλλουν 
γενέσθαι ἐν τῷ χαιρῷ ἐχείνῳ, ἃ καὶ τί μέλλει γενέσ». ἐν τοῖς χαιρ. ἐχείνοις | 
ἄποχ. (A καὶ ἀπ.) μ- πάντα (Ε περὶ πάντων τούτων) : A add περὶ τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ τῆς γῆς, τοῦ ἡλίον καὶ τῆς σελήνης καὶ τῶν ἀστέρων | app. γὰρ (ἢ add 
εἰς σὲ δέσποτα): Α ὅτι ϑαρρ., D Sapp | ὅτι ὑπ. τῷ δούλῳ (ita DE; C τὸν 
δοῦλον) σου (C σόν): A πάντοτε εἰσαχούεις μον τοῦ δούλον σον, F (certe Birchio 
teste) ὑπαχούης μὸν ὡς δοῦλός σον : 

2 xa) ἐποίησα cum AD: CEFG χαὶ ποιήσας (6 ποιήσαντος) | χαὶ µε. ταῦτα: 
E εὐθέως, F ἰδοὺ | νεφ. φωτεινὴ (F φωτὸς) ἥρπ. με ἀπ. τ. ὄρ. χ. ἔστ. με (Ε 
om ἀπὸ usque ἔστ. µε) usque οὐρανοῦ cum AD(F)G: C ἥρπασαν (sic) με ἀπ. τ. 
ἔρ. x. ἔστησέν µε ete; E ἥρπασέ µε ἐν νεφέλῃ καὶ παρέστησέν µε πρὸ προσώπ. 
αὐτοῦ. B post ἡμῖν τὴν ϑεότητα (vide sub 1) sic pergit: ἐπὶ ἡμέρας ἑπτὰ νηστίᾳ 
καὶ ἀγρυπνίαις, περιευχόμενος τῷ ϑεῷ ἵνα πλατύτερον δείξῃ ἡμῖν τὰ ἀπόρρητα 
τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. χαὶ ἰδοὺ ἦλθεν νεφέλη φωτεινὴ χαὶ ἥρπασέ με πρὸ 
προσώπ. τοῦ ovp.| ἀνάβλεψ. - τ. 3ε. (C χυρίον pro τ. Se.) - γνῶσι (Ὁ εἰδέ) cum 
ACD ; item E sed add πάντα τὰ μέλλοντα γενέσθαι: F ἄχουσον δίχαιε ἴω. καὶ 
γνῶϑι. B ἀνάβλ. καὶ ϑεώρησον δίκαιε lw. | ἀνάβλέψας εἶδον (ita DEF; A ἴδον): 
C ἀνέβλεψα καὶ ἴδον, Β χαὶ ἀνέτεινα τὸ ὄμμα καὶ ἴδον (cod. οἴδον) | ἀνεωγότα 
(Β post οὐρ.) τὸν ovp. cum DB: FE ἀνεωγμένον (E post οὐρ.) τὸν οὖρ., CA avew- 
γότας (sed C - ta, A post ovp.) τοὺς οὐρανούς | καὶ ἐξήρχ. ἀπὸ τῶν (A om a. 
τὸ ἔνδ. τ. οὖρ. cum CEA: D praem καὶ εἶδον, sed om ἀπὸ usque ovp., F x. 
ἐξήρχ. an’ αὐτοῦ, Bom | ὀσμὴ (F ὡς ὀσμὴ) ἀρ. εὐωδ. (Ε πλήρης, C πολλῇ 
εὐωδία, C εὐωδίας πολλοῦ πλήρης μόσχον) cum A, item CEF: D nil nisi εὐωδίας 
πλήρης, B om omnia | χαὶ εἶδ. φωτοχ. (E φωταγωγίαν) πολλ. Tapa (E ὑπὲρ) 
τ. HA. φωτ. (A σφοδρωτέραν) cum ADEG: B χαὶ φωτοχ. πο. πα. τ.’ Πλ. et add 
(supra om) καὶ ὀσμὴν ἀρωμάτων, CF σφόδρα (F om) πα. τ. Πλ. Φωτεινοτ. 
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πολλὴν σφόδρα παρὰ τὸν ἥλιον φωτεινοτέραν. *xal πάλιν ἤχουσα 
φωνῆς λεγούσης µοι' θεώρησον, δίκαις ᾿Ιωάννη. χαὶ ἀνέτεινα 
τὸ ὄμμα, καὶ εἶδον βιβλίον κείµενον, ὡς νομίζειν με, ἑπτὰ ὀρέων 
τὸ πάχος αὐτοῦ: τὸ δὲ μῆχος αὐτοῦ νοῦς ἀνθρώπων οὐ δύναται 
χαταλαβεῖν, ἔχοντα σφραγῖδας ἑπτά. καὶ εἶπον" χύριε ὁ θεός 
µου, ἀποχάλυψόν μοι τί ἐστιν γεγραμμένον ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 
"χαὶ ἤχουσα φωνῆς λεγούσης pot’ ἄκουσον, δίχαιε Ἰωάννη 
τοῦτο τὸ βιβλίον ὃ ἑώραχας. γεγραμμένα εἰσὶν τὰ ἐν τῷ οὐρανᾷ 
χαὶ τὰ ἐν τῇ γῇ χαὶ τὰ ἐν τῇ ἀβύσσῳ, χαὶ πάσης φύσεως ἀν- 
θρωπίνης χρίματα καὶ δικαιοσύνη. "χαὶ εἶπον κύριε, πότε μέλ- 


5 χαὶ πάλιν ete. cum ABCD: F καὶ - - ἄχουσον δίχ. lw. καὶ ϑεώρησον, Ε om| 
x. ἀνέτεινα (Ὁ - νον) τ. ὄμμ. cum AC; reliquiom| Ε' χαὶ ἀναβλέψας εἶδον| ABC 
ἴδον | Com χείμενον [ ὡς νομίζειν. µε cam A: D ὡς νομίζον ἴσον, Ο ὡς νομί- 
ζων, F ὡς ἐνόμιζον (item G addito ἴσον), E nil nisi ὡς, B om, sed vide post| 
ἕπτ. ὀρέων (C ὄρη) τὸ na. aut. cum CDFG; item A τὸ πά. avr. ὡς ἕπτ. ὁρέων : 
E ἑπτακοσίων πήχεων τὸ πάχ., B vide post | ἀνθρώπων cum AD, item B (qui 
totum locum sic habet: οὗ τὸ μῆχ. xal τὸ πλάτος xal τὸ πάχ. νοῦς avSp. etc): 
CEFG ἀνθρώπον | χαταλαβεῖν (CE - βέσϑαι) cum ACEFG: BD κατανοῆσαι] 
ἔχοντα cum CDFG: ΑΒ ἔχων, E ἔχον δὲ | καὶ εἶπον: B καὶ τοῦτο ϑεασάμενος 
ἐγὼ ἰωάννης εἶπον | χύριε usque ἀποχάλ. μοι cum D, item E omisso ἀποχᾶλ. 
μοι, F (et 43) ἀποχάλ. μοι χύριε: AC ἄκουσον τοῦ δούλου σου τῆς φωνῆς χύριε 
(C om τ. pw. χύρ.) καὶ ἀποχ. μοι, Β δέομαί σου χύριε, ἀποχάλυψ. μοι τῷ δούλῳ 
σου | τί ἐστ. (Ε εἰσιν) γεγραμμένον (Ε - μένα, item D) ἐν τ. βι. τούτ. cum ADE; 
item C τί ἐστ. τὰ ἐν αὐτῷ γεγραμμ., F (et G?) τὸ βιβλίον τοῦτο, Β τί ἐστι τὸ 
βιβλίον ὃ ἑώραχα: 

4 χαὶ ἤχ. φω de μοι: Eom| ἄχ. δίχ. lw. cum BCDE: ΑΘ om| BC om 
τοῦτο, E om τοῦτο usque ἑώραχ. (F a verbis ἀποχάλ. μοι χύρ. τὸ βιβλ. τοῦτο per- 
git καὶ πάντα ἐν αὐτῷ γεγραμμ. τὰ ἐν τῷ mediis omissis) | γεγραμμ. εἰσίν (ita A, 
C εἰσ. γεγρ., BD ἔστι [Ὁ ἔστε) γεγραμμένα): C add ἐν αὐτῷ. De E vide post, 
de F ante. | ta ἐν τῷ (cum BDEFG; AC om) ovp. χαὶ ta (AB om) ἐ. τ. y. 
χαὶ (CD om) τὰ -- πάσης φύ. ἄνϑρ. (cum ACD: BEF πᾶσα φύσις ἀνθρώπων 
[F - που]) χρίματα (cum AE, Ὁ χρίμασιν, BCF χρίμα) x. Six. Post Six. ἰωάννη 
E sic pergit: πάντα τὰ ἐν τῷ οὐρανῷ -- χρίματ. x. δικ. ἀναγραφόμενα. B post 
“δικαιοσύνη addit: καὶ φανερωϑήσονται εἰς τὴν συντέλειαν τοῦ αἰῶνος, ἐν τῇ μελ- 
λούσῃ χρίσει’ χαϑὼς ὁ προφήτης δανιὴλ ἑώραχεν κριτήριον' ἐκάλισα, καὶ βιβλία 
ἀνεώχϑησαν (in codice per omnia vitiosissimo scriptum est: ἐχάϑησαι" χαὶ βύβλη 
ἀγεώχϑησαν)" τότε xaSloovrar χαὶ of δώδεκα ἀπόστολοι χρίνοντες τὰς δώδεχα 
φυλὰς τοῦ ἰσραήλ. Tum pergit: ὡς δὲ ταῦτα ἤχουσα ὑπὸ τοῦ χυρίον μου, καὶ 
πάλιν ἠρώτησα: ὑπόδειξόν μοι, χύριέ μον, πότε μέλλῃ γενέσϑαι, καὶ τί εἰς 
(codex τεῖς pro τί εἷς) σημεῖα διαφέρουσιν οἱ χαιροὶ χαὶ οἱ χρόνοι, ἵνα κάγω 
ἀναγγείλω τοῖς ἀδελφοῖς μον τοῖς ἀποστόλοις χαὶ πᾶσι τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ 
ὄνομά σου τὸ ἅγιον. 

δ πότε μέλλουσιν (A μέλλει) ταῦτ. γεν. (Ώ ye. τα., F τα. ἀποχαλυφϑῆναι) 
-τἐχεῖνοι cum ACDF (et 6): E χαὶ ἀπὸ τότε τί μέλλει γενέσϑ. | μέλλει: A 
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λουσι ταῦτα γενέσθαι. καὶ τί διαφέρουσιν ο οἱ καιρο] ἐκεῖνοι; καὶ 
ἤχουσα φωνῆς λεγούσης por’ ἄχουσον. δίχαιε Ιωάννη” μέλλε 
τῷ καιρῷ ἐχείνῳ γενέσθαι πλησμονὴ σίτου χαὶ οἴνου, οἵα οὐ γέ- 
γονεν ἐπὶ τῆς γῆς οὐδ᾽ οὐ μὴ γένηται ἕως οὐ ἔλθωσιν οἱ καιροὶ 
- ’ ϱ [ή ~ Ε ρ 
ἐχεῖνοι.. τότε ὁ στάχυς τοῦ σίτου ἐχφυεῖ ἡμιχοίνιχον, καὶ ὁ 
᾽ ᾿ - / - , ΄ fy yet ~ 
ἀγκὼν τοῦ χλήματος ἐχφυεῖ χιλίους βότρυας, καὶ ὁ βότρυς ἐκφυε: 
ἡμίσταμνον οἴνου" χαὶ τοῦ ἐπερχομένου ἔτους οὐ μὴ εὐρεθῇ ἐπὶ 
΄ , ~ ~ e ’ , ¢ ’ 
προσώπου πάσης τῆς γῆς ἸἨμιχείνιχον σίτου οὐδὲ Ἡμίσταμνος 
οἴνου. 
, 5 ’ > ‘ a ~ \ 
δ Καὶ πάλιν εἶπον κύριε, ἀπὸ τότε τί μέλλεις ποιεῖν; κα 
ἤχουσα φωνῆς λεγούσης por’ ἄγουσον, δίχαιε Ἰωάννη τότε 





add γάρ! τῷ: ΟΕ ἐν τῷ | οἴνου: A add πολλή, item Ε (πλήϑει et πολλοί cor- 
rupte) ἐπὶ τῆς γῆς (0 τὴν γῆν) eum CDE: AFG om| οὐδ᾽ οὐ μὴ (C οὐδὲ μὴ, 
F οὐδὲ) γένηται (EF γενήσεται): Ε add πώποτε (A πώποτε omissis οὐδ᾽ οὐ μὴ 
γέν. ex οττοτο) | ἕως οὗ: A μέχρις ἄν | Ε τότε γὰρ | ἐκφνεῖ primum cum CE: 
A χύνη, G ἐχχύνει, DF ἐκχέει, Β ἐχχέοι | ἡμιχοίνικον cum A (ἡμιχύνηχον), 
iten D χίνικον: C εἰμιφίνηχον, G ἡμινφοίνιχον, F ἐπιφοίνικος, quae omnia ex 
ἡμιφοίνικον corrupta videntur esse. Nec minus corrupte E ἓν μὴ ζαρον σήτου 
(σίτου etiam G addit), B ἡμισικοσκηνων [ὁ (A ἡ) ἀγχών (E aynxov) cum 
ADE: C ὁ χλάδος, F ὁ εἷς στάχυς: Β τὸ χλῆμα pro ὁ ayx. τ. χλήμ. | ἐχφνεῖ 
(Ὁ φυεῦ cum CDE, A ποιήσει, F ἐχχέει, Bom | ἐχφνεῖ tert (D φνεῖ, Α 
εὐφυεῖ) cun ACDE: Β om (F post ἐχχέει om χιλίους usque ἐχφυεῖ) | ἡμίστα- 
µνον eum AC, item F (ἡμινσταμνον), DE στάμνον, Β Μἡμισισταμνο | καὶ τοῦ 
ἐπερχ. ἔτους cum C; Ε (63) καὶ εἰς τὸ ἐπερχόμενον ἔτος, D καὶ τὸν ἔπειτα 
χρόνον, Β χαὶ τοῦ ἐπερχομένου χαιροῦ, E χαὶ ἐν τῷ ἐπερχομένῳ χρόνῳ, A χαὶ 
πάλιν “ἶπον- χύριε, καὶ ἀπὸ τότε τί μέλλει γενέσθαι" χαὶ ἤχουσα φωνῆς λεγού- 
σης por’ ἄχουσον, ἰωάννη: ἐρχομένου τοῦ χαιροῦ | ἐπὶ προσώπου (ΒΕ -ὡπ τον) 
πάσης (BD om) τ. γῆς: A om, E post οἶνος ponit | ἡμιχοίνικον (Ὁ οἴμοι yt- 
νιχον, C ἔμισυ φίνηχον, F φοίν. ικα) σίτου cum ACDF: ΒΕ σῖτος | ἡμίσταμνος 
(οἴμοι στάμνος D, ἡμίσταμνον A, ἥμισυ στάµνον C) οἴνου cum ACD; F στάμνου 
οἴνου: BE οἶνος, sed B add οὔτε ἔλαιον. Practerea BE οὔτε ai. οὔτε οἵν., item 
F οὔτε got. ait. οὔτε στ. οἵν., CD xa) pro οὐδέ. B post verba ἄχουσ. δίκ. ἴω. 
totam sectionem sic habet: ὅταν ἴδητε (codex ydutat) σημεῖα ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνη 
καὶ ἄστροις καὶ συνεχοῦς (sic) πόλεμον, ἔϑνος ἐπὶ ἔϑνος καὶ βασιλεῖς ἐπὶ βασιλεῖς 
καὶ λιμοὺς καὶ σεισμούς, τότε ἐγγίζει τὸ τέλος" καὶ μέλλουσιν οἱ χαιροὶ ἐκεῖνοι 
γενέσθαι πλησμονὴ σίτου χαὶ οἴνο. καὶ ἐλαίου, οἵα οὐ γέγονε πώποτε: τότε ὁ 
στάχυς τοῦ σίτου ἐκχέοι (sic) ἡμισυκόσκινον, καὶ τὸ χλῆμα χιλίους βότρνας, χαὶ 
ὁ βότρυς ἡμισύσταμνον οἴνου : χα) τοῦ ἐπερχομένου καιροῦ φῄαρτσετα!, καὶ οὐ μὴ 
evpesy ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς οὔτε σῖτος οὔτε οἶνος οὔτε ἔἕλσιον. 

6 χαὶ πάλιν (ita BCD; F om) εἶπ. (D add πρὸς χύριον) κύριε, ἀπὸ (BD 
praem καὶ) τέτ. τί μέ. (Ὁ τί μέ. τότ.) ποιεῖν (ita CDF; Β μέλλει γενέσθαι): χαὶ 
Πχ. φωνῆς λεγούσης (Ε φωνὴν λέγουσαν) μοι" ἄχ. dix. lw. (B om ἄχ. δί. ἰω.. 
C add ταῦτα πάντα ἐλάλησα σοι): lace omnia AE om | τότε: AE καὶ τότε | ἀρ- 
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φανήσετα! ὁ ἀρνητὴς καὶ ἐξορισμένος ἐν τῇ σκοτία, ὁ λεγόμενος 
ἀντίχριστος. καὶ πάλιν εἶπον᾽ χύριε, ἀποκάλυψόν μοι ποταπός 
ἐστιν. | καὶ ἤκουσα φωνῆς λεγούσης por’ τὸ εἶδος τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ ζοφῶδες, αἱ τρίχες τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ ὀξεῖαι ὡς βέλη, 
οἱ ὄφρυες αὐτοῦ ὡσεὶ ἀγροῦ, ὁ ὀφθαλμὸς αὐτοῦ ὁ δεξιὸς ὡς ὁ 
ἀστὴρ ὁ Tow! ἀνατέλλων, χαὶ ὁ ἕτερος ὡς λέοντος, τὸ στόμα 
αὐτοῦ ὡς πῆχυν μίαν, οἱ ὀδόντες αὐτοῦ σπιθαμιαῖοι, of δάχτυ- 








νητής: C add καὶ ὑπερήφανος | ἐξορισμένος (ita omnes) ἐν τῇ σχοτ. (Ε ἐν τῷ 
σχότει, BD om ἐν τ. σκ., sed B add διάβολος): C ἐξορ. ὁ ἐν σχοτίᾳ μένων | ὁ 
λεγόμενος: Dom | ἀντίχριστος (1) -γρηστος): E add γαὶ ὑποδειχνύει τὰ τῆς 
πλάνης αὐτοῦ φαντάσματα, λέγων ἐγώ εἰμι ὁ υἱὸς τοῦ ἀναρώπον, xat παραδει- 
κνύει (cod. - δύχνο') αὐτὸν ὡς Sev, καὶ στήσει τὸν τόπον αὐτοῦ εἰς τὸν τόπον 
τοῦ χρανίου, ἔπου matey ὑπὲρ τῆς τοῦ κόσμου ζωῆς καὶ διὰ τοὺς ἐν ἅδη, ὀδυρο- 
μένους, καὶ ἄρχεται τὸ χρῖναι μετὰ πραότητος καὶ ἐλεημοσύνης πολλῆς χαὶ συγ- 
χωρήσεως ἁμαρτωλῶν, xal ώς φησι συγχωρεῖ ἁμαρτήματα. καὶ ἀχούσονται 
οἱ πεπλανηµένοι αὐτὴν τὴν συγχώρησιν, καὶ συναχϑήσονται ἄγνωστοι καὶ ἄγραμ- 
ματιστὶ λέγοντες πρὸς ἀλλήλους μὴ ἄρα εὑρίσκομεν αὐτὸν δίκαιον: ἔστιν ἐπιστη- 
ρίζων (iu codice: εὐὑρίσχομεν αὐτόν: δίχαιός ἐστιν ἐπιστηρίζων) ὁ δῆμος τῶν 
φονευτῶν ἰουδαίων. ὅθεν χαὶ ὡς πρότιμον δείχνυσιν αὐτόν, τοῦ τόπου καὶ τοῦ 
ναοῦ πρόνοιαν ποιούμενος. χαὶ λέγουσιν οἱ ἀγνώμονες Com... (cod. ἐνεγχατευσώ- 
μεϑα 3) διὰ τοὺς λόγους χαὶ τὰς παραινέσεις τῶν προφητῶν. Quae sequuntur, ad 
sect. 8. pertinent: χαὶ πάλιν ὁ μαϑητὴς τοῦ χυρίον ἠρώτησε λέγων: εἰπέ por, 
χύριέ µου, καὶ μετὰ ταῦτα τί μέλλεις ποιεῖν ; ἄκουσον, δίχα:ε ἰωάννη  ϑεωρῶν ὁ 
Sed¢ τὴν ἀδικίαν αὐτοῦ ἀποστέλλει ἄγγελον ἐξ οὐρανοῦ, τὸν βανριήλ (sic), λέγων " 
ἀπέλθατε, σαλπίσατε (sequitur ἀέρος as, conjeceris simile aliquid αἱ τοῖς πνεύ- 
μασιν ἀέρος ἵνα) χρατήσουσιν τὸν ὑετόν, χαὶ ἡ γῆ ξηρανϑήσεται, καὶ αἱ βοτάναι 
(cod. τὖ βατάνες) ψυγήσονται, χαὶ ποιήσει τὸν οὐρανὸν γαλχοῦν, ἵνα δρόσον μὴ 
δώσῃ ἐπὶ τὴν γῆν, χαὶ χρύψῃ τὰς νεφέλας εἰς τὰ ἔγχατα τῆς γῆς, χαὶ χατα- 
στείλῃ (hoc loco - στήλω) χέρας τῶν ἀνέμων, ἵνα μὴ ἄνεμος συστῇ (sic) ἐπὶ 
(cod. ἀπὸ) προσώπου πάσης τῆς γῆς. xa) ἔσται ϑάμβος πολὺ (cod. πολλῇ) ἐπὶ 
πᾶσαν τῆν γῆν (cf C ad sect. 7). Post haec quae leguntur,. vide ad sect. 8; per- 
gitur enim: χαὶ εἶπον: χύριε, πέσα ἔτη μέλλουσι" ete. | πάλιν: AE οπι | εἶπον: 
B add ἐγὼ ἰωάννης | E χύρ. μου | ἀποχάλ. μοι οὔτη ABDFG: CE om| ποταπ. 
ἐστ. (α add ὁ ἀντίχριστος, item Ε οὗτος 6 ἀντίχρ.): D πῶς μέλλει εἶναι 

τς καὶ ἤχ. φω. λεγ. wor cum BCD, item F additis ἄχουσον δίχαιε ἰωάννῃ : 
E ἄκουσον δίχαιε ἰωάννη, A χαὶ εἶπέ pore ἄχουσ. δίχ. lw. | τὸ (Β add μὲν) 
εἶδος (F praem ἔστω): Β τὸ φώς | ζοφῶδες: A add ἐστιν, Β add χαὶ μελανώ- 
μενον | ὀξεῖαι (AD ὀξὺς, C ὀξὶς, Β ὀξήσον, EF om) ὡς (A ὥσπερ, Ο ὡσεὶ) 
βέλη (A βέλος, Β βελώνια, F φόλλος )) : E add ἠχονημένα | οἱ (C ἡ) ὄφρνες 
(Ὁ ὄσφριες, F ὠσφριες, Β φροῖς, Ε ὠσφρὺς, C ὀφρὶς) avr. ὡσεὶ ἀγροῦ (Ὁ 
ὡσεϊσαγροῦ, F ὡς ἀγροῦ, C ὡς ἄγριοι, Ε πάσης δυσωδίας καὶ ἀγριότητος, Β 
corruptissime ἀνδρείου βελόνια ἄγαστάχειος): Aom | Eo μὲν ὁφ3. αὖτ. omisso 
ὁ δεξ. | ὡς (Bom) ὁ (BDEF om) aor. ὁ (DE τὸ, F om) πρωὶ (A πρώην) 
ἄνατ. | καὶ ὁ ἕτερος (A add αὐτοῦ ὀφϑαλμός) : F ὁ ἀριστερός | ὡς cum CDF: 
ΑΕ ὥσπερ, B om (sed add εἶδίς sic) | τὸ στ. av. ὡς πῆχ. μίαν (ὡς π. μ. A; 
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λοι αὐτοῦ ὡς δρέπανα, τὸ ἴχνος τῶν ποδῶν αὐτοῦ σπιθαμῶν δύο, 
καὶ εἰς τὸ μέτωπον αὐτοῦ γραφὴ ἀντίχριστος ἕως τοῦ οὐρανοῦ 
ὑψωθήσεται xat ἕως τοῦ ἅδου καταβήσεται, ποιῶν ψευδοφαντα- 
σίας. χαὶ τότε ποιήσω τὸν οὐρανὸν χαλκοῦν, ἵνα μὴ δώσει ἐπὶ 
τὴν γῆν δρόσον. χαὶ χρύψω τὰς νεφέλας ἐν ἀποχρύφοις τόποις, 
iva μὴ ἐπάγωσι δρόσον ἐπὶ τὴν γῆν Kat χαταστείλω τοῖς πέρα- 
σιν τῶν ἀνέμων, ἵνα μὴ πνεύσει ὁ ἄνεμος ἐπὶ τῆς γῆς. 

5 Καὶ πάλιν εἶπον" κύριε, χαὶ πόσα ἔτη μέλλει ποιεῖν οὗτος 
ἐπὶ τῆς γῆς: Kal ἤκουσα φωνῆς λεγούσης por’ ἄχουσον, δίκαιε 


D πήχη α΄, C πήχη, Β πλίων πιϑαμῦς [σπιϑαμῆς}): EF om  σπιϑαμιαῖοι (Ὁ 
-péor) cum AD: C σπιϑαμή, E σπιϑαμήν,  σπιβαμῶν, F σπιϑαμῶν τριῶν | 
Ὁ τὰ ἴχνη | σπιϑαμῶν (Β - μὲς) δύο cum DEB; G σπιϑαμὰς τρεῖς, AC ὡς 
σπιδαμαὶ δύο | ἀντίχρ. cum ΑΒΕ: CD ὁ avt., E οὗτές ἐστιν ὁ ἀντίχρ. | ἕως τ. 
οὐρανοῦ: A praem οὗτος | ψευδοφαντασίας (Β - σίαν, CD ψευδεῖς φαντ.): A 
add καὶ σημεῖα πολλά | CD χαλχόν | δώσει cum AFG: D ἐπιδώσει, C ἐπάγῃ | 
ἐν ἀποχρ. tox. cum Ὁ: CF els τὰ ἔσχατα τῆς ϑαλάσσης (Ε γῆς), Β εἰς τὰ χα- 
ταχϑόνια | ἐπάγωσι do. (F Sp. ἐπάξωσιν) ἐπὶ τὴν γῆν (Ε τῆς γῆς) cum DF: 
B βρέξωσιν ἐπὶ τὴν γῆν | χαταστείλω cum D: F χατάσχω | πνεύσει ete cum D: 
F ἄνεμος ἐχκλήψει (sic apud Birch.) ἀπὸ προσώπου πάσης τῆς γῆς. In C pro 
ἵνα μὴ ἐπάγωσι ete. legitur: καὶ ἐστὶν ϑαμβὲς ὁ ἀὴρ ἐπὶ τῆς γῆς. Β pro χαὶ 
χαταστείλω ete: καὶ γενήσεται λιμὸς ἰσχυρὸς ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. Praeterea 
B et E plura propria habent. Ita Β post ψευδοφαντασίαν pergit: χαὶ ἀγαπήσει 
πλεῖστα τῶν EBpalwy γένος: οἱ δὲ Sixaror χρυβήσονται καὶ φύγωσιν ἐν ὄρεσι καὶ 
σπηλαίοις: χαὶ πολλοὺς διχαίους τιμωρήσει" χαὶ μαχάριος ὃς οὐ μὴ πιστεύσει 
αὐτῷ. καὶ τότε οὐρανὸς οὐ μὴ δώσει δρόσον ἐπὶ τὴν γῆν χρύψω τὰς νεφέλας 
ete. E vero post ὡς βέλη ἠχονημένα sic pergit: οἱ ὁδόντ. αὐτοῦ σπιϑαμήν" οἱ 
δάχτ. - - δρέπανα" τὰ σχέλη αὐτοῦ ὅμοια Aextoup (2): τὸ ἴχν. τῶν ποδ. - - δύο" 
οἱ ὠσφρὺς (sic) αὐτοῦ πάσης δυσωδίας χαὶ ἀγριότητος χαὶ εἰς τὸ -- ὁ ἀντί- 
Χριστος' χρατῶν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ποτήριον ϑανάτον, χαὶ ἐξ αὐτοῦ πίνουσιν 
πάντες οἱ προσχυνοῦντες αὐτόν: ὁ μὲν ὀφϑαλμὸς -- λέοντος, ὅτε αἰχμαλωτεύϑη 
ὑπὸ τοῦ ἀρχαγγέλον μιχαήλ, καὶ ἦρεν ἐξ αὐτοῦ τὴν ϑεότηταν. καὶ ἀπεστάλην 
ἐγὼ ἐκ τῶν χόλπων τοῦ πατρός μον, χαὶ συνέστειλα τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ τοῦ με- 
μιαμένου, χαὶ ἐσβέσγη ὁ ὀφϑαλμὸς αὐτοῦ: καὶ ὧδε (?) προσχυνήσονσιν αὐτόν, 
γράφει (adde cic?) αὐτῶν τὰς χεῖρας τὰς δεξιάς, ἵνα χαϑέζονται μετ᾽ αὐτοῦ 
(cod. αὐτῶν) εἰς τὸ πῦρ τὸ ἐξώτερον: καὶ ἄλλω (2) περισφαγισϑῆναι (? περι- 
σφραγ. ) οὐ δύναται’ χαὶ πάντες οἱ μὴ βαπτισϑέντες (cod. - σϑῆναι) καὶ μὴ πι- 
στεύσαντες, τετήρηται αὐτοῖς πᾶσα ὀργὴ χαὶ ϑυμὸς (cod. πάσης ὀργῆς κ. ϑυμοῦ) 
τοῦ Θεοῦ. χαὶ εἶπον χύριέ μον, χαὶ τί (sic) σημεῖα ποιεῖ (cod. mot); ἄχουσον, 
δίχαιε ἰωάννη " ὄρη χαὶ βουνοὺς μεταχινήσει, χαὶ διανεύσει τῆς μεμιαμένης χει- 
ρὸς αὐτοῦ" δεῦτε πρός µε πάντες, χαὶ διὰ φαντάσματα χαὶ πλάνης (sic) συνά- 
γονται ἐν τῷ ἰδίῳ τόπῳ" νεχροὺς οὐχ (sic, potius ἐξ - ) ἐγείρει: τὰ δὲ πάντα 
ὅλα ὡς Ξεὸς ὑποδειχνύει. 

8.Β χαὶ πάλιν ἐρώτησα καὶ (ita AD; C om) πόσα -- ἐπὶ τῆς γῆς (A ἐπὶ 
τὴν γῆν): Β πόσα ἔτη μέλλουσι οὕτω γενέσβαι, Ε πόσα ἔτη μέλλουσιν γενέσθαι 
ταῦτα | χαὶ ἤχουσα φ. λε. μοι: E χαὶ λέγει μοι | ποιήσω : G teste Birch. ποίη- 


a 
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᾿Ιωάννη᾽ τρία ἔτη ἔσονται of χαιροὶ ἐχεῖνοι, καὶ ποιήσω τὰ τρία 
ἔτη ὡς τρεῖς μῆνας, val τοὺς τρεῖς μῆνας ὡς τρεῖς ἑβδομάδας, 
καὶ τὰς τρεῖς ἑβδομάδας ὡς τρεῖς ἡμέρας, καὶ τὰς τρεῖς ἡμέρας 
ὡς τρεῖς ὥρας, καὶ τὰς τρεῖς ὥρας ὡς τρεῖς στιγμάς, χαθὼς 
εἶπεν ὁ προφήτης Δαυίδ τὸν θρόνον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν κατέρ- 
ραξα:, ἐσμίχρυνας τὰς ἡμέρας τοῦ χρόνου αὐτοῦ, κατέχεας 
αὐτῷ αἰσχύνην. wal τότε ἀποστελῶ ᾿Ενὼχ καὶ Ἡλίαν πρὸς 
ἔλεγχον αὐτοῦ. καὶ ἀποδείξωσιν αὐτὸν ψεύστην καὶ πλάνον, καὶ 
ἀνελεῖ αὐτοὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, καθὼς εἶπεν ὁ προφήτης 
τότε ἀνοίσωσιν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν σου μόσχους. 

" Καὶ πάλιν εἶπον" κύριε, καὶ ἀπὸ τότε τί μέλλει γενέσθαι; 
χαὶ ἤχουσα. φωνῆς λεγούσης por’ ἄχουσον, Sixate ᾿Ιωάννη τότε 
τελευτήσει πᾶσα φύσις ἀνθρωπίνη, καὶ οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ζῶν 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν. καὶ πάλιν εἶπον" χύριε, ἀπὸ τότε τί μέλ- 


σιν ἔχων | χαὶ τ. τρ. ὥρας ὡς τρ. στιγμάς (C ὡς στιγμὴν μίαν) : E om; A vero 
add χαὶ αἱ τρεῖς στιγμαὶ ὡς τρεῖς ῥοπαί' αἱ τρεῖς ῥοπαί εἰσιν τὸ χαμμῦσαι καὶ 
ἀναβλέψαι (in ipso codice haec seripta sunt: x. οἱ τρεις στιγµαις ὡς τρεις ρω- 
Marg’ οι τρεις ρωπαις εἰσιν το χαμησαι x. αν.) | C προεῖπεν | A om Savid | DE 
χατέραξας | D ante xatéyeag αὐτῷ (pre his A κατέσχε αὐτόν) in margine addi- 
tum habet ἔδωχας ἐντροπήν αἰσχύνην: F ἰσχύν | Ο ἀποστέλλω | BF ἔνωχον | 
αὐτοῦ: A add τοῦ δεινοῦ ϑηρίου | ἀποδείξωσιν DF; A ἀποδείξω: CE ἀποδιώ- 
ἔουσιν | C ὡς ψεύστην, Ὁ ψεύστ. ὄντα | Β ἐλέγχειν αὐτὸν πᾶσιν τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις ψεύστην xal ἀπάνϑρωπον καὶ υἱὸν τῆς ἀπωλείας χαὶ ἐλέγξονται αὐτοῦ κατὰ 
πρόσωπον εἶναι ἀντίχριστον πλάνον χαὶ σατανᾶν τῆς ϑεωρίας αὐτοῦ καὶ μὴ φέρων 
ἔλεγχον ὡς ἀπατεὼν (pergit χαὶ μάχα quae non intellego; μαχαίρᾳ 2) ἀνελεῖ τὰς 
χεφαλὰς ἡμῶν, χαϑὼς εἰς. | δανίδ cum ΟΕΕ; ABD om | ἀνοίσωσιν cum ACDF; 
E ἀνοίσουσιν. B a verbis χαϑὼς εἶπ. ὁ moog. transilit ad similia ea quae sequun- 
tur, omissis τότε ἀνοίσωσω usque μετὰ τῶν χεράτων ἐχείνων, χαϑὼς εἴς. 

9 χύριε: D om | μέλλει γενέσθαι cum AF; CD μέλλεις ποιεῖν. E om καὶ πά- 
λιν usque δίχ. ἰωάννη. Sed habet infra post verba ὅλα ὡς Sedo ὑποδειχνύει (exe- 
unte sect. 7), ubi pergit: καὶ πάλιν εἶπον" χύριε, καὶ ἀπὸ τότε τί μέλλεις ποιεῖν ; 
καὶ ἤχουσα φωνῆς λεγούσης wor’ ἄχουσον Slx. ἰω., καὶ ἀπὸ τότε οὐχ ἔστιν ἄν- 
ϑρωπος ζῶν ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς. χαὶ τότε ἀποστελῶ ete. | Ὦ om ἄχουσ. 
dix. (A om) ἰωάνν. | τότε: Ε καὶ τότε | τότε τελευτήσει (Ε -τήσουσιν) -- ἄν- 
ϑρωπίνη (EF ἀνθρώπων) usque γῆν: A om | F om χαὶ οὐχ ἔστ. ἄνϑρ. ζῶν | DE 
om ἐπὶ πᾶ. τ. y. Post ἄνϑρωπ. ζῶν Εἰ multa propria habet, sed mira vitiositate 
seripta su:it. Pauca inde excerpsisse satis erit. Pergit: συμψυγήσεται (,,exsicca- 
bitur‘‘: simile quid coniiciendum erit pro συψυψήγεται, quod codex habet) ἡ γῆ 
ἀπὸ τοῦ καύσωνος (additur ἐνὸς) τοῦ ἡλίου " οὐαὶ τοὺς φϑάσαντας τότε -- τότε οἱ 
ἔχοντες χρυσίον χαὶ ἀργύριον ῥίπτουσιν αὐτὰ ἐν ταῖς πλατείαις καὶ ἐν παντὶ τόπῳ 
τὴς οἰχουμένης, χαὶ οὐδεὶς αὐτὰ ἐπιμελετᾷ -- σχεύη ἐλεφάντινα, ἱμάτια ἐκ λίϑου 
καὶ μαργαρίτου ἐν ταῖς πλατείαις ῥίπτουσιν ata: βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες λιμῷ 


Iv. APOCALYPSIS IOHANNIS. 77 


λεις ποιεῖν; καὶ ἤκουσα φωνῆς λεγούσης por ἄχουσον, δίκαιε 
Ἰωάννη τότε ἀποστελῶ ἀγγέλους μου, χαὶ ἀροῦσιν τὰ χέρη 
τοῦ χριοῦ τὰ χείμενα ἐπὶ τὴν νεφέλην, καὶ ἐξέλθωσιν ἔξω τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ σαλπίσουσιν Μιχαὴλ χαὶ Γαβριὴλ μετὰ τῶν χεράτων 
ἐχείνων, χαθὼς προεῖπεν ὁ προφήτης Δαυίδ, ἐν φωνῇ σάλπιγγος 
κερατίνης᾽ χαὶ ἀχουτισθήσεται ἡ φωνὴ τῆς σάλπιγγος ἀπὸ πε- 
ράτων ἕως περάτων τῆς οἰχουμένης χαὶ ἀπὸ τῆς φωνῆς ἐχείνης 
τῆς σάλπιγγος σαλευθήσεται πᾶσα ἡ γῆ, καθὼς προεῖπεν ὁ προ- 
φήτης, καὶ ὑπὸ τὴν φωνὴν τοῦ στρουθίον ἀναστήσεται πᾶσα 
βοτάνη; τουτέστιν ὑπὸ τὴν φωνὴν ἀρχαγγέλου ἀναστήσεται πᾶσα 
φύσις ἀνθρωπίνη. | 





τηχόµενοι" πατριάρχαι καὶ ἡγούμενοι, πρεσβῦται χαὶ λαοί (verbum deest)- ποῦ 
ὁ οἶνος ὁ καλὸς καὶ ἡ τράπεζα καὶ τ φαντασία τοῦ κόσμον; χαὶ οὐ μὴ εὑρε»ῇ 
ἐν ὅλῳ τῷ χόσμῳ -- καὶ τελευτήσουσιν οἱ ἄνθρωποι ἐπὶ τὰ ὄρη χαὶ ἐν ταῖς πλα- 
τείαις καὶ ἐν παντὶ τόπω τῆς οἰκουμένης" καὶ ἐκ τῆς δυσωδίας τῶν Ῥανόντων 
τελευτήσουσιν χαὶ οἱ ζώντες" φεύγουσιν ele τὰ ὄρη καὶ χρύπτονται ἐν αὐτοῖς εἰς 
τὰ σπήλαια -- οἱ σπλαγχνικοὶ ἀδελφοὶ πίπτουσιν ὁμοϑυμαδὸν χαὶ ἀποθνή σχονσιν 
καὶ πᾶς ὁ χόσμος ὑπὸ Ἀανάτου τελεντῶσιν. χαὶ ἤχουσα (ante haec excidisse vi- 
detur quaestio) φωνῆς λεγούσης pa" ἄχουσον δίχαιε ἰωάννη᾽ ὅστις οὐ προσχυνεῖ 
τὸ ϑηρίον ἐχεῖνο καὶ τὰ φαντάσματα αὐτοῦ, μάρτυς χληϑήσεται ἐν τῇ βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν καὶ ζωὴν αἰώνιον χληρονομήσει μετὰ τῶν ἁγίων μον. Post haec le- 
guntur quae inde a sectione sexta exeunte edidimus. Pergitur enim: καὶ εἶπον" 
χύριέ μου ποταπός ἐστιν οὗτος ὁ ἀντίχριστος. ἄχοι-ον, δίκ. lw. τὸ μὲν εἶδος τοῦ 
προσώπον εἰο., de quibus iam relatum est supra ad sect. 7. | καὶ πάλιν εἶπον" 
χύ. (F add καὶ, item A) ἀπὸ -- μέλλεις ποιεῖν (F μέλλη γενέσθαι, item A μέλ- 
het γεν.) - - ἰωάννη cum CF (item A qui a priore καὶ πάλιν εἶπον cum 5644. ad 
posterius transilit); D (Ε) om | τότε: D καὶ, E καὶ τότε | ἀροῦσιν cum A 
(is om ἀποστελῶ ἀγγ. µου χαὶ) CF; Ὁ ἄρωσιν | χέρη: ita (vel χέρι) ACD; 
F tantum teste Birchio χέρατα | τὰ χείμενα ἐπὶ (A ὑπὸ) τὴν νεφ. ( τῆς νε- 
φέλης): Ε τὰ ὑπὸ νεφελῶν, D om | ἐξέλθωσιν (C-Swv): Ὁ ἐξέρχονται, sed ser- 
vato καὶ sq. | C ἔξωβεν | A χαὶ σαλπίσει | D pry. κ. γαβρ. ante χαὶ σαλπ 

pon | προεῖπεν cum CDF; A εἶπεν | προφήτης: D δίχαιος | ἐν (B om) φω. 
σάλπ. χερ. cum ADF (B); C ἐν σάλπιγξιν ἐλαταῖς χαὶ φωνῇ σάλπ. κερ. | ἄχου- 
τισϑήσεται: F ἀχουσθήσεται, A ἀχουσθήτω, C ἀναστήσεται | ἡ φων. τ. σάλπ. 
(F add ἐκείνης): A ἡ σάλπιγξ ἐχείνη | ἀπὸ περάτων - - οἰχουμένης : B εἰς τὰ 
τετραπέρατα τῆς γῆς, F add χαὶ οὐρανοῦ χαὶ γῆς χαὶ Sahacons | ἀπὸ: F ἐκ | 

ἐχείνης τῆς σάλπ. (Ε τ. σάλπ. ἐκ.): D om τ. σάλπ. | σαλευϑήσεται πᾶσα usque 
finem cum A: F ἐγερθήσονται πάντες οἱ νεχροὶ τῆς γῆς χαϑὼς εἶπ. ὁ προφ. δαν., 
καὶ ἐπὶ φωνὴν τῶν στρουθίων πᾶσα φύσις ἀνδρώπων ἀπὸ περάτων ἕως περάτων 
τῆς οἰχουμένης; D σαλευϑήσεται πᾶσα φύσις ἀνϑρωπίνη ἀπὸ περάτων ἕως πε- 
ράτων τῆς οἰκουμένης καὶ ἀναστήσο:ται, B σαλεν». ἡ γῆ (ita videtur) πᾶσα καὶ 
ἀναστήσεται: πᾶσα φύσις ἀνθρώπων ἀπὸ ἀδὰμ καὶ εὔας μέχρι τῆς συντελείας. 
ϱ καὶ ἀπὸ τῆς φωνῆς usque finem om. E pro iis quae edidimus inde a τότε 

ἀποστελῶ ἀγγέλους habet: χαὶ τότε ἀποστελῶ ἄγγελον ἐξ οὐρανοῦ καὶ χροτήσει 
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"Kal πάλιν εἶπον: χύρις, of ἀποθανόντες ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ. 
μέχρι τὴν σήμερον, καὶ οἱ κατοικοῦντες ἐν τῷ ἅδῃ ἀπὸ τοῦ αἰῶ- 
νος καὶ οἱ ἀποθανόντες ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν αἰώνων ποταποὶ ἀναστή- 
σονται; καὶ ἤχουσα φωνῆς λεγούσης pot’ ἄκουσον, δίχαιε 
ωάννη" πᾶσα φύσις ἀνθρωπίνη τριακονταετῆς ἀναστήσεται. 

"Kai πάλιν εἶπον᾽ χύρις, ἄρσεν χαὶ θῆλυ τελευτῶσιν, 
καὶ ἄλλοι Ὑηραλέοι, καὶ ἄλλοι νεώτεροι, καὶ ἄλλοι βρέφη ἐν 
τῇ ἀναστάσει ποταποὶ ἀναστήσονται: χαὶ ἤχουσα φωνῆς λεγού- 
σης por’ ἄκουσον, δίκαι: Ιωάννη" ὥσπερ γάρ εἰσιν αἱ μέλισσα. 
χαὶ οὐ διαφέρουσι µία τῆς μιᾶς, αλλ εἰσὶ πᾶσαι μιᾶς εἰδέας 
καὶ μιᾶς ἡλικίας, οὕτως χαὶ ἐν τῇ ἀναστάσει ἔσονται πᾶς ἄν- 
θρωπος οὐκ ἔστιν οὔτε ξανθὲς οὔτε πύρρος οὔτε μέλας, ἀλλ᾽ 
οὔτε αἰθίοψ ἡ διάφορα πρόσωπα ἀλλὰ πάντες ἀναστήσονται 
μιᾶς εἰδέας χαὶ μιᾶς ἡλικίας πᾶσα φύσις ἀνθρωπίνη ἀσώματοι 





τὴν σάλπιγγα, χαὶ ἀχουσϑήσεται ἡ φωνὴ (codex φύσης sic) τῆς σάλπιγγ. ἀπὸ 
περ. ἕως περάτ. τῆς οἰχουμένης. Tum pergit: καὶ ἐξέλθωσιν οἱ ᾿ἄγγελοι καὶ πᾶν 
ἔνδοξον οἷο :’ vide infra, 

10 μέχρι τὴν (cum DF; C τῆς) σήμερον: A om | ἀπὸ τοῦ αἰῶνος (ita Ὁ : 
A add ἐχείνου) : CF ἀπ. τῶν αἰώνων ἐκείνων (F ἐχεῖνοι) | καὶ οἱ πο». én’ 
ἐσχάτ. (C ἐν τῇ ἐσχάτῃ) τ. αἰώνων (A ἐν τῇ συντελείᾳ χαὶ ἕως τῆς ἡμέρας 
ἐχείνης) cum DCA: F καὶ οἱ μέλλοντες ἀποϑνήσχειν ἐσχάτως | ἀναστήσονται: 
D add χαὶ οἱ μὲν ἀπέθανον ἀπ᾽ ἀρχῆς κόσμου, καὶ ἄλλοι ἕως τῆς συντελείας, 
item Ο ὅτι αὐτοὶ ἀπὸ τῶν αἰώνων ἐχείνων, χαὶ οἱ ἄλλοι ἀποθανοῦσιν μετὰ τὴν 
συντέλειαν, nil add A. In F plura exciderunt; post ἀναστήσονται enim statim 
pergitur: καὶ ὅτι ἄρρεν καὶ ϑῆλυ τελευτώσιν etc. De B et E vide post. 

11 A ut solet x. πάλ. εἶπ. ἐγὼ ἰωάῦνης | γηραλέοι cum CD; AF ynpatot; 
A ἕτεροι δὲ νεώτερ., ἄλλοι δέ εἰσιν βρέφη ἐν τ. ἂν. δὲ ete. | ὥσπερ γὰρ ete 
cum A; similiter D: Gon. αἱ μέλ. (addertdum οὐ) διαφέρουσαι μία ὑπὲρ τῆς 
ἄλλης καὶ ὅλαι εἰσὶν μιᾶς εἰδέας (εἰδ. bis et A et D; CF ἰδ.), οὕτως Zora: 
ἀλλ᾿ οὐδὲ ἔστιν ἐχεῖ ξανϑωπὸς (cod - mys) οὔτε διάφορα πρόσωπα, ἀλλὰ πάντ. μιᾶς 
εἰδέας ἀναστήσοντα, καὶ μιᾶς ἡλικίας. Item C: wor. αἱ μέλ. τὸ εἶδος οὐ διαφέρει 
µία τῆς μιᾶς, ἀλλ᾽ εἰσὶν ὅλαι ὁμοῦ μιᾶς ἰδέας, οὔτ. ἔστιν καὶ ἐν τ. ἀναστάσει ἐχεῖ 
οὐκ ἔστιν ξανϑότης ἢ πυρρότης ἢ μέλας, ἀλλὰ πάντ. μιᾶς ἰδ. ἄναστ. χαὶ μιὰς 
ἡλ. Ex F Birchius edidit: won. 1 µελισσα ου διαφερει µια τῆς αλλης, αλλ’ 
εἰσ! µιας Ιδεας χαι µιας ἡλιχιας, οὗτως ουχ (ουκ cod. om) εἰσιν εχει ἔαντωτης 
(sic) τή πυροτος (sic) ἡ µελας ἡ αιθιοψ ἡ διαφορα προσωπα (cod. -ωπον), αλλ 
ἅπαντες µιας teas x. μι. λιχιας' ούτως εστιν Χαι εν τη αναστ. | πᾶσα φύσις 
ete. cum D; sed similiter A: ἀσώματοι πᾶσα φύσις ἀν]ρώπων, καγὼς ἐν εὔαγγε- 
Mote εἴρηται ὅτι ἐν τῇ ἀναστάσει οὔτε yap. οὔτε ἐγγαμ. ἀλλ᾽ εἰσὶν πά. ὡς ἀγγ- 
Se. C sic: χαὶ πάλιν ἤχουσα φωνῆς λεγούσης" ἄχουσον Six. ἰωάννη ἐν τῇ 
ἄναστ. ὅλοι ἀσώματοι ἀναστήσονται, πᾶσα φύσις ἀνθρώπων, χαϑὼς προεῖπον 
(cod. προεῖπεν)" ἐν τῇ av. οὔτ. γαμ. οὔτ. youl’. ἀλλ᾽ εἰσὶν πάντ. ὡς ayy. Je. 
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ἀναστήσονται, καθὼς εἶπον ὑμῖν ὅτι ἐν τῇ ἀναστάσει οὔτε γα- 
μοῦσιν οὔτε ἐγγαμίζονται, ἀλλ᾿ ἢ εἰσὶν ὡς ἄγγελοι τοῦ θεοῦ. 

"Kat πάλιν εἶπον χύρις, ἔστιν ἐν τῷ χόσμῳ ἐχείνῳ γνω- 
εἶσαι ἀλλήλους, ἀδελφὸς ἀδελφόν, ἢ φίλος τὸν φίλον, ἢ πατὴρ 
τὰ ἴδια. τέχνα. ἢ τὰ τέχνα τοὺς ἰδίους γονεῖς; χαὶ ἤκουσα 
φωνῆς λεγούσης por’ ἄχουσον ᾿Ιωάννη᾽ τοῖς μὲν δικαίοις γνω- 
ρισμὸς γίνεται. τοῖς δὲ ἁμαρτωλοῖς οὐδαμῶς, οὔτε ἐν τῇ ἄνα- 
στάσει δύνανται γνωρίσαι ἀλλήλους. χαὶ πάλιν εἶπον ἐγὼ ᾿Ιωᾶν- 
vag’ χύριε. ἔστιν ἐχεῖ ἐνθύμησις τῶν ὧδε ἢ ἀγρῶν ἢ ἀμπε- 
λώνων ἢ ἄλλων τῶν ἐνθάδε:. καὶ ἤχουσα φωνῆς λεγούσης por” 
ἄχουσον, δίχαιε Ιωάννη" ὁ προφήτης Δαυὶδ φάσχει λέγων᾽ ἐμνή- 


Birch. ex F: αναστησονται χαι ἕησουνται (sic), xat εν τῇ αν. ουτε γαμ. OUT. 
γαµιζ. add’ εἰσ. ὡς ayy. Se. 

In codice B sectiones 10 et 11. satis corrupte his absolvuntur (post μέχρι 
τῆς συντελείας sect. 9): xal πάλιν εἶπον" χύριε, ἄρσεν χαὶ ϑῆλν τελεντῶσι χαὶ 
γηραλέοι χαὶ νεώτεροι" ἐν τῇ οὖν ἀναστ. ποταπο) ἀναστήσονται ; πᾶσα φύσις 
αἀνπρώπων τριάκοντα ἔτη ἀναστήσονται χαὶ μιᾶς ἡλιχίας χαὶ ϑεωρίας " οὕτως χαὶ 
οἱ ἄνϑρ. ἐν τῇ ὠναστ. ὥσπερ ἡ μέλισσα οὐ διαφέρει μιᾶς ἡλικίας χαὶ Ξεωρίας 
οὕτως καὶ οἱ ἄνϑρ. ἐν τῇ ἀναστ. οὔτε γαμοῦσι οὔτε ἐγγαμίζ. ἀλλ᾽ ὡς ayy. δε. 
εἰσί) - πλήν οἱ ἁμαρτωλοὶ µελανοί εἶσιν τὴν ὄψιν. E rursus suo modo varia 
miseet eaque perquam corrupta praebet. Post περάτων τῆς οἰχουμένης (sect. 9.) 
sic pergit: καὶ ἐξέλθωσιν οἱ ἄγγελοι καὶ πᾶν ἔνδοξον ual πᾶν τίμιον χαὶ τοὺς 
τιμίους σταυροὺς χαὶ πάλιν ἱερὰ τῶν ἐχχλησιῶν χαὶ τὰς σεπτὰς χαὶ τιμίας εἰχό- 
νας (verbum deest)’ ταῦτα πάντα διὰ νεφελῶν ἀρθήσονται ἐν τῷ οὐρανῷ χα) 
πάντες οἱ ἀπ᾽ αἰῶνος χεχοιμημένοι χαὶ οἱ τελευτήσαντες ἀπὸ τοῦ ἀδὰμ μέχρι 
τὴν σήμερον χαὶ πόντα τὰ ἀχάϑαρτα pet αὐτοῦ (μετὰ τοῦ ἢ) ἀντιχειμένον, χαὶ 
αὐτοὶ ἐν τῇ νεφέλῃ ἀρϑήσονται χαὶ πάντα τὰ ἔϑνη., χαὶ εἶπον χύριέ μον, 
(plura deesse apparet) πάντες βασιλεῖς, ἀρχιερεῖς, ἄρχοντες, γέροντες, νήπια, 
ἣλν (seriptum est ϑύλοι), ὅλα ὁμοῦ μιᾶς ἡλικίας ἀναστήσονται. Tum sequitur: 
χύριε, γαὶ ἀπὸ τότε τί μέλλεις ποιεῖν; καὶ ἤχουσα φωνῆς λεγούσης μοι" τότε 
ἀποστελῶ ἀγγέλους ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, καὶ χαταχαύσουσιν τὴν γῆν 
ete. vide infra. 

12 εἶπον: A add ἐγὼ Ἰωάννης | ἔστιν cum BDF; A praem εἶ, item C τί 
omisso ἀλλήλους, E (qui haec post fin. seet. 16. habet) οὐχ ἔσται [ F om ἐν τ. 
χόσμ. ἐκ. | ἀδελφὸς usque τῶν ἐνθάδε cum A; similiter D, sed multo brevius: 
ἀδελφὸς ἀδελφὸν ἢ πατὴρ τέχνον, ἢ ἔστιν ἐνθύμησις περὶ τοῦ χόσμου τούτον 
ἢ περὶ τῶν βιωτιχῶν οἷον ἀγρῶν ἢ ἀμπελώνων ἢ περὶ ἑτέρου τινός. Item CF: 
ἀδελφὸς ἀδελφόν, φίλος φίλον, πατὴρ τὸ ἴδιον téxvov: ἢ ἔστιν ἐχεῖ (F om) 
ἐνθύμ. τῶν ὧδε ἢ οἰκείων (sie C, F ηχιων, quod οἰχιῶν corrigendum viéetur) 
ἢ ἀγρῶν ἢ χωρῶν (uterque χορῶν) ἢ ἀμπελώνων. Β: ἀδελφὸς ἀδελφόν, πατ. 
τέχν., φίλος φίλον; ἔστιν evSuu. τῶν οἰχιῶν ἢ ἆγρ. ἢ aun. E priora tantum: 
ἢ ἀδελφ. ad. ἢ πατ. τὸ ἴδ. τέ. | D om δίκαι. ζω. | ὁ προφ. δα. φ. λέγ. cum 
A; D τί ὁ πρ. λέγει, BCF χαϑὼς εἶπεν (C προεῖπεν, Ε εἶπεν post δαν.) ὁ 
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σθην ὅτι yous ἐσμέν" ἄνθρωπος ὡσεὶ χόρτος αἱ ἡμέρα. αὐτοῦ 
ὡσεὶ ἄνθος τοῦ ἀγροῦ, οὕτως ἐξανθήσει, ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν 
αὐτῷ χαὶ οὐχ ὑπάρξει, καὶ οὐχ ἐπιγνώσεται ἔτι τὸν τόπον αὐτοῦ. 
χαὶ πάλιν ὁ αὐτὸς εἶπεν ἐξελεύσεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ καὶ ἐπι- 
στρέφει εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ἀπολοῦνται πάν- 
τες οἱ διαλογισμοὶ αὐτοῦ. 

"Kat πάλιν εἶπον" κύριε, καὶ ἀπὸ τότε τί μέλλεις ποιεῖν : 
χαὶ ἤχουσα φωνῆς λεγούσης por’ ἄχουσον, δίκαιε Ἰωάννη τότε 
ἀποστελῶ τοὺς ἀγγέλους μου ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς, καὶ 
ἀροῦσιν ἀπὸ τῆς γῆς πᾶν ἔνδοξον χαὶ πᾶν τίμιον, χαὶ τὰς σε- 
πτὰς χαὶ ἁγίας εἰκόνας, καὶ τοὺς ἐνδόξους καὶ τιμίους σταυ- 
ρούς. χαὶ τὰ ἱερὰ τῶν ἐχχλησιῶν, καὶ τὰς θείας καὶ ἱερὰς βί- 
βλους" χαὶ τὰ τίμια val ἅγια πάντα ἀρθήσονται ὑπὸ νεφελῶν 
ἐν τῷ ἀέρι. wal τότε χελεύσω ἀρθῆναι τὸ μέγα χαὶ σεβάσμιον 
σκῆπτρον., ἐν ᾧ τὰς χεῖράς μου ἥπλωσα ἐν αὐτῷ, καὶ προσχυ- 


προφ. δαν.  ἐμνήσϑ." ὅτι χ. ἐσμ. cum BCDFE; A om, pergens ὅτι ἄνθρωπος 


ἄνϑρωπος usque ἐξανδήσει cum ABCE; D om ὡσεὶ χόρτ. αἱ ἡμ. aut. | ὅτι 
πνεῦμα usque τόπ. αὐτοῦ cum ACDF; BE οἵη | καὶ πάλ. 6 aur. εἶπ. (cum DF; 
C κ. ma. λέγει) -- (F om καὶ ἐπιστρ. ε. τ. y. αὐτοῦ) - - διαλ. αὐτοῦ cum CDF; 


AB om; B vero haec add: οἱ δίχαιοι γνωρίζουσιν ἀλλήλους καὶ τὰ εὐλογημένα - 
ἀνδρόγυνα (seriptum est ἀντρόγινα) ἤγουν τὰ πρῶτα, χαϑὼς adap. καὶ eva καὶ 
μετὰ τὴν παράβασιν ἐγνωρίζοντο: ἐγνώρισε χαὶ ἕχαστος a ἔπραξεν ἐν τῷ κόσμῳ, 
εἴτε ayaa καὶ εἴτε φαῦλα" ἐγνώριζον καὶ οἱ ἀσεβεῖς οὓς ἐτυράννισαν μάρτυρας, 
χαϑὼς ὁ πλούσιος τὸν λάζαρον τὸν πτωχόν. 

13 χαὶ πάλιν (Ὁ om) εἶπ. κύριε (1) om) καὶ (CF om) ἀπὸ ete. | ἄχ. δίκ. tw. 
cum ACF; D om. B om omnia hucusque. | ἀγγέλους: A ἀρχαγγέλους | F ἐπὶ 
πρόσωπον εἰς. Bom πάσης. A ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν | ἀροῦσιν cum BCDG (F 
om x. ἄρ. ᾱ. τ. γ.); A λάβωσι omissis ἀπ. τ. γῆς. Etiam D om an. τ. γῆς | 
πᾶν (F praem χαὶ) ἕνδοξ. χα) πᾶν thy. (ita F et E, vide ad fin. sect. 11, C καὶ 
“σεβάσμιον, A χαὶ ἅγιον) χαὶ τὰς cent. ‘(ita CF; A χαὶ λάβωσι τὰς πανσέπτ.) κ. 
ay. (E τιμίας, vide supra): consentit D omissis πᾶν ἔνδοξ. x. π. τί. χαί, B vero 
post ἀροῦσι pergit τὸν τίμιον καὶ ζωοποιὸν σταυρόν, καὶ τὰς σεπτ. εἰκόνας | κ. τ. 
ἐνδόξ. κ. τιμί. (Ὁ add καὶ ζωοποιοὺς) σταυρ. καὶ ta (A add ἅγια) ἱερὰ τ. ἐκχλ. 
cum ACD; F χα) ta Ἱερ. τῶν ἐχκλ. καὶ τοὺς τι. σταυρ., Β καὶ τὰ ἱερὰ σχεύη 
τῶν ἐχχλ. | χαὶ τὰς ϑείας ete. cum A: C καὶ ἱερὰ βιβλία (ipse codex ἱερεῖ βί- 
βλοι)" πάντα διὰ νεφελῶν dps. ἐν τ. ἀέρι, F καὶ τὰ ἱερὰ πάντα βιβλία διὰ νε- 
φελῶν de. »ἐ, τ᾿ ἀέρι, D omissis prioribus καὶ πάντες διὰ νεφελῶν apd. 2. τ. a, 
B χαὶ τοὺς ἱεροὺς βίβλους (sic singula, sed εἱεροὺς et ee χαὶ πάντα ἄρ- 
σήσεται ἐν τ. ᾱ. | καὶ τότε (Ὁ om) xe. ἀρϑῆναι (Ε ἐλβεῖν, Ο ἀρθήτω pro χαὶ 
τό. xe. apd.) τὸ μέγα (F add καὶ φοβερὸν) x. σεβάσμιον (A ἅγιον) σχῆπτρ. | ἐν 
-- ἥπλωσα (Ε ἐφήπλωσα) ἐν αὐτῷ (ita AF; CD om): B om | χαὶ προσανν. - - 
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/ 3 ~ , \ / ἘΞ ἐπὶ σσ 2 Ἢ τ ἃ = bs 
νήσουσιν αὐτῷ πόντα τὰ τάγματα τῶν ἀγγέλων μου. ww! πότε 
ἠρθήσεται πᾶσα φύσις ἀνθρώπων ἐπὶ νεφελῶν, καθὼς 1107εἴπεν 


ὁ ἀπέστολος Παῦλος: ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρταγησόμεθα ἐν νεφέλαις 
5 ἀπὸ τολος LIMVACS ἐὰν σον αὐ τοις αρταγησομε α εὐ νεφξλα"-ς 
εἰς ον οὔ κυρίου εἰς ἀέρα. mat τότε ἐξέλθῃ πᾶν πνεῦμα 


\ 
- \ - , , 9 
πονηρόν, τὰ ἐν τῇ γῇ. τὰ ἐν τῇ ἀβύσσῳ, ὅπου ἐαν stow ἐπὶ 
- «A > ~ fy v7 / = 
προσώπου πάσης τῆς γῆς ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρ' δυσμῶν, 
καὶ γολληθήσονται πρὸς τὸν rin Sa παρὰ τοῦ διαβόλου 
ἦτο. τὸν ἀντίχοιστον. val ἀρθήσονται ἐπὶ τῶν νεφελῶν. 
χ: i 


\ 


"Καὶ πάλιν εἶπον᾽ κύρια, καὶ ἀπὸ τότε τί μέλλεις ποιεῖν; 

τ 2/ ~ : ἊΝ a / Ἶ 
γαὶ ἤχουσα φωνῆς λεγούσης po. ἄγουσον. δίκαις Ιωάννη” 
προσώπου πάσης τῆς γῆς, 


\ 


/ 2 ~ ‘ ᾽ 
τοτε ατοοστξλὼ τοὺ: aye οὓς μ.ο) = 


τὶ 
Ὁ οκ 


χαὶ χαταγαύσουσ'" τὴν γῆν πήχας ογταγισχιλίας πενταχοσίαξ, 
ναὶ γαταγαήσονται τὰ ὄρη τὰ μεγάλα. val αἱ πέτραι πᾶσαι 
χωνευθήσονται χαὶ γενήσονται ὡσεὶ χονιοοτός, χαὶ χαταγαήσου- 

κ᾿ - » ‘ er ‘ -ὠ 
ται πᾶν δέ oti ν χαὶ πᾶν χτῆνος καὶ πᾶν έρτετον ἔοπον ἐπὶ τῆς 


ἀγγέλ. μου (Ὁ om μον) cum CDF; A om. item B, sed vide post | χαὶ τότε - - 
ἀνθρώπων (ita CF; D avSowntvy) - xaS. προεῖπεν -- αέρα cum CDF; A sic: καὶ 
πάντες ὑπὸ νεφελῶν ἀορπήσονται, χαθὼς παῦλ. ὁ ἀπόστ. εἶπεν ὅτι πάντες οἱ Suv- 
. ~ 3 ΄ 
τες οἱ περιλειπόμενο! ἅμα σὺν αὐτοῖς ἁρπαγ. - - ἀέρα, καὶ οὕτως πάντοτε σὺν 
2 ΄ a ~ = ᾿ =A - . ΄ as Js ‘ ? 
κυρίω gooueSa. Item B (post σχῆπτρον): μετὰ χιλιάδων αγγέλων, χαὶ σὺν av- 
- 2 των / . Ἡ ~. 
τοῖς ἀρϑήσουτα! of δίχαιο. ἐπὶ νεφελῶν, χαϑώς φησιν (scriptum est φεισυν) παῦλ. 
tenn ie . να ΝΡ ἘΞ 
ὁ ἀποστ. αμα σὺν - - αέραν. | χαὶ tor. ἐξ. πᾶν my. πον. (C πονηρίας, A om πᾶν, 
R om ry. | τὰ ἐν τ. γῇ (haee BC post ἀβ., hoc vero loco DF; A om) τὰ (A τὸ) 
* x “ τ 
ἐ. τ. ἀβ. | ὅπου ἐάν (Ε ὅσα, C ὅπου δ᾽ ἄν, A καὶ ὅπου δ᾽ ἂν) εἶσιν (C ἦν χρυ- 
, ‘ , - ΄ , Βα na ἃ ? 
πτόμενα) ἐπὶ προσώπου (F πρόσωπον) πάσης (C om) τ. y- ἀπὸ (F χαὶ ἀπὸ) avar. 
~ ἢ 5 ΄ : 9. 
ἡλίου (Ὁ om). με. δυσμῶν: hace Β οἵη  χολληξήσοντα! (A χολυϑήσ., B προσ- 


χολλ.) cum CAB; F προσχολληϑήσετα!ι, D χολυσήσεται | πρ. τὸν - - διαβόλου 
ἤτοι (cod. εἴτι) τὲν - - νεφελῶν cum Ὦ : Ὦ πρ. τ. ἄρχοντα τὸν ἀντίχρ. καὶ aor. 


η] 


ἑ. τ. νε. τοῦ οὐρανοῦ, F (vitiose) πρ. τ. ὑπηρέτην αὐτοῦ τῷ ἀντιχρίστῳ (6 
τὸν λεγόμενον ἀντίγριστον pro τῷ ἀντ.) καὶ apd. ὑπὸ τ. νεφ. Plura exciterunt 
in AC, quorum ille nil nisi πάντες ὑπὸ τ. veg. et C ἐπὶ τῶν veg. 

14 εἶπον (A add ἐγὼ ἰωάνν.) κύριε (Ὁ om) καὶ (C om) ἀπὸ - - ἄκουσ. Bix. 
lw. (CD om ἄχ. δί. ἰω.): B om | C ἀποστέλλω | τοὺς ayy. (A apyayy-) μον cum 
CFA; D ἀγγέλους, item B | προσώπον cum AC; DF πρόσωπον. B om ἐπὶ πρ. 
π. τ. ys, sed addit μετὰ πῦρ | χαταχαύσουσιν (F χαύσουσιν) cum ΟΕΕ; AD 
χαταχαύσωσιν, BG καύσωσιν ! τὴν (A praem πᾶσαν) γῆν: B τὸ πρόσωπον τῆς 
γῆς, D αὐτὴν | πήχας: ita omnes | ὀχτακισχιλ. πενταχοσ. cum AE; C πεντακο- 
σίας, D χιλίας ὀκτανοσίας, F ἔξηκοντα Exatograts (sic certe Birch.), B τριά- 
zovta (ultra hance vocem non descripsi textum) | χαταχχήσοντ. cum AG; DE καή- 
σονται, CF xavoovra: | A ὁμοίως καὶ αἱ πέτρ. | καὶ γενήσοντ. (Ε γενήσεται, E 
om x. γε.) ὡσεὶ (DE ὡς) χον.: A om| καὶ κατακαήσ. (0 χαήσ., F χαυξήσε- 
tat): A tantum χαὶ | πᾶν δένδρ. (C πάντα τὰ δένδον πὲ περάτων ἕως περάτων 


Aporaly ps. apoersph. οὐ Tischendert, ae 
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γῆς χαὶ πᾶν συρόμενον ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. καὶ πᾶν πετεινὸν 
πετόμενον ἐπὶ τὸν ἀέρα, καὶ οὐχέτι ἔσται ἐπὶ προσώπου πάσης 
τῆς γῆς σαλευέμενόν tr, καὶ ἔσται ἡ γῆ ἀκίνητος. 

Kal πάλιν εἶπον᾽ χύριε, καὶ ἀπὸ τότε τί μέλλεις ποιεῖν; 
καὶ ἤχουσα φωνῆς λεγούσης por’ ἄκουσον, δίκαις ᾿Ιωάννη᾽ 
τότε ἀποσχεπάσω τὰ τέσσαρα. μέρη τῆς ἀνατολῆς, καὶ ἐξελθω- 
σιν τέσσαρες ἄνεμοι μεγάλοι καὶ ἐκλικμήσουσιν πᾶν τὸ πρόσω- 
πον τῆς γῆς ἀπὸ περάτων ἕως περάτων τῆς γῆς καὶ ἐχλικμήσει 
κύριος τὴν ἁμαρτίαν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ λευχανθήσεται ἡ γῆ 
ὥσπερ χιών, καὶ γενήσεται ὡς χαρτίον, μὴ ἔχουσα σπήλαιον ἢ 
ὄρος ἢ βουνὸν ἢ πέτραν, ἀλλ᾽ ἔσται. τὸ πρόσωπον τῆς γῆς ἀπὸ 
ἀνατολῶν μέχρι δυσμῶν ὡς ἡ τράπεζα καὶ λευχὸν ὡσεὶ χιών" καὶ 
πυρωθήσονται οἱ νεφροὶ τῆς γῆς, καὶ βοήσει πρός με λέγουσα " 
παρθένος εἰμὶ ἐνώπιόν σου, κύριε, χαὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. 
καθὼς προεῖπεν ὁ προφήτης Δαυίδ᾽ ῥαντιεῖς με ὑσσώπῳ καὶ xa- 
θαρισθήσομαι, πλυνεῖς µε καὶ ὑπὲρ χιόνα λευχανθήσομαι. καὶ 


τῆς οἰχουμένης) καὶ (F om δέ. χαὶ) πᾶν (D rursus praem καήσοντ., C καταχαή- 
σεται) - - ἑρπετὸν ἔρπον (Ὁ ἑρπόντων, F ἕρποντα, C ἕρπον τι, A om) ἐπὶ τῆς 
γῆς (D τὴν γῆν) | καὶ π. συρ. usque τῆς (Ε πάσης τῆς) γῆς cum CF; AD 
om | πετόμ. ἐπὶ (ita DF, C εἰς) τ. ἀέρα: A χινούμενον ἐν τῷ ἀέρι | καὶ οὐ- 
χέτι (ita CD; AF οὐκ) ἔσται (A ἔστιν) ἐπὶ πρ. πάσ. (ita D; C om πρ. πάσ., 
A om ἐπὶ πρ. π. τ. γ., F pro his ἐν τῇ γῇ) τ. γ. | σαλεν. τι (C add ποτε) - - ἀκί- 
yt. (ita ADE; C ἀσάλεντος): F ζῶον πετόμενον μιχρόν τι ἢ μέγα, καὶ ἔσται ἡ 
γῆ ἀχατασχεύαστος. 

18 εἶπον: χύρ. (Ὁ om) καὶ (C om) ἀπὸ etc. | ἄχουσ. δί. lw. cam AF; CD 
om | ἀποσχεπάσω cum C; A ἀπολύσω, DF ἀποβουλώσω | A τὰς τέσσαρας γω- 
γίας | τῆς ἀνατολῆς cum AC, confirmat etiam E; D τῆς γῆς, ἀνατολ. καὶ δύ- 
σεως, F τῆς ἀβύσσον | A οἱ τέσσ. ἄνεμ. οἱ μεγάλ. | ἐκλοιμήσουσω: A ἐχλιμή- 
σωσιν, Ε λιχμήσουσιν, C ἐχλειμήσει (sic), Ὁ λυχμίσουσιν, F ἐκλείψωσιν | πᾶν 
td - - περάτ. τῆς γῆς (ita A, C οἰκουμένης) cum AC; EF ἅπαν τὸ πρ. τ. γῆς 
omissis reliquis; D τὸν κονιορτὸν τῆς γῆς | x. ἐχλιχμ. (Ὁ ἐκλυμήσοι, C ἐχλη- 
µήσει, A ληκμήσει) χύρ. (ita D; C καὶ, A om) τὴν (A πᾶσαν τὴν) ap ἀπὸ (Ὁ 
‘add προσώπου πάσης) τ. γῆς: F om; post x. λευχανϑ. ἡ γῆ Wor. χαρτ. pon | 
λευχανϑ. (F add πᾶσα) τ γῆ ὡσπ. yt. χαὶ γενήσ. (6 γένηται et add ἡ γῆ oe 
σα) ὡς (CF ὥσπερ) yapt. cum DCF; A om χιὼν καὶ γενήσ. ὡς | χαρτίον: 
λάρτης | μὴ ἔχ. σπήλ. (ita DF; item E; C σπηλλάδην: omdada?, @ = 
λον), ἢ @ add εὐτίδα: ῥυτίδα ἢ ἢ) ὄρος ἢ βουνὸν (ΟΡ νὲς, Ε βουνα) ἢ πέ- 
τραν i ἢ πέτρα, D om): E hoe ordine: μὴ ἔχ. βουνὸν ἢ πέτραν ἢ σπήλ., A 
= om | τὸ πρόσωπ. cum ΟΕΕ; D ὅλον τ. πρ. | ἀνατολῶν: C add ἡλίον | ὡς 
τ τράπ. (Ὁ ὥσπερ τράπ.) καὶ cum DEG; CF om| ὡσεὶ cum D, E ὡς ἡ, ΟΕ 
ὥσπερ, Θ ὡς. A rursus om ἀλλ᾽ ο usqué χιών | βοήσει: F add ἡ 1 γῇ] 
ἐνώπ. (E ἐναντίον) σον cum ACE; DF οπι | A προέφησε | F om πλυν. µε usque 
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πάλιν εἶπεν πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται, καὶ πᾶν ὄρος καὶ 
βουνὸς ταπεινωθήσεται, καὶ ἔσονται τὰ σχολιὰ εἰς εὐθεῖαν καὶ 
ai τραχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείας, καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον 
τοῦ θεοῦ. 

Kai πάλιν εἶπον᾽ χύρις, καὶ ἀπὸ τότε τί μέλλεις ποιεῖν ; 
καὶ ἤκουσα φωνῆς λεγούσης por’ ἄχουσον. δίκαιε ]ωάννη τότε 
χαθαρισθήσετα. ἡ γῆ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, καὶ πληρωθήσεται 
πᾶσα ἡ Ὑ εὐωδίας διὰ τὸ μέλλειν με κατέρχεσθαι ἐπὶ τὴν γῆν᾽ 
καὶ τότε ἐξέλθῃ τὸ μέγα καὶ σεβάσμιον σχῆπτοον μετὰ χιλιάδων 
ἀγγέλων θρησχεύοντες αὐτό. χαθὼς προεῖπον καὶ τότε φανή- 
σεται τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ μετὰ 
δυνάμεως χαὶ δόξης πολλῆς. καὶ τότε θεωρήσει αὐτὸ ὁ τῆς ἄδι- 





λευχανϑ., C vero insuper add: ἀχουτιεῖς μοι ἀγαλλίασιν, καὶ εὐφροσύνην ἀγαλ- 
λιάσωμαι | x. πάλ. εἶπ. (A om εἶπ.) cum CGA; D x. πάλ ἕτερος προφήτης εἶπ. 
(F om haec usque πληρωθήσεται | ACD φάραξ | Ε τα τραχεια | ὄψετ. πᾶ. σά.: 
F ὄψονται. 

E post χαὶ χαταχχύσουσιν τὴν γῆν (vide ad sect. 11. exeunt.) sic pergit: 
πήχ. (seriptum est πύχοις) ὀχταχισχιλίας πενταχοσίας- καὶ χαήσονται τὰ Op. τ. 
wey. καὶ αἱ πέ. χονευ». ὡς xov. καὶ ἔσται ἡ γῆ ἀκίν. (ef. sect. 14) χαὶ γενήσε- 
ται τὶ γῆ χαρτίον, μὴ ἔχουσα βουνὸν ἢ πέτραν ἢ σπήλ. ἀλλ᾽ ἔσται τὸ πρόσωπ. 
τῆς γῆς ἀπὸ av. µέχρ. δυσμ. ὡς ἡ τρᾶπ. κα) λευχ. εἷς ἡ χιών: καὶ ἀνάγονται 
(cod. ἀνήγ.) ἀπὸ τέσσερα μέρη τῆς ἀνατολῆς τέσσαρες ἄνεμοι μεγάλοι καὶ λικ- 
μήσουσιν ἅπαν τὸ πρόσωπ. τῆς γῆς, χαὶ βοήσει ἡ (cod. ὑ) γῆ πρ. χύρ. λέ- 
(ουσα’ παρϑ. εἰμὶ (cod. ἡμῖν) ἐναντ. σου, κύριε, καὶ οὐχ ἔστ. ἐν ἐμ. ὧμ. Iam 
sequitur: xa) τότε ἀποστελῶ ἄγγελον ἐξ οὐρανοῦ, καὶ λέγει: ἄχουσαι γῆ, ἐνι- 
σχύου: χύριος πρός σε κ.ιτέρχεται. καὶ τότε πληρωϑήσεται πᾶσα ἡ γῆ εὐωδίᾳ, 
χαὶ χατέλθωσιν πᾶν τίμιον καὶ ἱερὸν καὶ ἔνδοξον. τότε ἐξέλϑοι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
τὸ μέγα χαὶ σεβάσμιον σχῆπτρον, ἐν ᾧ με προσήλωσαν ἰουδαῖοι, μετὰ yates 
ἀγγέλων ὀψηκεύοντες (sic codex. vide post) αὐτῷ ete. 

19 εἶπον (A add ἐγὼ ἰωάννης) κύριε (Ὁ om), καὶ ἀπὸ τότε ete. | ax. δί. lw. 
cum AF; CD om | ἀπὸ τῆς (ita C; D πάσης) ἅμαρς.: A ταῖς ἁμαρτίαις. F om 
omnia quae hac sectione leguntur; pergit enim post dix. ἰωάννη statim ad τότε 
ἀποστελῶ ἄγγελον ἐξ οὐρανοῦ, quae sectio 17. praebet. | πᾶσα (C om) ἡ γῆ 
(ita οἱ. E): Ὁ om| ἐπὶ τὴν γῆν cum C: Ὁ ἐπ᾽ αὐτὴν, A ἐπὶ τῆς γῆς | ἐξέλδῃ 
eum AC; D χατέρχεται. Praeterea D add ἐκ τῶν οὐρανών, C εἰς τὸν οὐρανόν] 
D πανσεβάσμιον | σχῆπτρον: Ὁ ξύλον καὶ σκῆπτρ. ὁ τίμιος σταυρός (ef. et. supra 
E ad fin. sect. 15.) | μετὰ χιλ. ayy. cum CDE; A βασταζόμενον ὑπὸ χιλ. ayy. | 
Ἀρησκεύοντες: codd. miro vitio consentiunt; A enim habet ὀψηκεύονται, CE 
ὀψηκεύοντες, Ὁ ὀψιχέβοντες. Soloecismum constructionis servandum duximus; 
ipsum vero verbum ex Spyox. corruptum videbatur | αὐτό: CE αὐτῶ, Ὁ αὐτῶν, 
A αὐτόν | χαϑὼς προεῖπον cum C, item A (-πεν ) additis ἐν τοῖς εὐαγγελίοις, 
D om | χαὶ τότε: A ὅτι τότε | ἀπὸ τοῦ οὖρ. cum C, item A an οὐρανόϑεν ἐρ- 


ον 
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γίας ἐργάτης μετὰ τῶν ὑπηρετῶ ὃν αὐτοῦ καὶ βούξει μεγάλα, καὶ 
πάντα τὰ ἀγάβαρτα πνεύματα εἰς φυγὴν τραπήσονται. χαὶ 
: ἀοράτῳ δυνάμε! χράτούμενοι, un ἔχοντες πόθεν φυγεῖν, βρύ- 
ra vax αὐτοῦ τοὺς ὀδόντας αὐτῶν λέγοντες αὐτῷ ' ποῦ ἔστιν 
ἡ 


’ 


δύναµίς σου; πῶς ἡμᾶς ἐπλάνησας; χαὶ ἐξεφύγομεν καὶ ἐξε- 

πέσαυ.:ν ἐχ τῆς δόξης ἧς εἴχομεν παρὰ τοῦ ἐρχομένου χρῖναι Huds 
χαὶ πᾶσαν φύσιν αἰνθρωπίνην. οὐαὶ ἡμῖν, ὅτι ἐν τῷ σχότει τῷ 
ει ἡμᾶς. 


ορίς 
"Kal πάλιν εἶπον' χὺριε. καὶ ἀπὸ τότε τί μέλλεις ποιεῖν : 


‘ 


χαὶ ἤχουσα. φωνῆς εγούσης µοι' τότε ἀποστελῶ ἄγγελον ἐξ 
οὐρανοῦ, καὶ χράξει φωνῇ μεγάλῃ, λέγων ἄχουσον γῆ καὶ ἐνι- 
σχύον, λέγει κύριος" πρὸς σὲ Yao χατέρχομαι. καὶ ἀνουσθή- 

σεται ἡ φωνὴ τοῦ ary’ Dov ἀπὸ περάτων ἕως περάτων τῆς οἰχου- 
μένης χαὶ ἕως ἐσχάτου τῆς ἀβύσσου. al τότε σαλευθήσεται 
πᾶσα. η δύναμις τῶν ἀγγέλων χαὶ τῶν πολυομμάτων, καὶ γενή- 
σεται γρότος μέγας ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ σαλευθήσονται τὰ ἐννέα 


χόμενον, D om | αὐτό: CD αὐτῶ, A αὐτόν | μεγάλα cum C; D μέγα, A μεγά- 
hws isque add τοὺς ἐδόντας αὐτοῦ ; A om ἀχάϑαρτ., D om πνεύμ. | εἰς: C καὶ 
εἰς | πόϑεν cum CE (μὴ ἔχη πόϑεν φυγῆ): A ποῦ, D τόπον | βρύξουσιν (6 καὶ 
Be.) — αὐτῶν cum CD; Α τότε ὀλολύζουσιν, Ε καὶ λέγουσιν ὑπηρέται αὐτοῦ | λέ- 
γοντες αὐτῶ cum A, Ο καὶ λέγειν, D φασίν, Ε nil addit | Suv. σου cum CDE; 
A add ἡ μεγάλη | Ὁ ἐπλάν. ἡμᾶς | κ. ἐξεφύγομ. (C "Ύαμεν) x, ἐξεπ. cum AC; 
E om x. ἐξεπ., A x. ἐξεπέσαμ. ἐχφυγόντες | ἧς εἴχομεν (C ἤσχαμεν sic): A ἣν 
ely. | παρὰ τοῦ ἔρχομ. χρῖναι - - ἄνϑρωπ τίνην (C -ώπον) cum CD; A πρώην δι 
αὐτοῦ, E παρ᾽ αὐτοῦ" ἔρχεται χρῖναι ἡμᾶς | ἐν τῷ σχότε! ete. cum D; item E 
ἐξορίζει ἡμᾶς εἰς τὸ σκότος τὸ ἐξώτ., Ο εἰς τὸ ox. τὸ ἐξώτ. ἐξόρισεν ἡμᾶς, A 
τὸ σχότ. τὸ αἰώνιον ἐχπληρωσώμεϑα (sic) διὰ σοῦ. Praeterea Εἰ ἢ. 1. addit 
(nullo nexu) χαὶ σταϑήσονται ἐνώπιόν μον πάντες γνμνοὶ καὶ τετραχηλισμένοι, 
pergens: καὶ εἶπον" χύριέ μον, οὐχ ἔσται ἐν τ. χύσμ.. ἐκ. γνωρίσαι ἀγγέλους (pro 
ἀλλήλ.): ef. sect. 12. 

11 εἶπον (A add ἐγὼ ἰωάνν.) κύριε (D post τότε) καὶ (C om) ἀπὸ ete. | καὶ 
nx: φ. λε. μοι: ita CD; A nil nisi καὶ, F solus add ἄχουσον δίχα!ε ἰωάννη | C 
ἀποστέλλω | F κράζει | C κράξ. φωνῆς λεγούσης μοι λέγων (sic) | ἄχουσον (Ὁ 
ἄχονε) - ἐνισχύου (F ἰσχύον, C ἐνίσχνε) | πρὸς σὲ γὰρ: F πρ. σε, ἐγὼ | C κατέρ- 
χεται (item E) | ἀγγέλου: DF add ἐκείνου, non item AC | ἀπὸ περάτων - - ἀβύσ- 
σου cum DF, item © omissis χαὶ ἕως etce.; A ἀπὸ τῶν περ. τῆς οἶκ. ἕως τῶν 
ἐσχάτων τῆς a8. | σαλενϑήσετ. πᾶσα- ἀγγέλων cum AD; C σαλευθήσονται πάντα 
τὰ τάγματα τ. ἀγγ., F σαλευϑήσοντ. πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν | καὶ (C 
ἕως)-τ. πολυομμ. cum CD; A καὶ τὰ τάγματα τῶν ἀρχαγγέλων .. Ε' οπι | χαὶ 
(C add τότε) γενήσεται usque οὐρανοῖς cum ACD... F om| A σαλευϑήτωσαν | 
τὰ ἐννέα (ita CD. A ἑπτὸ, F om) πέ. τοῦ cup. (Ὁ τὰ ἐν τῷ ουρανῷ) ! x. γεν. 
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πέταλα τοῦ οὐρανοῦ, καὶ γενήσεται φέβος χαὶ ἔχστασις ἐπὶ 
πάντες τοὺς ἀγγέλους. καὶ τότε σχισθήσονται οἱ οὐρανοὶ ἀπὸ 
ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν, χαὶ χατέλθωσιν ἐπὶ τὴν γῆν 


/ > 2 , ‘ , ᾽ ΄ e 
πλήθη αἥγελων ἀναριθμήτων, καὶ τότε ἀνοιχθήσονται οἱ θησαυ- 


pol τῶν οὐρανών; καὶ γατενέγχωσυ πᾶν τίμιον καὶ τῶν θυµια- 
μάτων τὴν εὐωδίαν, καὶ τὴν “Ἱερουσαλὴμ. Cane νύμφην ἐστο- 
λισμένην χατενέγχωσιν ἐπὶ τὴν γῆν. χαὶ τότε ἔμπροσθέν μου 
πορεύσονται μυριάδες ἀγγέλων καὶ ἀρχαγγέλων. βαστάζοντες 
τὸν θρόνον μου, χράζοντες' ἅγιος ἅγιος ἅγιος χύριος Σαβαώθ᾽ 
πλήρης ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ τῆς δόξης σου. χαὶ τότε ἐξελεύσο- 
μαι ἐγὼ μετὰ δυνάμεως χαὶ δόξης πολλῆς, καὶ πᾶς ὀφθαλμὸς 
ἐπὶ τῶν νεφελῶν οσα pe, καὶ τότε κάμψει πᾶν γόνυ ἐπου- 
θανίων καὶ ἐπιγείων καὶ χαταχθονίων ᾿ καὶ τότε μείνῃ ὁ οὐρανὸς 
χενὸς χαὶ κατέλθω ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ κατενεχθήσονται παντα τὰ 
ἐν τῷ ἀέρ. ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ πᾶσα φύσις ἀνθρωπίνη καὶ πᾶν 
πνεῦμα, πονηρὸν μετὰ τοῦ ἀντιχρίστου, χαὶ σταθήσονται ἐνώπιόν 
μου πάντες γυμνοὶ καὶ τετραχηλισμένοι. 

18 Καὶ πάλιν εἶπον κύριε, πῶς μέλλουσιν γενέσθαι οἱ οὐρα- 





φόβος (A add μέγας, non item DF) — πάντ. τ. ayy. (F πᾶσαν τὴν γῆν) " ἕῳ (D 
om) τότε σχισ». οἱ ovp.: haec male om C | ἡλίου μέχρι cum ACF . ἕως 
omisso WA. | καὶ κατέλ».-πλή-η “Ξ πλῆϑος) ἀγγ- ἄναριϑμ. (C om tthe cum 
ACD .. F om | xat tote (F om) ἀνοιχϑήσ. (A ἀνοιχϑῶσω) | χατενέγχωσιν: A 
καταγάγω, F ἐνέγκωσιν | τίμιον: C add χαὶ σεβάσμιον | καὶ τῶν Sup. τ. εὐωδ. 
cum AC... D κ. πᾶσαν εὐωδ. τῶν ϑυμ., F post ἐνέγκωσιν pergit corrupte ὅυ- 
μιαμάτων ἀνὰ ἀρωμάτων πολλῶν | καὶ Meee coniecit addendum esse εἴδωσιν) 
τὴν (CF add ἄνω, non item AD) Ἱερ. ox. (A ὡς) νύ. ἐστολ. (ita ACD; F χε- 
κοσμημένην) κατεν. (ita D; ACF χαὶ κατεν.) ἐπὶ (ita D, Ο αὐτὴν πάντα ἐπὶ sic, 
Α τὰ πάντα ἐπὶ, Ε πᾶν μον ἐπὶ) τὴν γῆν (C τῆς γῆς) | ἔμπρ. µ. πορ. (F πο- 
ρευφήσοντ. ἔμπρ. μ.): 6 προπορεύσονται | µνριάδ. (Ὁ praem μυρίαι, ΑΕ χιλια- 
δες) ayy. καὶ (A add μυριάδες) ἀρχαγΥ. (C om x. apy.) | μον: C om | χράζοντες 
cum A, item F additis καὶ λέγοντες: D χαὶ χρ., C καὶ λέγοντ. | ὁ οὐρ. χ. ἡ γῆ: 
A πᾶσα ἡ γῆ | σον: C αὐτοῦ | ἐξελεύσ. cum AD: ΟΕ ἐλεύσ. | ἐγώ: D om | 
πᾶς (A add ὁ) ἐφδ. 2. τ. veg. (F add τοῦ οὐρανοῦ ὑψωβήσεται καὶ) ow. (C ante 
ἐπὶ pon;- A ὄψονται) µε | xataySoviwy: A add καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσε- 
ταί σοι. D pen ἐπουρανίων om omnia usque dum sequitur χαὶ κατενεχ”ήσον- 
ται | χαὶ τότ. μείνη (ita A, Ο μένῃ) — χαὶ (C τότε pro χαὶ) — is γῆς (ita 
A; C τὴν Υἦν) | A om πᾶντα. F post καταχτονίων pergit: καὶ μετὰ τὸ χατελ- 
ϑεῖν µε ἐπὶ τὴν γῆν πᾶσα φύσις ete. | ἀνθρωπίνη cum CD; ΑΕ ἀνθρώπων | C om 
πονηρόν | καὶ (C om) στα». ἐνώπ. μ. πάντες (ita CG; D om; A πάντα γυμνὰ 
ἐνώπ. μ.) γυμνοὶ (et. Ε γυμνὰ) x. τετραχ. (AF -μένα) 

18 χαὶ πάλιν usque ἄστροις ex D sumpsimus. Similiter F - - χύριε, καὶ τί 
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vol καὶ ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη σὺν τοῖς ἄστροις ; καὶ ἤκουσα 
φωνῆς λεγούσης pore θεώρησον, δίχαιε Ἰωάννη. καὶ ἀτενίσας 
εἶδον ἀρνίον ἑπτὰ ὀφθαλμοὺς ἔχοντα χαὶ ἑπτὰ χέρη. γαὶ ἤχουσα 
πάλιν φωνῆς λεγούσης μοι κελεύσω ἐλθεῖν τὸ ἀρνίον ἔμπροσθέν 
μου χαὶ ἐρῶ τίς ἀνοίξει τὸ βιβλίον τοῦτο; καὶ ἀποχριθήσονται 
πάντα τὰ πλήθη τῶν ἀγγέλων ᾽ Stiga ee βιβλίον τοῦτο τῷ 
ἀρνίῳ τοῦ ἀνοῖξαι αὐτό. καὶ χελεύσω τότε ἀνοιχθῆναι τὸ βιβλίον. 

ἢ “ ? , \ , ~ ? , 

19 Καὶ ὅταν ἀνοίξῃ τὴν πρώτην σφραγῖδα, πεσοῦνται οἱ ἀστέρες 
τοῦ οὐρανοῦ an ἄχρων ἕως ἄκρων. καὶ ὅταν ἀνοίξῃ τὴν δευ- 
τέραν σφραγῖδα. γρυβήσεται ἡ σελήνη χαὶ οὐκ ἔσται ἐν αὐτῇ 
φῶς. καὶ ὅταν ἀνοίξῃ τὴν τρίτην σφραγῖδα, χατασταλήσεται 
τοῦ ἡλίου τὸ φῶς, καὶ οὐκ ἔσται φῶς ἐπὶ τὴν γῆν. χαὶ ὅταν 
μέλλει γενέσθαι ὁ οὐρ. καὶ ὁ Πλ. κ. ἡ σελ. καὶ οἱ ἀστέρες. A χαὶ ma. εἶπ. ἐγὼ 
Ἰωάννης" χύριε, καὶ ἀπὸ τότε τί μέλλεις ποιεῖν, ὅτι ὁ οὐρανὸς μόνος ἐνκαταλέ- 
λειπται.. C x. ma. εἶπ. κύριε, ἀπὸ τότε τί μέλλ. ποιεῖν; καὶ τί μέλλουν (sic) 
γενέσθαι οἱ οὐρανοί, ὅτι μόνοι ἐγχατελείπασιν (sic), χαὶ 6 ἥλιος καὶ ἡ σελήνη 
χαὶ οἱ ἀστέρες. | .ϑεώρησον --- ἀτενίσας (ita CD; sed C add εἰς τὸν οὐρανόν, 
A ἀναβλέψας) εἶδ. (AC ἴδ.) ἀρν. ἑπτὰ --- χέρη (haec omnia ex D; A ἄρν. τέσ- 
capa χέρη ἔχοντα, C apy. τετραχέρη [nisi est -ρην)): F om. Rursus comparari 
potest E (post οὐκ ἐπιγνώσ. ἔτι τ. τόπον αὐτοῦ pergit: zal πάλιν ἤχουσα φωνῆς 
λεγούσης mot’) qui pro his sic habet: ἀνάβλεψαι (sic, scriptuin - pe) δοῦλε χυ- 
piov ἰωάννη. καὶ ἀναβλέψας εἶδον ἀρνίον τέσσαρα χέρατα ἔχοντα | καὶ ἤχουσα 
usque ἐρῶ ex D: A χαὶ λέγει μοι’ τότε χελεύω τὸ βιβλίον ὃν (sic) ξώραχας ἐλ- 
Seiv καλ τὸ cov. ἔμπροσ3. µου χα) (cod. om) λέξω, C καὶ τότε χελεύω τὸ apy. 
ἀρϑῆναι ἔμπρ. μον, καὶ τότε χελεύω (sic singula), F τότε χελεύσω ἐλϑεῖν τὸ 
ἄρν. ἔμπρ. μ. statimque pergit καὶ λέγει (sic) τοῖς ἀγγέλ. µου" δοθήσεται τὸ 
βιβλ. τοῦτο τοῦ ἀνοῖξαι αὐτό. E τότε χελεύω τὸ βιβλ. ὅνπερ (sic) ξώραχας ἔμ- 
προσϑ. µου (nonnihil excidit, cf. A)’ καὶ λέγω | τίς usque τοῦτο: ita ACDE | 
καὶ ἀποχριῶ. — τῷ apviw (cod. τὸ ἀρνίον) — χελεύσω (cod. -εύω) τότ. ἄνοιχ”. 
τὸ βιβλ. ex Ὁ: A καὶ λέξωσιν (sic) πά. --- δοϑήσεται -- τῷ ἄρν. (sed cod. τὸ ἄρ- 
vlov) τοῦ ἄν. αὐτό (cod. αὐτόν), Ο καὶ χελεύουν (sic) πάντα — ἀγγέλων μου δοϑῆ- 
ναι τῷ apy. (sed rursus scriptum est τὸ ἄρν.) τὸ βιβλ. καὶ ἀνοίξῃ (sic) αὐτό, E 
χαὶ πάντα τ. πλ. τῶν ayy. (absque verbo) SoSycetar τῷ ἀρν. (cod. cum ceteris 
τὸ ἀρνίον) τὸ βιβλ. τοῦτο τοῦ av. αὐτό. 

19 Cray ἀνοίξῃ cum CD: AF ὅτε ἀνοίξει, E ὅτε ἀνοίξῃ | τοῦ ovp. --- ἕως 
ἄχρων cum D: A τοῦ οὐρ. ἀπ᾿ ἄχρου & ἄχρου αὐτοῦ, Ο am’ ἄκρων οὐρανοῦ ἕως 
ἄχρων αὐτοῦ, F ἀπ᾽ ἄκρου τοῦ οὐρ. & ἄκρου, E nil nisi ἀπὸ τοῦ ove. | σφρα- 
γῖδα: F ubique σφραγῖδαν. passin etiam D | καὶ οὐχ ἔσται -- - φῶς cum Ὁ: C 
χαὶ οὐχέτι ἔσται σελήνη, A καὶ οὐχ ἔστιν τοῦ ἡλίον ἡ Sépun οὔτε φώς τῆς σε- 
λήνης, E om; sed vide infra | κατασταλήσετα: usque γῆν cuin D: C χαταστέλ- 
λεται τ. φ. τ. ἡλίου, A χατ. τοῦ HA. τὸ φέγγος, Ε χαταλυϑήσετα! (cod. -λύσε- 
ται) τ. ἡλ. τὸ φ. χαὶ οὐκ ἔστιν ϑέρμη ἡλίου, F λυϑήσονται οἱ οὐρανοὶ καὶ ete. 


- 
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ἀνοίξῃ τὴν τετάρτην σφραγῖδα. λυβησοντα, οἱ οὐρᾶνοι RAL ἐσται 

Η , , , , ι , 

ὃ ἀὴρ ἀχατασχεύαστος, χαθώς φησιν ὁ προφήτης χαὶ ἔργα 
τῶν χειρῶν σου εἰσὶν of οὐρανοί" αὐτοὶ ἀπολοῦνται, σὺ δὲ δια- 
λα 9 , 
μονό χαὶ πάντες ὡς ἱμάτιον παλαιωθήσονται. χαὶ ὅταν ἀνοίξῃ 
- A > ’ 
τὴν πέμπτην σφραγίδα, σχισθήσεται ἡ γῆ καὶ ἀποκαλυφθη- 
σονται πάντα τὰ κριτήρια ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς. καὶ 
ὅταν ἀνοίξῃ τὴν ἔχτην σφραγῖδα. ἐχλείψει τὸ δίμοιρον τῆς θα- 
λάσσης. wal ὅταν ἀνοίξῃ τὴν ἑβδόμην σφραγίδα. ἄποσγεπα- 
΄ ¢ ο 
σθησετα;! ὁ ἄδης. 

Kat εἶπον: χύριε, τίνες μέλλουσιν ἐρωτᾶσθαι πρῶτον 
χαὶ ἀπολαβεῖν τὴν χρίσιω: χαὶ ἤκουσα φωνῆς λεγούσης μοι 
τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα μετὰ τοῦ ἀντιχειμένου᾽ γελεύω αν - 
τοὺς πορευθῆναι εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερο», ἔνθα εἰσὶν τὰ ὑπο- 


2 
μια 


βρύχια. καὶ εἶπον" χύριε, καὶ εἰς ποῖον τόπον χεῖται; καὶ 


ἤχουσα φωνῆς λεγούσης mg ἄχουσον. δίχαις oda’ ὅσον 
δύναται ἀνὴρ τριακονταέτης χυλίσαι λίθον καὶ ἀπολῦσαι χάτω 
quae in reliquis ad quartum sigillum pertinent. | καὶ ἔστ. ὁ ἀὴρ ax. cum ACEF: 
D om | χα”. φησιν (EF εἶπεν, AC προεῖπ.) ὁ προφ. (F ὁ πρ. david, CE ὁ ἀπό- 
στολος, Α ὁ andar. παῦλος) καὶ — οὐρανοί (haec Ὁ om) αὐτοὶ (Ὁ add δὲ) — 
διαμένεις (ACDEF -νης) | χαὶ πάντες - παλαιωϑήσ. cum ΟΕΕ: AD om; EF 
vero add χαὶ ὡσεὶ περιβόλαιον (F ὑπερβόλ.) αὐτοὺς ελίξεις (E ἐλλέξεις, F ἐλέγ- 
Ens) αὐτοὺς χα) ἀλλαγήσονται | Ad quartum sigillum F πεσεῖται ἡ σελήνη απὸ 
τοῦ οὐρανοῦ. | ἀποχαλυφϑήσοντ. (A -λύψε,, F φανήσονται) --- προσώπου (F πρόσω- 
πον) πά. -. γῆς (E om ἐπὶ usque γῆς): Ὁ ἀποχαλυφϑήσεται πᾶν χριτήριον τῆς 
γῆς | ἐχλ. τὸ δίμ. τ. Sar. (Ε τ. γῆς): F haec ad ον ας sigillumn transfert, et 
quae septimi sunt, ad sextunf. | ἄποσχεπασ». (F ἄποσχενασ”.): A praem τότε. 
E sexto et septimo loco pro χα) ὅταν etc. habet: καὶ εἰς τὴν ἔχτην ago. et κ. 
εἰς τ. E85. ogo. 

20 κ. εἶπον cum CDE: AF χαὶ πάλιν εἶπ. ἐγω Ἰωάννης | F om χύριε] Α 
καὶ tives | DF πρῶτ. ἐρωτᾶσ»., E χριϑῆνα: πρώτ. | καὶ ὁπολαβ. (F λαβ.) τὴν 
(F om) χρίσιν (D om τ. χρί.): AE om | ey. μοι cum DEF: AC add ἄχουσον 
δίκαις ἰωάννη | τὰ πνεύματα: A praem πρῶτον | ἀντιχειμ. eum AC; DEG αἀντ- 
χρίστον, F om μετὰ (hoe praetermisit Birch.) τ. ἄντ. | χελεύω cum EF; C κα) 
χελ., AD καὶ τότε χελ. | F om αὐτούς | πορευϑῆναι: A ἀπελδείναι sid | ‘tsa - 
ὑποβρύχ. (A βρύχια): EF om | καὶ εἶπον" χύριε, καὶ εἰς cum E: D χαϑὼς προ- 
εἴπον“ χύριε, εἰς .. F καὶ εἰς omissis prioribus .. A καθως ἐν τοῖς εὐαγγελίοις 
εἴρηται. οἱ δὲ υἱοὶ τῆς βασιλείας ΠΥΡῚ εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον. 
χύριε, χαὶ εἰς, item C καθὼς προεῖπον" οἱ δὲ υἱοὶ τῆς Bac. ἐκβληξήσονται εἰς 
τὸ σ.. τὸ ἐξώτερον, a quibus statin pergit: ἐκ ποίων τόπων χεῖται | χεῖται cum 
ACE; DF χεῖνται. Practerea E add τὸ αὐτὸ σκότος τὸ ἐξώτερον | ox. δί. iw 
cum ACF: DE om| ἀνὴρ cum CDE: AF dav3pwros | τριαχονταέτης cum ACF, 
Ὁ τριάκοντα ἔτη, EG τριαχ. ἐτῶν | χυλίσαι usque βυϑόν cum D, item C sed tan- 


88 IV. APOCALYPSIS ΙΟΗΑΝΝΙΑ. 


εἰς τὸν βυθόν, καὶ ὀλισθεὶς εἴχοσι ἔτη οὐ μὴ φθάσει εἰς τὸν 
πυθμένα τοῦ Bou" χαθὼς προεῖπεν ὁ προφήτης Δάυΐδ᾽ καὶ 
ἔβετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ. 

"Kal εἶπον" κύριε, καὶ ἀπ᾽ ἐχείνων ποία γλῶσσα μέλλει 
ἐρωτᾶσθαι; καὶ ἤχουσα φωνῆς λεγούσης por’ ἄκουσον, δίκαιε 
Ἰωάννη  ἐρωτηθήσονται ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ. αἱ γλῶσσαι ἐχεῖναι καὶ 
ὁ ἑλληνισμός, καὶ οἵτινες ἐπίστευον εἰς τὰ εἴδωλα καὶ εἰς τὸν 
ἥλιον καὶ εἰς τοὺς αστέρας, καὶ οἵτινες ἐν αἱρέσει τὴν πίστιν 
ἐμίαναν, καὶ οἱ μὴ πιστεύσαντες τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν, καὶ 
οἵτινες οὐχ ὁμολόγησαν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον πνεῦ- 
μα΄ τότε ἀποπέμψω αὐτοὺς ἐν τῷ ἅδῃ, καθὼς προεῖπεν ὁ προ- 
φήτης Δαυίδ᾽ ἀποστραφήτωσαν οἱ ἁμαρτωλοὶ εἰς τὸν ἅδην, 
πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπιλανθανόμενα τοῦ θεοῦ. καὶ πάλιν ὁ αὐτὸς 
εἶπεν ὡς πρόβατα ἐν ἅδῃ ἔθετο, θάνατος ποιμανεῖ αὐτούς. 

“Kal πάλιν εἶπον' χύριε, χαὶ ἀπ᾽ ἐκείνων ποίους μέλλεις 


tum αὐτόν pro χάτω ἐ. τ. βν., F tantum xvi. AiSov, A ἀποχνυλίσαι" κάτω εἰς βυ- 
ϑὸν λίϑον, Ε σηχόση λίϑων καὶ χυλῆσαι sic | καὶ ὀλιδϑεὶς efx. ἔτη cum D: ACF 
χαὶ ὁ λίϑος παρὰ (F om) τρία ἔτη, Ε ἵνα τρία ἔτη | οὐ (Ὁ καὶ ἵνα) μὴ (C om) 
φθάσει (0 φϑάση) ACD; F ap. Birch. nil nisi φϑάσοι, G οὐ φϑάνῃ, Ε μὴ στα- 
Si ἐχεῖ | εἰς τὸν ete. rursus cum D: C nil habet, F χάτω, A τοσοῦτόν ἐστι τὸ 
βάθος εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, G τοσοῦτόν ἐστ. τὸ ox. τὸ ἐξ., EB ἕνε (i. 6. εἶναι 
more Graecorum recentiorum pro ἐστίν, quocum ἐχεῖ praecedens iungendum) τὸ 
σχότ. τὸ ἐξ. | E om χαϑὼς usque αὐτοῦ | C ἐν ἀποχρύφῳ αὐτό 

21 Καὶ (F add πάλιν) εἶπ. κύριε (D om) καὶ (C om) an’ ἐχείνων cum CD 
F: A x. εἶπ. ἐγὼ ἰωάννης - καὶ ἀπὸ τότε, E nil nisi καὶ an’ ἐχεῖ | ποία γλῶσσα 
(male Birch. ποιᾳ γλωσσῃ, E om γλὠσσ.) μ. ἐρωτ. cum ACEF: Ὁ τίνες µέλλω- 
σιν ép. | ax. δί. ἰω. cum ACF: D om| A und τότε ἐρωτηϑ. | ἐχεῖναι cum ACE 
(post ἐρωτᾶσβαι statim pergit ἀπὸ τοῦ ἀδ.): DF om | F (ex errore Birch. ut vi- 
detur) ὁ ἑλληνικός | οἵτιν. ἐπίστευον (EF ἐπίστευσαν) ε. τ. εἴδ. (E pro εἴδ. havet 
ἄστρα x. εἰς τ. σελήνην, vide post): A οἱ εἰδωλολάτραι | x. εἰς τ. ἥλιον -ἀστέ- 
pag cum D, A x. οἵτινες ἐπίστενον εἰς τ. ἥλιον, CF om; E vide ante | ἐν αἱρέ- 
cet: D in ευρησαν corrupit | A τ. ml. αὐτῶν | καὶ οἱ w πιστ. (C add els) τ. ἁγί. 
(Ὁ add τριάδαν χαὶ τὴν) ἀνάστασιν cum CDF (sed ponit post πνεῦμα) : E om, 
A καὶ of μαντενόμενοι καὶ of payor | καὶ οἵτινες (Birch. corrupte ex F ἐμε pro 
oft.) οὐχ (CDE οὐκ) ὁμολόγησαν (ita CDF, E ὁμολόγουν, A ἐπίστευον εἰς) πα. 
καὶ τὸν (A om; C om x. τὸν) vi. x. τὸ (ACE om) ay. πν. (Ε πν. ἅγ.): C add 
καὶ τὴν ἔνσαρχον οἰχονομίαν | τότε (A xal τό.) ἀποπέμψω (ita A, CF -μπω, Ὁ 
ἀποστελῶ) a ἐν τ. ἄδῃ (ita CD; AF εἰς τὸν ἅδην) | F χαϑὼς λέγει | ἀποστρα- 
φήτωσαν (Birch. vitiose ex F ἀπογρ.): Ὁ ἀποστραφήσονται | ὁ αὐτὸς (C ovr.) 
εἶπ. (A λέγει) | F ἔϑεντο, ὁ Sd. aut. ποι. 

33 χαὶ πάλιν εἶπ. (A add ἐγὼ ἰωάννης) χύρ. (Ὁ om) καὶ (C om) an’ ἐκ. (Ὁ 
ἀπὸ τότε) | ποίους μέ. χρί. cum D: A τίνες (cod. τίς) μέλλουσιν ἐρωτᾶσϑαι, CF 
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χρίνειν; καὶ ἤκουσα φωνῆς λεγούσης µοι᾽ ἄχουσον, δίχαιε 
ἸΙωάννη᾽ τότε ἐρωτηθήσεται τὸ γένος τῶν ᾿Εβραίων, oftwes ὡς 
χαχοῦργον τῷ ξύλῳ με προσήλωσαν. καὶ εἶπον καὶ ο οὗτοι ποίας 
χολάσεως βέλλουσιν τυχεῖν χαὶ ποίου τόπου, ὅτι τοιαῦτα σοι 
ἐποίησαν ; καὶ ἤχουσα φωνῆς λεγο οὐσης POL” αὐτοὶ ἀπελεύσοντα, 
ἐν τῷ τάρτάρῳ: χαθὼς προεῖπεν ὁ προφήτης Δαυίδ ἐχέ ἔκραξαν, 
καὶ οὐκ ἦν 6 σώζων, πρὸς κύριον, χαὶ οὐχ εἰσήκουσεν αὐτούς. 
καὶ πάλιν εἶπεν ὁ ἀπόστολος Παῦλος" ὅσοι ἀνόμως ἥμαρτον ἀνό- 
µως χαὶ ἀπολοῦνται, καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον διὰ νόμου χρ'- 
θήσονται. 

3 Καὶ πάλιν εἶπον' χύριε, καὶ of τὸ βάπτισμα λαβόντες 
τί; χαὶ ἤχουσα φωνῆς λεγούσης por’ τότε ἐρωτηθήσετα! τὸ 
γένος τῶν Χριστιανῶν, οἱ τὸ βάπτισμα λαβόντες, καὶ τότε οἵ 
δίκαιοι ὑπὸ νεύματός pov ἔλθωσιν, καὶ πορεὐθήσονται οἱ ἄγγελοι 
χαὶ ἐπισωρεύσουσιν αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ἁμαρτωλῶν, χαθὼς προεῖ- 
πεν 6 προφήτης Δαυὶδ ὅτι οὐκ ἀφήσει χύριος τὴν ῥάβδον τῶν 


τί μέλλεις ποιεῖν | καὶ ἴχουσα usque ἴω cum ACF: D χαὶ εἶπέν μοι | Ο έρωτη- 
Ξήσονται τὸ εἰς. | προσήλωσαν cum CDF. item E (post πνεῦμ. ἅγιον sect. 21. 
pergit: καὶ ἀπὸ τότε χριϑήσοντα: ἕρραῖ-., οἵτινες ete.): A ἐσταύρωσαν | καὶ (F 
add πάλιν) εἶπ. καὶ (C χύριε, F χύριε καὶ) οὗτοι cum CD: A καὶ εἶπον ἐγὼ 
ἰωάννης: κύριε, χαὶ αὐτοί | μέλλ. τυχεῖν (ite A, C λαχεῖν, Ὁ ἔχειν): F εἰσίν | 
τοιαῦτα: F ταῦτα | σοὶ (D om) ἐποί.: Ο ἐποι. εἰς σέ | λεγ. μοι: F add ἄχουσον 
δίχαιε ἰωάννη | αὐτοὶ (A ὅτι αὐτ.) cum ADE (post προσήλωσαν pergit αὐτοὶ απελ.): 
CF οὗτοι | E χαϑὰ εἶπεν omissis ὁ πρ. δα. | προεῖπ. cum ACF: D εἶπεν | A om 
dav. | αὐτούς cum CDE: A (εἰσήχονεν) Ε αὐτῶν | καὶ πάλ. εἶπ. ὁ ἀπόστ. παῦλ. 
(Ε ὁ ἀπόστ. λέγει) - - κριβήσονται (Ε ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμ. ἐν vou. κρι». of δὲ ἀνό- 
µως ζη. ave pn" κ. ἀπολ.) cum CDF: A om (item ΕἸ 

28 Καὶ πάλιν (ita CF; Ὁ om) εἶπον: AE om| κύριε (E add μον) xat (CD 
om) οἱ τὸ βά. λαβ. (ita ACDF; E φοροῦντες) | τί cum Ὁ: CF om; A χαὶ ἀμαϑ- 
τήσαντες τί ἔσται αὐτοῖς, Ε τί μέλλουσιν γενέσθαι. G pro καὶ of — λαβ. sic: καὶ 
οἱ βαπτισ-έντες καὶ ἀρνησάμενοί σ σε τἰ | F χαὶ πάλιν ἤχ. φ. λ. µ. ἄχουσον δί- 
χαις ἰωάννη, A χαὶ εἶπέ μοι ἡ φωνή | τότε ἐρωτηϑήσεται — οἱ (ita C: D χαὶ 
of) --- λαβόντες (F om οἱ τ. βά. λα.): A om | χαὶ (Ὁ om) τότε οἱ δίχ. ὑπὸ νεύμ. 
(νεύμ. ex A adsumpsimus, D πνεύματι») — ἀπὸ τ. ἅμαρτ. cum Di: C καὶ τότε 
ot Ot. ὑπὸ τ. πνεύμ. μον πορξυσώσιν (nonnihil deest) οἱ ἄγγελοι χ. ἐπισωρ. τοὺς 
δ.. a. τ. ἁμαρτ., A ὅτι ὑπὸ νεύματός μον πορεύσονται οἱ ἄγγ. χαὶ ἐπισωρεύσον- 
ται τοὺς Sux. ad. τ. ἁμαρτ., F (post χριστιανῶν) κοὶ ἐν τῷ τ πνεύματί μον πορεν- 
Srisovra: ἄγγελοι χα) ἐπ,σωρ. τοὺς Six. a. τ. ὧμ., E (post μέλλ. γενέσθαι) τότε 
“ πορεύσοντα: of ἄγγ. χ. ἐπισ. τοὺς Sex. ἀπὸ (cod. ἐπὶ) τῶν du. (pergit omissis piu- 
ribus ἐπὶ τὸν χλῆρον τ. Sex. οἱ μὲν δί. λάμπουσιν ὡς ὁ Πλ. οἱ δὲ ay. ἔσ. Cop.) 


χαϑὼς usque τῶν διν cum D, ἴΐειι AC: F om ! x. σταϑήσοντα' --- ἥλιος: ite 
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ἁμαρτωλῶν ἐπὶ τὸν χλῆρον τῶν διχαίων. χαὶ σταθήσονται πάν- 
τες οἱ δίκαιοι ἐκ δεξιῶν μου καὶ λάμψουσιν ὡς ὁ ἥλιος. χαθὼς 
ὁρᾷς, Ιωάννη. τοὺς ἀστέρας τοῦ οὐρανοῦ, ὅτι ὅλοι ὁμοῦ ἐγέ- 
νοντο. εἰς δὲ τὲ φῶς διαφέρουσιν. οὕτως ἔσται ἐπὶ τῶν δικαίων 
χαὶ τῶν ἁμαρτωλῶν" of γὰρ δίκαιοι λάμψουσιν ὡς φωστῆρες 
καὶ ὡς ὁ ἥλιος, οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ ἔστωσαν ζοφώδεις. 

“Kat πάλιν εἶπον χύριε, χαὶ πάντες of Χριστιανοὶ εἰς μίαν 
χόλασι» ἀπέρχονται : βασιλεῖς, ἀρχιερεῖς, ἱερεῖς, πατριάρχαι, πλού- 
σιο, καὶ πένητες, δοῦλοι καὶ ἐλεύθεροι; καὶ ἤχουσα φωνῆς λεγού- 
σης por’ ἄχουσον. dixare Ἰωάννη" καθὼς προεῖπεν ὁ προφήτης 
Δαυίδ, ἡ ὑπομονὴ τῶν πενήτων οὐκ ἀπολεῖται εἰς τέλος. περὶ δὲ 
βασιλέων, ἐλασθήσονται ὡς ἀνδράποδα χαὶ χλαύσουσιν ὡς νήπια" 
περὶ δὲ πατριαρχῶν καὶ ἱερέων καὶ λευϊτῶν τῶν ἁμαρτησάντων, 
διασκορπισθήσονται ἐν ταῖς κολάσεσιν χατὰ τὴν ἀναλογίαν ἑκα- 
στου τοῦ ἰδίου TROUT οἱ μὲν ἐν τῷ καν ποταμῷ, οἱ δὲ 


φρέατι τῆς χολάσεως᾽ ἐν ταύταις ταῖς χόλύσοσον δ,αµερισθή- 


fis 


εἰς τὸν σχώληκαν τὸν ἀκοίμητον ; ἄλλοι δὲ ἐν τῷ ἑπταστόμῳ 


» 


σοντα: οἱ ἁμαρτωλοί 





D et A, item F; C χαὶ στήσονται, a qua inde voce transilit statim ad extrema 
libri: τῆς φωνῆς ταύτης, χατήνεγχέ µε ἡ νεφέλη καὶ ἀπέϑετο ἐν τῷ ὄρει 3α- 
βώρ. | καθὼς ὁρᾷς (Ε ὁρᾶτε) ζω. (F om) τ. ἆ. τοῦ οὐρ. (F om τ. οὐρ.) ὅτ. ὅλοι 
ὁμοῦ (F teste Birch. Ux’ ἐμοῦ, G εἰς μίαν) ἐγ., εἰς δὲ --- διαφέρουσιν (F pro 
his: καὶ φῶς οὐχ ἔχουν ὅλη (corrige ὅλοι] ἴσα, ἀλλὰ ἄλλοι μέν εἶσιν φαινώτατοι 
[sic Bi.] ἄλλοι δὲ στυγνώτατοι (G στυγνοί])' οὕτως ἔσται (Εἰ ἔστω) -- of γὰρ (F 
μὲν) SL λάμψ. (F λάμπουσιν) ὡς φ. (F φωστὴρ) x. ὡς ὁ (F om) ἥλιος — ἔστω- 
σαν (Ε ἔσονται!) Sop. De E iam vidimus; A vero post illud prius λάμψ. ὡς ὁ 
Πλ. omissis iis quae interiecta sunt nil addit nisi οἱ δὲ ἁμαρτ. ἔσοντ. Cog. 

24 εἶπον (A add ἐγὼ Ἰωάννης) χύριε, xo (ita AF; DE om xv. καὶ) πάντ. 
οἱ yotot. (yo. DEF; AG ἁμαρτωλοὶ) | βασιλ. usque ἐλεύϑ. cum A: F καὶ Bao. 
χαὶ πατρ. πλούσ. καὶ πένητ., E βασιλ. καὶ ἄρχοντες, πλούσ. καὶ πένητ., D nil 
nisi καὶ πτωγοὶ χαὶ πλούσ. | ἄχ. δί. fw. cum AF: DE om | χαθὼς cum DF: A 
ὅτι καθὼς, E om χαϑὼς usque δαν. | προεῖπεν (ita F, A εἶπε") οἴο.: D προεῖ- 
πεν (cod. -πα) τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διὰ τοῦ προφήτου Sav. | βασιλέων: EF add 
καὶ πατριαρχῶν | D post ἑλασθήσονται repetit βασιλεῖς | ἀνδράποδα cum ADG: 
F τετράποδα | ὡς (A ὥσπερ) νήπια (F -πιοι) | περὶ δὲ πατριαρχ. καὶ (D om) — 
χατὰ τὴν (A om) ἀναλογίαν — πταίσματος cum AD: 1) καὶ διαμερισϑήσονται οἱ 
ἁμαρτωλοὶ ἐν ταῖς χολάσεσ' ταύταις, E γα) δισµ.ερισ-ήσ. εἰς φοβερὰς χολάσεις, 
ὅπου οὐχ ἔστ: φῶς, ἀλλὰ ὀδύνη καὶ στενοχωρία καὶ ἀνάγχη, omissis reliquis 
huius sectionis. | σχώληχαν cum AD: F -χα | ἄλλοι δὲ (F οἱ δὲ) usque χολά-- 
σεως cum AF: D om | F om ἐν ταύτ. τ χολάσεσιν 
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Ὁ Καὶ πάλιν εἶπον᾽ χύρι. καὶ οἱ δίκαιοι ποῦ μέλλουσιν 
αὐλίζεσθαι; χαὶ ἤκουσα φωνῆς. λεγούσης por’ τότε ἀποσχεπα- 
σθήσεται ὁ παράδεισος, χαὶ γενήσεται ὁ χόσμος ὅλος καὶ ὁ πα- 
ράδεισος ἕν, καὶ ἔσοντα' οἱ δίχαιοι ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς 
γῆς μετὰ τῶν ἀγγέλων μου, καθὼς προεῖπεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
διὰ τοῦ προφήτου Δαυίδ᾽ δίκαιοι δὲ χληρονομήσουσω γῆν, χαὶ 
κατασκηνώσουσιν εἰς αἰῶνα αἰῶνος ἐπ αὐτῆς. 

Καὶ πάλιν εἶπον' χύριε, πόσον ἐστὶν τὸ πλῆθος τῶν 
ἀγγέλων ; χαὶ ποῖόν ἐστιν πλέον, τῶν ἀγγέλων ἢ τῶν ἀνθρώπων : 
καὶ ἤχουσα φωνῆς λεγούσης µοι' ὅσον ἐστὶν τὸ πλῆθος τῶν 
ἀγγέλων, τόσον ἐστὶν τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, χαθὼς εἶπεν 2 
προφήτης" ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν κατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων θεοῦ. 

Kai πάλιν εἶπον' χύριε, καὶ ἀπὸ τότε τί μέλλεις ποιεῖν; 
καὶ πῶς μέλλει εἶνα, ὁ χόσμος: ἀποχάλυψόν μοι πάντα. χαὶ 
ἤχουσα φωνῆς λεγούσης por’ ἄκουσον. δίκαις Ιωάννη ἀπὸ 
τότε οὐκ ἔστιν πόνος, οὐκ ἔστιν λύπη, οὐχ ἔστιν στεναγμός, 


25 πάλιν (DE om) εἶπον: χύρ. καὶ (A om) οἱ | dey. μοι (Ε φωνὴν λέγουσάν 
μοι, ut etiam ante): F add ἄχουσον δίχαιε ἰωάννη | τότε: AE om | ἀποσχεπ. cum 
ADE: F ἄνασχεπ. | χαὶ γενήσεται usque ἕν cum Ὁ: Ε γενήσεται ἡ γῆ παρά- 
δεισος, A om; F post ἄνασχεπ. pergit ἡ γῆ ὥσπερ παράδεισος et add χαὶ 
χενωϑήσονται οἱ ϑησαυροὶ τοῦ οὐρανοῦ ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς καὶ 
ἔσται ἡ γῆ ὥσπερ παράδεισος | χαὶ ἔσ. οἱ δίκ. ἐπὶ (A amd) πρ. --- τῶν (F add 
ἁγίων) ayy. μου cum AF: E χα) κενησἈήσοντα, (corrupte, vide aute F; omissa 
sunt quae ibi interponuntur) οἱ Six. ἐπὶ πρόσωπον πάσ. τ. Y- μετὰ τῶν ἀγγ.: 
D om! χαϑὼς προεῖπ. (ἢ εἶπ.) τὸ πν τ. Gy. (ita A et 1). sed διὰ etc. om A) 
διὰ τ. πρ. δαν.: EF χα”. εἶπ. (F διδάσχει) ὁ προφήτ. δαν. | γῆν cum DF: 
AE τὴν γῆν | cis αἰῶν. αἰῶνος (ita AD; E om αἰῶνος. F εἰς αἰῶνας) ἐπ᾽ αὐτῆς 
(ita DE; AF -τὴν) 

26 πάλιν (DE om) εἶπ. (A add ἐγὼ ἰωάννης) χύρ. (A add χαὶ) πόσον us- 
que ἀνθρώπων cum Ὁ: A πόσ. ἐστ. τὸ πλ. τ. ayy. χαὶ πόσ. ἐστ. τὸ πλῆϑ. τῶν 
ἀνορώπ., F τίνες εἰσὶν πλέον τὸν ἀριθμόν, τῶν ayy. ἢ τῶν avSewn., E ποῖον 
ἄρα ὑπάρχει πλεῖον (scripta haec in codice ποια αρα νπαρχων πλοιον), τὸ γένος 
τῶν ἀνϑρ. ἢ τὸ TAA. τῶν ἀγγέλ. | Key. μοι: FE add ἄχουσον δίχαιε ἰωάννη | 
ὅσον ἐστὶν τὸ πὶ). τ. ayy. τόσον (F τοσοῦτ.) ἐ. τὸ γέν. (F πλῆσος) τ. avSo. cum 
DF (D add τῶν χριστιανῶν): A ὅσος ἐστὶν ὁ ἀρι-“μὸς τῶν ἀγγέλ. τοσοῦτός ἐστ. 
καὶ τῶν ἀνϑρ., 1 his omnibus omissis statim pergit ἔστησεν ὅρια --- ayy. 2205, 
additque οἱ ἄγγελοι ἀνχρίσι ητοί εἶσιν | κας. εἶπεν usque Seod cum AD: F om 

27 πάλιν (DF om) εἶπον: χύριε (Ὁ om), καὶ ἀπὸ ete. | χαὶ πῶς usque χό- 
oyos cum D; item A xz. π. μέλλεις ππῆσαι τὸν χόσμον: FE om | ἀποχ. μ. πάντα: 
FE om | ἄχουσ. δί. iw. eum AF: DE om | πόνος - λύπη ~ otevavy. ita AG, 
item E (vot ἀπὸ τότε etc.); similiter D λύπη — oSévos — στεναγµ., F om οὐχ 
ἔ- λύπ. οὐκ ἔ. στεν. | oJ ἔ. μνη. οὐχ ἕ. δάν-. (Ὁ — δάχρ. — μνησ.) cum AD: F 
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οὐχ ἔστιν μνησιχαχία. οὐκ ἔστιν δάχρυα, οὐκ ἔστιν φθόνος, οὐκ 
ἔστιν μισαδελφία. οὐχ ἔστιν ἀδικία. οὐκ ἔστιν ὑπερηφανία. οὐχ 
ἔστιν χαταλαλιά, οὐκ ἔστιν πικρία, οὐκ ἔστιν μέριμνα βίου, 
οὐχ ἔστιν πόνος γονέων ἢ τέχνων, οὐχ ἔστιν πόνος χρυσίου, οὐκ 
εἰσὶν πονηροὶ λογισμοί, οὐκ ἔστιν διάβολος, οὐκ ἔστιν θάνατος, 
οὐχ. ἔστιν νὺξ ἀλλὰ πάντα ἡμέρα. χαθὼς προείρηχα " καὶ ἄλλα 
πρόβατα ἔχω“, ἃ οὐχ ἔστιν ἐν τῆς αὐλῆς ταύτης, τουτέστιν 
τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὁμοιουμένους τῶν ἀγγέλων διὰ τῆς ἐναρέ- 
του αὐτῶν πολιτείας, χἀχεῖνά µε δεῖ ἀγαγεῖν, χαὶ τῆς φωνῆς 
μου ἀχούσωσιν, χαὶ γενήσεται. μία ποίμνη. εἷς ποιμήν. 

Ἔ Καὶ πάλιν ἤχουσα φωνῆς λεγούσης por’ ἰδοὺ ταῦτα ᾿ 
πάντα ἤκουσας, δίχαιε Ιωάννη" ταῦτα παράθου πιστοῖς ἄν- 
θρώποις, ἵνα χαὶ ἑτέρους διδάξωσω καὶ μὴ χαταφρονήσωσιν, 
μηδὲ τοὺς μαργαρίτας ἡμῶν ῥίψωσιω ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, μή 
ποτε χαταπατήσουσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν. 

Καὶ ἔτι μου ἀκούοντος τῆς φωνῆς ταύτης, χατήνεγχέ µε 





οὐχ ἔσ. ψεῦδος, οὐκ ἔ. κακία, οὐκ ἔστι δάχρυα, Εἰ nil nisi οὐχ ἔστ. δάχρνα | οὐχ 
ἔστ. φϑόνος usque μέριμν. βίου cum A: D οὐχ ἔστ. ὑπερηφανία οὐχ ἔ. μέρ. βίου, 
Ε οὐχ ἔστ. γαταλαλιά, Ε οὐκ ἔ. μέρ. Bl οὐκ ἔστ. μῖσος, οὐχ ἔστ. χαχία, οὐχ 


ἔστ. πικρία ; ο. ἔ. πόνος (F ἑνθύμησις) γον. ἢ (Ε οὐ) τέχνων: ita ADEF | ο. ἔ. 


πόνος (D om) χρυσ. cum AD: EF ο. ἔ. διαφορὰ (F πόσος) χρυσ. ἢ ἀργυρίου | 
ο. εἰσ. πονηροὶ (F post Xo.) cum AF, item Ε οὐ "διαλογισμοὶ πονηροί, D οὐχ ἔστιν 
πορνείας λογισμός. Praeterea A solus add οὐχ ἔστιν πνεῦμα πονηρόν. | ο. ἔ. διάβ. 
(hace E om) ο. ἔ. Sav. (haee D om) | ο. ἔ. νύξ, ἀλλὰ πά. ἡμ. cum D: A ο. ἐ. 
νὺξ ἢ ἐνιαυτοί, ἀλλὰ πάντες ἡμέρα, Fo. & νὺξ ἢ ἐνιαυτοὶ (Birch. -αὐτὴ) ἢ χαι- 
pol (Bi. χα!ρ.) ἢ ἡμέρα:, ἀλλὰ πάντα ἡμέρα. E οὐδὲ χατοίχησις οὔτε ἑβδομάδα 
(sic) οὔτε ὡρα., ἀλλὰ πάντα ἡμέρα οἱ add πάντα ἀγαθοσύνη ἀνεχλάλητος: a 
ὀφπαλμὸς οὐκ εἶδεν καὶ οὓς οὐκ ἤκουσεν καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέβη, 
ἃ ἑτοίμασεν (sic) ᾧ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. Tum pergit: καθὼς εἶπεν (sic, 
non εἶπον)" καὶ ἄλλα ete. | κα». προείρηχα cum AD: E χαϑ. εἶπεν, F κα”. εἶπ. 
6 χύριος | τουτέστ. τ. ἄνϑρ. (A δικαίους) τοὺς (A om) ὁμ. τῶν ayy. (sie uterque) 
διὰ τῆς (ita A; D χα)) ἑναρέτου (ita D; A ἀμετρίτον) αὐτῶν (A αὐτοῦ) moder. 
cum AD: EF om | χάχεῖνα — ἀγαγεῖν: A ante τουτέστιν | ἀκούσωσιν: ita ADEF 

28 ταῦτ. (Ὁ om) πάντ (F om) yx. dix. (cum AB; DF om) fw. (B add καὶ 
ἠγαπημένε µαδητά) ταῦτα (Ὁ πάντα) παράϑου πι. ἄνδρ. | ἵνα καὶ ἑτέρ. διδ. κοὶ 
χαταφρον. (hace omnia A; 1) nil nisi ἵνα μὴ χαταφρ., Β οἵτινες ἰχανοὶ ἔσονται 
yar ἑτέρου: διδάξα., F om) | μηδὲ (Ὁ ἵνα μὴ) τ. μαργ. ἡμ. (D haec post ῥίψ.) 
ῥίψ. (ita D; F ῥύπτεσθα, sic, F χαὶ μὴ ῥίπτε τ. µαργ. μου) ἔμπρ. τ. χ. μήπ. 
(ita A: F Ga μή, D χαὶ) χκαταπατήσουσιν (ita A; DF -σωσιν) ete. Β pro his: 
οἱ γὰρ ἄφρονες ῥίπτουσιν τοὺς μαργαρίτας Bumpoocev τ. χοίρ. καὶ χαταπατοῦσιν 
αὐτούς. | χαὶ ἔτι μ. dx. τ. ow. (A add καὶ [xata?] βοούσης sic) ταύτης (A om): 
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ἡ νεφέλη χαὶ ἀπέθετό με ἐν τῷ ὄρει Θαβώρ. χαὶ ἦλθεν φωνὴ 
πρός pe λέγουσα᾽ μακάριοι of φυλάττοντες χρίσιν καὶ ποιοῦν- 
τες δικαιοσύνην ἐν παντὶ καιρῷ. καὶ μακάριός ἐστιν ὁ οἶκος 
ὅπου χεῖται. ἡ διάθεσις αὕτη, χαθὼς εἶπεν ὁ χύριος ὅτι ὁ ἀγα- 
TOY µε τοὺς λόγους μου τηρεῖ ἐν Χριστῷ Ιησοῦ τῷ χυρίῳ ἡμῶν᾽ 
αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήν. 


D χαὶ ὡς ἤχουσα τ. φων. ταύτης | ἀπέϑετο ACF: D ἔστησεν | ϑαβώρ: D τῷ 
SaB.| καὶ ἠλὸ. pw. πρ. με λέγ. (Ὁ λέγε: --- sic — πρ. we) cum AD: CF om | 
μαχάριοι usque χαιρῷ cum AD: CF om | x. uax. ἐστιν (F om) ὁ ofx. ὅπου (ita 
ACF, D ἔνϑα) — εἶπ. ὁ χύριος: ita ACDF, sed A add ἐν εὐαγγελίοις | ὁ ἀγα- 
πῶν -τηρεῖ cum ADF (item Β): D ὁ ayun. τοὺς λόγους µου ἀγαπηϑήσεται παρὰ 
τοῦ πατρός μου | ἐν χριστῷ — ἡμῶν: ita pergunt CDF; reliqua αὐτῷ etc. cum 
Ὁ: C ᾧ ἡ δόξ. καὶ τὸ κράτος εἰς τ. αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. Item F αὐτῷ 
πρέπει πᾶσα δόξα τιμὴ xal προσχύνησις σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ πατρὶ χαὶ τῷ 
παναγίῳ καὶ ἀγχπῷ καὶ ζωοποιῷ αὐτοῦ πνεύματι, νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας τῶν αἰώνων, ἀμήν. ᾧ ἡ δέξα χαὶ τὸ χράτος, ἀμήν. Item A (pergens post 
τηρεῖ) ὅτι τῷ χυρίῳ ἡμῶν ino. γρι. πρέπει δόξα καὶ ἡ τιμὴ χαὶ ἡ προσχύνη- 
σις νῦν x. ἀεὶ x. εἰς τοὺς al. τῶν αἰώνων, ἀμήν. 

Satis diversum ab his libri finem codex B praebet. Pergit enim post χαὶ 
χαταπατοῦσιν αὐτούς hunc in modum: καὶ μαχάριος 6 ἔχων τὴν ἀποχάλνψιν ταύ- 
την καὶ ἀναγινώσχει (sic) ἔμπροσθεν τοῦ λαοῦ: χαὶ μαχάριοι [οἱ] ἀχούοντες τὸν 
λόγον τοῦ 3Πεοῦ χαὶ φυλάττοντες αὐτά. ταῦτα τοῦ χυρίον εἰπόντος ἥρπασέ µε 
νεφέλη καὶ χατήγαγέ µε ἐν τῷ ὄρει τῷ ϑαβώρ. ἐλτὼν οὖν ἐν τῇ πόλει ἱερου- 
Gadi εὗρον συνηϑροισμένους τοὺς ἔνδεχα μαϑητάς, χαὶ ἰδόντες ἐχάρησαν χαρὰν 
υεγάλην, καὶ ἀσπασάμενοι ἀλλήλους ἐν φιλήματι ἁγίῳ, ἐδιηγησάμην (codex εδι- 
γησαυμι) τοῖς ἀδελφοῖς μου ἀποστόλοις ἃ εἶδον καὶ ἤχουσα παρὰ τοῦ διδασχά- 
γου καὶ κυρίου ἡμῶν ἰησοῦ χριστοῦ. “Sequitur: χαϑεῖχεν, unde fortasse χαϑὼς χα- 
ϑῆχεν eliciendum; tum pergitur: διεσπάρημεν χαὶ ἐχηρύξαμεν τὸ εὐαγγέλιον πάσῃ 
τῇ κτίσει, ἵνα οἱ ἀχούοντες χαὶ πιστεύοντες βαπτισβώσιν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πα- 
τρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίον πνεύματος [καὶ] εὕρωσιν ζωὴν αἰώνιον ἐν τῇ 
ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως. οὕτως γὰρ ἐνετείλατο χύριος᾽ ὁ ἀγαπῶν µε τοὺς λόγους 
μου τηρεῖ, χἀγὼ αὐτῷ δωροῦμα: ζωὴν αἰώνιον. ταῦτα ἀχούσαντες, ἀδελφοὶ 
ἀγαπητοί, χαὶ πιστεύσαντες (codex πιστεύσεσβαι) λίσατε (sic, quod ferri potest) 
ἵνα λάβητε ζωὴν αἰώνιον εἰς δόξαν πατρὸς χαὶ υἱοῦ χαὶ ἁγίου πνεύματος, ἀμήν. 

Restat ut de extremis libri partibus videamus, quemadmodum in codice E 
scripta sunt. Habent autem proprium illa quidem modum, maximeque ieiunam 
exaggerationem poenarum inferni continent. Haee qualia sint, ex iis quae inde 
excerpta dabimus satis apparebit. Scripturam perquam vitiosam tacite passim, 
ut facere in his consuevimus, correximus. Post verba μία ποίμνη, εἷς ποιμήν, 
exeunte sect. 27 posita sic pergit: dxovgov, δίκαιε ἰωάννη. ταῦτα πάντα συνα- 
χϑήσονται, καὶ γενήσεται εἰς τὴν χοιλάδα τοῦ χλαυϑμῶνος, χα) στήσω τὸν Ipo- 
νον µου εἰς τὸν τόπον, χαὶ χαϑίσω μετὰ τῶν 18° ἀποστόλων κα) μετὰ τῶν xd 
πρεσβυτέρων. χαὶ αὐτὸς (adde ἔσῃ vel simile quid?) πρεσβύτερος διὰ τὴν ἐνά- 
petoy πολιτείαν, χαὶ ἐχτελέσαι τρεῖς λειτουργίας ἀπολαμβάνεις στολὴν λευχὴν χαὶ 
στέφανον ἀυάραντον ἐκ χειρὸς χυρίον, χαὶ χαϑήσει (ita scriptum) μετὰ τῶν xd 
πρεσβυτέρων, καὶ μεγάλους ἐπισκόπονς ἐπιδείξεις (? ita singula). καὶ μετὰ ταῦτα 
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ἐξελεύσονται οἱ ἄγγελο! χατέχοντες χρυσοῦν ϑυμιατήριον καὶ λαμπάδας φαινάς, xa) 
συνάγουσιν τοὺς χαλῶῶς πολιτευσαμένους ἐκ δεξιῶν τοῦ χυρίον τοὺς ποιοῦντας τὰς 
ἀρετὰς αὐτοῦ, [χαὶ] χατασχηνώσει αὐτοὺς εἰς αἰῶνα αἰῶνος φωτὸς καὶ ἀγαλλιά- 
σεως, καὶ ἀπολαύσουσιν ζωὴν αἰώνιον. καὶ ὅταν χωρίζῃ τὰ πρόβατα ἀπὸ τῶν 
ἐρίφων, δηλονότι τοὺς διχαίους ἀπὸ τῶν ὁμαρτωλῶν. τοὺς δικαίους ἐχ δεξιῶν 
χαὶ τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξ εὐωνύμων, τότε ἀποστελεῖ (cod. ἀποστέλη) ἄγγελον τὸν 
ῥαγονὴλ λέγων: ἄπελθε σάλπισαι (hoc accentu codex) τοὺς ἀγγέλους τοῦ ψύχους 
καὶ χιόνος τοῦ χριοῦ, καὶ σύναξον πᾶσαν ὀργὴν εἰς τοὺς ἑστῶτας ἐξ εὐωνύμων. 
ὅτι οὐ συγχωρῶ αὐτούς, ὅταν ἴδωσιν τὴν δόξαν τοῦ Ξεοῦ, οἱ ἀσεβεῖς καὶ ape- 
τανόητοι, καὶ οἱ ἱερεῖς οἱ μὴ (pro his confuse et corrupte: καὶ οἱ μὴ ποιήσαν 
τοὺς ἱερεῖς καὶ μὴ) ποιήσαντες τὰ προσταχϑέντα --- — — ὅσοι ἔχετε δάχρυα, 
χλαύσατε διὰ τοὺς ἁμαρτωλούς. γαὶ φωνήσε! ὁ τεμελοὺχ (is paullo ante συρω- 
ρὸς constitutus est) τὸν ταρούκ (sic): ἄνοιξον χλειδοῦχε τἀςλκολάσεις' ἄνοιξον τὰ 
χριτήρια — — ἄνοιξον τὸν σκώληκα τὸν ἀχοίμητον χα) τὸν βέβηλον δράκοντα" 
ἑτοίμασον τὰς αδίας (sic)* ἄνοιξον τὸ σχότος᾽ ἀπόλυσον τὸν πύρινον ποταμὸν καὶ 
τὸ δείλαιον σχότος εἰς τὰς πυϑμένας τοῦ ἅδον. τότε βλέποντες οἱ ἁμαρτωλοὶ of 
ἐλεεινοὶ τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ μὴ δννάµενοι — — ὡς μὴ ἔχοντες παραμυϑίαν. 
χλαίοντες χαὶ χαταβαίνοντες ἐν ῥοαῖς ωσεὶ aiudtwy: χαὶ οὐχ ἔστιν ἐλεῶν αὐτούς, 
οὐ πατὴρ βοηϑός, οὐ μήτηρ σπλαγχνιζομένη, ἀλλὰ μᾶλλον στασιάζοντες αὐτοὺς 
οἱ ἄγγελοι καὶ λέγουτες' ταπεινοί, τί κλαίετε: ἐν τῷ χόσμῳ οὐχ ἠλεήσατε aode- 
γῶν, οὐκ ἐπεσχέψασθε — — καὶ ἀπελεύσοντα, οὗτοι cle χόλασιν αἰώνιον. ἐχεῖ 
δυσωπῆσα! οὐκ ἰσχύετε τὸν ἐν παρξένον τεγϑέντα -- ἀμετανόητοι ἐζήσατε ἐν τῷ 
χόσμῳ. κα) οὐ μὴ ἔχετε ἔλεος ἀλλὰ αἰώνιον κόλασ.. καὶ λέγει ὁ τεμελοὺχ τῷ 
(cod. τὸν) ταρούχ (h. 1. sic): ἔγειρε τὸν ὄφιν τὸν παχὺν τὸν τριχέφαλον. σάλπ’- 
σαι εἰς τὰ δεινὰ τρία τοῦ συνάγεσθαι: εἰς τὴν δρῶσιν αὐτῶν" ἄνοιξαι τὴν δω- 
δεχάπληγον ἵνα συναχϑ πᾶν ἑρπετὸν εἰς ἀσεβεῖς καὶ ἀμετανοήτους --- --- καὶ 
συνάξει ὁ τεμελοὺχ τὸ πλῆϑος τῶν ἁμαρτωλῶν. καὶ λσχτίσει τὴν γῆν, wal σχι- 
σϑήσεται τὶ γῆ εἰς τόπους χαὶ χωνενἈήσοντα. οἱ ἐλεεινοὶ ἁμαρτωλοὶ εἰς τὰς φο- 
βερὰς χολάσεις. τότε ἀποστελεῖ (cod. -έλει) ὁ Φεὸς τὸν ἀρχιστράτηγον μιχαήλ, 
χαὶ σφραγίσας τὸν τόπον τύπτε: αὐτοὺς ὁ τεμελοὺχ μετὰ τὸν τίμιον σταυρόν. 
χαὶ συναχϑήσετσ' τ γῆ κατὰ τὸ πρότερον. τότε οἱ ἄγγελοι αὐτῶν ὑπερεϑρήνη- 
σαν. τότε τὶ παναγία ἔγλαυσεν αὐτοὺς xal πάντες οἱ ἅγιοι. καὶ οὐχ ὀφελήσουσιν 
αὐτούς. χαὶ ὁ ἰωάννης λέγει" χαὶ εἰς τύχην τῶν ἁμαρτῳλῶν ἐπιγράφεται τὰ 
κριτήρια; xal ἤχουσα φωνὴν (cod. -νῆς) λέγουσάν μοι ἕχαστος ἐν τῷ ἰδίῳ 9ε- 
λήματι ἐπορεύοντο ἐν τῷ χόσμῳ, xal διὰ τοῦτο οὕτως χολάζονται. μαχάριος ὁ 
ἄνορωπος ὁ ἀναγινώσχων τὴν γραφήν' μαχάριος ὁ μεταγράψας αὐτὸ χαὶ δώσας 
εἰς ἑτέρας χαϑολιχὰς ἐχχλησίας' μαχάριοι πάντες οἱ φοβούμενοι τὸν ϑεόν. ἀχού- 
ὅστε ἱερεῖς χαὶ οἱ ἀναγινώσχοντες. ἀχούσατε λαοί etc. 
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Tod ἁγίου Ἰωάννου τοῦ θεολόγου λόγος εἰς τὴν χοίμησιν 
τῆς ἁγίας θεοτόχου. 


τει - ’ , " 5 , 
1 Τῆς παναγίας ἐνδόξου θεοτοχοῦ χαὶ ἄξιπασθένοῦ Μαρίας 


- 
’ 


‘ ~ 4 , ’ , te ~ > , 
ωθὸς ἐν τῷ αγίῳ μνήματι τοῦ χυρίοῦ ἡμῶν ἐρχόμενης 


ov 


χατὰ τὸ - 
~ , 4 ΄ gow σα , \ 
θυμιᾶσα.. καὶ χλινούσης τὰ ἅγια Ύονατα αὐτῆς, ἐδυσώπει τον 
~ = ‘ ‘ s ο - ‘ > ‘ ᾽ ~ 
ἐξ αὐτῆς τεχθέντα Χριστὸν τὸν θεὸν ἡμῶν πρὸς αὐτὴν σναλῦσαι. 





* τοῦ dylov (Par. 1021 add ἀποστόλου καὶ εὐαγγελιστοῦ, E pro ἁγίου habet 
ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν) ἰωάνν. τοῦ Seok. λόγος (Mon. 146 om) εἰς τ. (Mon. 146 
add πάνσεπτον) χοίμησιν τῆς ἁγίας (ita A; Β παναγίας, E ὑπεραγίας, Par. 
1021 ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν) Φεοτόχον cum AB Mon. 146; E; Par. 1021. 

CD Par. 770: διήγησις (ita C; D Par. 770 om) τοῦ ἁγίου ἰωάνν. τοῦ 3εο- 
λόγου περὶ τῆς τελειώσεως τῆς ἁγίας (itaD; Ο παναγίας) ϑεοτόχου χαὶ ἄειπαρ- 
Sévov µαρίας (Par. 770 τῆς ἁγίας wap. τῆς 3εοτόχ.). 

Par. 1215: τοῦ ἁγίου ἰωάνν. Ξεολόγον καὶ εὐαγγελιστοῦ διήγησις περὶ τῆς 
ἐνδόξου κοιµήσεως τῆς ὑπεραγίας ἡμῶν ϑεοτόχον καὶ ἀειπαρϑένονυ µαρίας, 

Coisl. 121: ἰωάγνοῦ του αποστόλου καὶ Seoddyou' λόγος εἰς τὴν ἁγίαν καὶ 
πανένδοξον κοίµησιν τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόχον. Par. 1504: ἀνάληψις καὶ µετή- 
στασις τῆς ἁγίας µαρίας τῆς Ψεοτόκου, συγγραφεῖσα παρὰ ἰακώβου τοῦ ἆδελ- 
pov τοῦ xvplov. Vind. 151: χοίμησις τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν Φεοτόχου 
µαρίας, συγγραφεῖσα ὑπὸ ἰακώβον τοῦ ἀδελφοβέον. Par. 897: τοῦ ἐν ἁγίοις πα- 
τρὸς ἡμῶν ἰωάννον ἀρχιεπισκόπου Ἰεσσαλονίκης λόγος πάνν ὀφέλιμος εἰς 
τὴν χοίμησιν τῆς ὑπεραγίας δεσποίνης ἡμῶν ϑεοτόχον καὶ ἀειπαρἈένου µαρίας. 
De his quattuor extremis cf. Prolegomenn. 

1 παναγίας: Ὁ Mon et > ἁγίας, Ε ἁγίας καὶ | Mon? κατὰ τὸ ἔϑος | 
ἁγίῳ: Β οπι | τ. χυρίον ἡμῶν cum ACDE Μου: Β Mon? add ξησοῦ χριστοῦ ! 
ἐξ αὐτῆς cum BCDE Mon εἰ >: A Un αὐτῆς | χριστ. τὸν 3εὸν ἡμῶν cum 
ABDE Μον. (praem κύριον) et ὃ: C om 
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βλέποντες δὲ αὐτὴν οἱ ᾿Ιουδαῖοι σχολάζουσαν τῷ θείῳ τάφῳ. 
προσῆλθον τοῖς ἀρχιερεῦσιν λέγοντες ὅτι Μαρία καθ ἑκάστην ἡμέ- 
ραν ἔρχεται πρὸς τὰ μνῆμα. καλέσαντες δὲ οἱ ἀρχιερεῖς τοὺς 
ταχθέντας παρ αὐτῦν φύλαχας πρὸς τὸ μὴ συγχωρεῖσθαί τινα 
εὔχεσθαι ἐν τῷ ἁγίῳ μνήματ'., ἐπυνθάνοντο περὶ αὐτῆς. εἰ ἄλη- 
θῶς οὕτως ἔχει. οἱ δὲ φύλακες ἀποχριθέντες εἶπον μ.ηδὲν τοιοῦ- 
τον θεωρῆσαι, τοῦ θεοῦ μὴ συγχωροῦντος αὐτοῖς THY παροῦσαν 
ὁρᾶν. Μιᾷ δὲ τῶν ἡμερῶν, παρασχευῆς οὔσης. ἦλθεν κατὰ, 
τὸ εἰωθὸς ἡ ἁγία Μαρία παρὰ τὸ μνῆμα, καὶ ἐν τῷ εὔχεσθαι 
αὐτὴν ἐγένετο ἀνεῳχθῆναι τοὺς οὐρανοὺς χαὶ τὸν ἀρχάγγελον Γα- 
βριὴλ κατελθεῖν πρὸς αὐτήν, καὶ εἶπεν " χαῖρε, ἡ γεννήσασα Χρι- 
στὸν τὸν θεὸν ἡμῶν ' ἡ εὐχή σου ἐν τοῖς οὐρανοῖς διελθοῦσα πρὸς 
τὸν ἐκ σοῦ τεχθέντα ἐδέχθη. val ἀπὸ τοῦ λοιποῦ χατὰ τὴν αἷ- 
τησίν σου χαταλ'ποῦσα τὸν κόσμον ἐπὶ τὰ οὐράνια πρὸς τὸν σὸν 
υἱὸν εἰς τὴν ζωὴν τὴν ἀληθινὴν χαὶ ἀδιάδοχον ἀπέρχῃ. 
ἡ᾿Ακούσασα δὲ ταῦτα gx τοῦ ἁγίωυ ἀρχαγγέλου ὑπέστρε- 
ψεν εἰς τὴν ἁγίαν Βηθλεέμ., ἔχουσα ἅμα αὐτῇ τρεῖς παρθένους 
τὰς ἐξυπηρετούσας αὐτῇ. μετὰ δὲ τὸ ἀναπαῆναι. βραχὺ ἄνανα- 
θίσασα εἶπεν πρὸς τὰς παρθένους ἀγάγετέ μοι θυμιατήριον, ἵνα 
προσεύξωμαι. γαὶ ἤγαγον χατὰ τὸ διατεταγμένον αὐταῖς. 





3 of ἰουδαῖοι cum BCD Μομ et >: A τινὲς τῶν Ιουδαίων | μαρία cum AC 
Mon>: B Mon’ ἡ μαρία | ἔρχεται πρὸς (B εἰς) τὸ μνῆμα (Mon μνημεῖον) cum 
ABD Mon@ et >; C ἀπέρχεται πρ. τὸ μνῆμ. χαὶ εὔχεται | B συγχωρηϑῆναι | 
ἐν τῷ ἁγίῳ (B om) μνήματι (D μνημίῳ) | οὕτως: Β ταῦτα οὕτως | αὐτοῖς τὴν 
παροῦσαν ὁρᾶν cum D: A αὐτοῖς τὴν τιμίαν παρουσίαν αὐτῆς ὁρᾶν, Β τὴν τι- 
μίαν αὐτῆς παρουσίαν ϑεωρῆσαι,.Ο αὐτοῖς τὴν τιμίαν παρουσίαν Ξεωρῆσαι. 

5 ἡ ἁγία μαρία cum A: Β ἡ ἁγία Ξεοτόχος, CD ἡ ἁγία μαρία ἡ ϑεοτό- 
χος | C πρὸς τὸ μνῆμα | καὶ ἐν τῷ εὔχ. αὐτὴν cum BCD: A εὔχεσθαι αὐτὴν 
cum praecedentibus conjuncta | ἐγένετο ἀνεωχϑῆναι usque χατελϑεῖν (D ἐλδεῖν): 
B avewySnoav οἱ οὐρανοὶ xat ὁ ἄγγελος γαβρ. χατῆλθεν | εἶπεν: Ὁ add αὐτῇ, 
P habet λέγει αὐτὴν (sic) | ἡ εὐχή σου ἐν τ. οὐρ. (Ὁ εἰς τὸν οὐρανὸν) διελ- 
ϑοῦσα (Ὁ ἐλ3.): ete.: Β εἰσηκούσθη σου τἱ προσευχὴ χαὶ πρὸς τ. ἐχ σοῦ τεχϑ. 
ἐδέχϑη | λοιποῦ cum ΑΒ: CD νῦν | A καταλιποῦσα, Β καταλοιποῦσα et CD 
χαταλειποῦσα sie | χόσμον: D add τοῦτον | B om πρὸς τ. σ. υἱόν | εἰς τὴν: 
Ὁ εἰς | Β ἐπέρχῃ, A παρέρχῃ, 

4 δὲ ταῦτα: C add ἡ παναγία παρθένος | Β ἐχ τοῦ ἀγγέλου | Β ἔχουσα 
ped ἑαυτήν, D ἔχ. σὺν αὐτῇ | τὰς (Β add χαὶ) ἐξυπηρετ. αὐτῇ (ΒΟ αὐτήν): 
D παιδίσχας τὰς ἐξυπ. αὐτῇ | μετὰ δὲ etc. cum A: B ἐγερϑεῖσα δὲ ἡ ἁγία μα- 
pla λέγει πρ. τ. παρϑ., C ἀνακαβίσασα δὲ εἶπ. πρ. τ. πχοϑ,. D εἶπεν δὲ πρ. τ. 
παρ». | B προςεύξουαι | Β διαταχ»έν | 
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‘yal προσηύξατο εἰποῦσα ' χύριέ μου Ἰησοῦ Χριστέ, ὁ χαταξιώσας 
διὰ τὴν ἄκραν ἀγαθότηταά σου ἐξ ἐμοῦ τεχθῆναι. ἄχουσον τῆς 
φωνῆς μου χαὶ πέμψον μοι τὸν ότι, σου ᾿Ιωάννην. ἵνα 
ἰδοῦσα αὐτὸν ἀποόρξωμαι τῆς εὐφροσύνης vat πέμψον μοι γαὶ 
τοὺς λοιπούς σου ἀποστόλους. καὶ τοὺς ἤδη πρὸς σὲ ἐπιδην.ή- 
σαντας ναὶ τοὺς ἐν τῷ νῦν αἰῶνι. ὅπου δ᾽ ἄν εἰσιν κατὰ χώραν, 
διὰ τοῦ ἁγίου σου προστάγματος. ἵνα τούτους θεωρήσασα εὖλο- 
γήσω τὸ πολυύμνητόν σου ὄνομα" θαρρῶ γὰρ ὅτι ὑπανούεις τῆς 
δούλης σου ἐν ἑκάστῳ. 

4 Εὐχομένης δὲ αὐτῆς rages! ὁμὴν ἐγὼ ᾿Ιωάννης, τοῦ πνεύ- 
ματος τοῦ ἁγίου ἁρπάσαντές µε διὰ νεφέλης ἀπὸ Εφέσου χαὶ 
στήσαντός µε ἐν τῷ τόπῳ ἔνθα ἀνέχε"πο ἡ μήτηρ τοῦ χυρίου μου. 
εἰσελθὼν δὲ πρὸς αὐτὴ» vai δοξάσας τὸν ἐξ αὐτῆς τεχθέντα, εἷ- 
Tov" χαῖρε, ἡ κήτη» τοῦ χωρίου μου, ἢ γεννήσασα, Χριστὸν τὸν 
θεὸν ἡμῶν, εὐφραίνου ὅτι ἐν δόξῃ μεγάλῃ ἐξέρχῃ τοῦ βίου τού- 
του. ἵχαὶ ἐδέξασεν τὸν θεὲ" ἡ ἁγία θεοτόχος, ὅτ, ἦλθον ἐγὼ 
Ἰωάννης πρὸς αὐτήν, μνησθεῖσα τῆς φωνῆς χυρίου τῆς εἰπού- 
σης ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου, καὶ ἰδοὺ ὁ υἱός σου. γαὶ ἦλθον αἱ τρεῖς 
παρθένοι καὶ προσεχύνησαν. “nat λέγε: μοι ἡ ἁγία θεοτόχος᾽ εὖ- 
Ear χαὶ βάλε θυμίαμα. val ηὐξάμην οὕτως χύρις ᾿Ιησοῦ Χριστέ, 
ὁ ποιήσας θαυμάσια, καὶ vd» ποίησον θαυμάσια ἐνώπιον τῆς 
γεννησάσης σε. καὶ ἐξέλθῃ ἡ μήτηρ σου ἐκ τοῦ βίου τούτου, καὶ 


χύριέ µου cum AD: BC om µου 

5 ἐξ ἐμοῦ: A δι ἐμοῦ τῆς δούλης σου | ἄχουσον cum AD: BC πώ | 
τὸν ἀπόστολ. σου: BC om σου | A ἀπάρξομαι | χαὶ (6 om) τοὺς λοιπούς (ita 
D; ABC cae σον (D post ἀποστ. ponit, A om) | B διὰ τοῦ προστάγμ. σον tov’ 
ἁγίου | B τῇ δούλῃ σον, A μον τῆς δούλ. σον | ἐν ἑχάστῳ cum AD: C ἑχά- 
στοτε, Β om 

6 χαὶ στήσαντός με: Β καὶ ἔστησέν με} ἔνϑα: Ὦ ἐν ᾧ | A ἔχειτο | τ. χυ- 
ρίου µου cum BC: AD om µου | χαὶ δοξάσας et εἶπον cum BCD: A ἐδόξασα 
et καὶ εἶπον | B om χαῖρε ἡ (D om) μήτηρ usque εὐφραίνου, D om ἡ γεννή- 
σασα usque τὸν ϑεὸν ἡμῶν | τοῦ βίου cum AB: CD éx τ. β. 

1 Φεοτόχος cum ABD: C μαρία | ἦλδον cum ACD: B ἦχον | Β μνησϑ. τοῦ 
κυρίου τῆς φων. τῆς | Ο καὶ AS. καὶ αἱ | προσεχύνησαν cum BC: A add µε, 
D μοι 

® x. λέγ. μοι (Bom) 1 ἁγία (C παναγία,. Ὁ om) | Β βάλε ϑυμίαμ. χαὶ εὖξ. | 
ϑαυμάσια prius: A add μεγάλα BC om χαὶ νὺν ποί. ϑαυμάσια | A τεχούσης | 
καὶ (cum AD; BC om) ἐξέλθῃ (C ἐξέλϑοι) | βίου τούτου cum BCD: A χόσμον 

Apocalyps. apocryph. ed. Tischendorf, 7 
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πτοηθῶσιν ot μῶν ste σε γαὶ μὴ πιστεύσαντες εἰς σέ. 


"yal μετὰ τὸ τελέσαι με τὴν εὐχὴν εἶπέν μοι ἡ ἁγία Μαρία" ἄγαγέ 
μοι τὸ θυμιατήριον. χαὶ βαλοῦσα θυμίαμα εἶπεν ' δόξα σοι ὁ θεός 
μου καὶ ὁ χύριός μου. ὅτι ἐπληρώθη εἰς ἐμὲ ὅσα ὑπέσχου por πρὸ 
τοῦ ἀνελθεῖν σε εἰς τοὺς οὐρανούς, ὅτι, ὅταν ἐξέρχωμαι ἀπὸ τοῦ 
χόσμου τούτου. ἐλεύσῃ σὺ χαὶ τὸ πλῆθος τῶν ἀγγέλων σου μετὰ 
δόξης πρός με. ‘val λέγω πρὸς αὐτὴν ἐγὼ Ιωάννης ' ἔρχεται ὁ 
κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς χαὶ θεὸς ἡμῶν, καὶ ὁρᾷς αὐτόν, 
καθὼς ὑπέσχετό σοι. ἀποχριθεῖσα δὲ ἡ ἁγία θεοτόχος εἶπέν por” 
οἱ ᾿Ἰουδαῖο, ἐξωμόσαντο ἵνα ἐν τῷ τελειωθῆναί µε τὸ σῶμά µου 
χαταχαύσωσιν. καὶ ἀποχριθεὶς εἶπον αὐτῇῃ οὐ μὴ ἴδῃ διαφθορᾶν 
τὸ ὅσιον καὶ τίμιόν σοῦ σῶμα. αἀποκριθεῖσα δὲ εἶπέν µοι φέρε 
θυμιατήριον καὶ βάλε θυμίαμα καὶ εὖξαι. καὶ ἐγένετο mem ἐκ 
τῶν οὐρανῶν λέγουσα τὸ ἀμήν. | eat ἠκροασαμΏν ἐγὼ Ἰωάννης 
τῆς φωνῆς ταύτης, wat εἶπέν μοι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" ᾿Ιωάννη, 
ἤχουσας τῆς φωνῆς ταύτης τῆς ῥηθείσης ἐν τῷ οὐρανῷ μετὰ τὸ 
τελέσαι τὴν εὐχήν; ἀποχριθεὶς δὲ εἶπον" ναί, ἤχουσα. καὶ εἶπέν 
μοι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" αὕτη ἡ φωνὴ ἣν ἤκουσας σημαίνει τὴν 
παρουσίαν τῶν ἀδελφῶν σου τῶν ἀποστόλων τὴν μέλλουσαν καὶ 
τῶν ἁγίων δυνάμεων. ὅτι σήμερον ἔρχονται ὧδε. 
tout. ἐν δόξη πολλῇ | AC om χαὶ μὴ mor. εἰςεσά 

® χαὶ μετὰ τὸ τελ. με τ. εὐχήν cum A: D χαὶ μετὰ τὸ εὔξασϑαι, Β καὶ 


τελέσαντές μου τὴν εὐχήγ, C χαὶ ὅτε ἐτέλεσα τ. εὐχ. | εἶπεν: Ὁ λέγει| μαρία 
eum BCD: A Δεοτόχος | Β ἀγάγετε | βαλοῦσα cum CD: ΑΒ λαβοῦσα | ὅτι 
(cum CD; Β ἵνα, A om)| ἐξέρχωμαι (1) -χομαι): A ἐξέρχη | ἀπὸ (cum BD; 
AC ἐκ) τ. χόσμ. (cum BCD; A βίου) τούτου | ἐλεύσῃ (B -σει) σὺ (BCD σοὶ): 
A ἐλεύσομαι ἐγώ | D om τὸ εἰ τῶν | σου et πρός µε: A μον et πρὸς σέ | 
Γ μετὰ δόξης πολλῆς πρὲς µέ c 
10 χαὶ λέγ. πρ. αὐτὴν (A αὐτῇ) 2 lw. ο. CDA: B χαὶ λέγει αὐτῇ ὁ ἰωάνν. | 
tno. yor. καὶ Se. ἡμῶν (C om ἡμῶν): B καὶ Sed¢ Iya. χριστός | Ὁ χαὶ amo- 
χριϑεῖσα | C παναγία | ϑεοτόχος: BD μαρία | μοι: Β αὐτῷ, Ο om| ἵνα: B 
ὅτι | χαταχαύσωσιν: Ὁ χαύσωσιν, C add πυρί | καὶ ἀποκρ. (C add ἐγὼ ἰωάν- 
νης) εἶπον αὐτῇ (πρὸς αὐτήν): Β ἀποχρ. δὲ ὁ ἰωάννης εἶπεν αὐτῇ | τίμιον: D 
ἅγιον | σου σῶμα cum BC: AD σῶμ. σου | ἀποχρ. δὲ (BD add ἡ ἁγία μαρία) 
εἶπ. μοι (Ὁ πρός µει Β αὐτῷ): C ἡ δὲ λέγει por | dx τῶν οὐρανῶν cum ΒΟ: 
AD ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
11 ἠχροασάμην cum ABC: D ἤχουσα | καὶ εἶπεν: Ὁ ἣν εἶπεν | ἰωάννη 
ἤχουσας - - ἐν τῷ οὐρανῷ (Β éx τοῦ οὐρανοῦ) -- ἀποχριϑεὶς δὲ (Ὁ καὶ ἀποχρ.) 
εἶπον (C ἐγὼ εἶπ.) val, ἤχουσα (B om ἤχουσα, Ὁ val χύριε, Hx. αὐτήν). καὶ 
εἶπ. μοι τὸ ἥν. τ. ἅγιον (Ὁ om μοι τὸ πν. τ. ἄγ.): haec omnia A om propter ΄ 
ὁμοιοτέλευτον | ὧδε οππι AB: C ἐνταῦθα, Ὦ πρὸς ἡμᾶς (corrige vp.) 
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, , \ ~ 
PEO δὲ Ἰωάννης ἐπὶ τούτοις προσηυχόμην΄ καὶ τὸ πνεῦ- 
μα τὸ ἅγιον εἶπεν πρὸς τοὺς ἀποστόλους πᾶντες ἅμα δια νεφε- 
λῶν ἐπιβεβηχότες ἐκ τῶν περάτων τῆς οἰχουμένης συναθροίσθητε 
Δ ‘ , ~ , ¢ ~ 9 ~ 
εἰς τὴν ἁγίαν Βηθλεὲμ. διὰ τὴν μητέρα τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Γησοῦ 
Χριστοῦ ἐν συσσεισμῷ Πέτρος ἀπὸ Ῥώμης. Παῦλος ἐκ Τιβε- 
/ oy STE? ~ ᾽ ~ ~ ᾽ , Ἶ / a δω. λ Ἵ 
οίων. Θωμᾶς ἐκ τῶν Ἰνδῶν τῶν ἐσωτέρων, Ιαχωβος ἀπὸ Ἱερο: 
σολύμων. |" Ανδρέας ὁ ἀδελφὸς Πέτρου. καὶ Φίλιππος, Aov- 
γᾶς χαὶ Σίμων ὁ Καναναῖος καὶ Θαδδαῖος οἱ χοιμιηθέντες τῷ 
, a Pieler af - , = mr ἐς NB a \ 
πνεύματι τῷ αγίῳ ἐξηγέρθησαν ἐκ τῶν μνημείων προς οὓς TO 
πνεῦμα, τὸ ἅγιον ἔλεγεν' μὴ νομίσητε ὅτι ἀνάστασις νῦν ἐστίν 
᾿ , , ~ ς ~ ? 
ἀλλὰ χάριν τούτου ἀνέστητε ἐκ τῶν μνημείων ὑμῶν. ἵνα ἀπέλ- 
θητε εἰς ἀσπασμὸν πρὸς τιμὴν χαὶ θαυματουργίαν τῆς μητρὸς 
τοῦ χυρίου χαὶ σωτῆρος ὑμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὅτι ἤγγωκεν ἢ 
ο, - , ~ / AS 9 : / ’ 
ἡμέρα τῆς ἐξόδου, τῆς ἀναλύσεως αὐτῆς εἰς οὐρανούς. Μαρ- 
χος δὲ περιὼν ὁμοίως χαὶ αὐτὸς ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας παρεγένετο 
μετὰ καὶ τῶν λοιπῶν, χαθὰ προείρηται ἐξ ἑκάστης χώρας. 
6 δὲ Πέτρος ἀρθεὶς ὑπὸ νεφέλης ἔστη μέσον οὐρανοῦ καὶ γῆς, 
τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου στηρίξαντος αὐτόν, καὶ σύνοδα τῶν 
λοιπῶν ἀποστόλων χαὶ αὐτῶν ἁρπαγέντων ἐν νεφέλαις εὑρεθῆναι 


13 Ἰωάννης: Ο om| D ἐπὶ τοῦτο (τούτῳ )] Β πάντες δὲ ἅμα | τοῦ χυρ. 
ἡμῶν ἴησ. χριστοῦ cum AB: CD τοῦ χυρίον χαὶ ϑεοῦ (C add ἡμῶν) | ἐν συσ- 
σεισμῷ cum D: AC σὺ (C σοὶ) μὲν σίμων, B om | πέτρος cum BD: AC πέ- 
toe | A παῦλε| ἐκ τιβερίων (hoc accentu A; BC τιβεριῶν) cum ABC: Ὁ éx 
τιβερίδος. Vide infra, unde clarum fit hoc enomine oppidum prope Romam si- 
gnificari | ἐσωτέρων: B ἐνδοτέρων 

13 χαναναῖος: B χανανίτης | of cum C: ABD om | τῷ πνεύματι usque 
μνημείων cam AC: Ὁ. ἐξηγέρϑησαν ἐκ τ. μνημ. διὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος, B τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐξήγειρεν ἐκ τ. μνημ. | πρὸς (Β περὶ) οὓς - - ἔλεγεν (ὰ C; 
Β ἔφη, A λέγει): D πρὸς οὓς χαὶ εἶπεν | Β τ ἀνάστασις | A om ἀλλὰ yap. 
τούτον | μνημείων ὑμῶν (6 om ὑμ.): Β νεχρῶν | D εἰς τὸν ἄσπασμ. | Β περὶ 
τιμήν | τοῦ χυρίου (CD ϑεοῦ) χαὶ σωτ. ὑμῶν (D om) ina. χρ.: Β τοῦ χυρ. 
ἡμῶν inc. χρ. | ἤγγιχεν cum AD: ΒΟ ἤγγισεν | τ. ἀναλύσεως cum ABC: Ὁ 
om | els (B add τοὺς) οὐρανούς: D εἰς τὸν οὐρανόν, C εἰς τὰ οὐράνια 

14 περιὼν (B om) ὁμοίως (C om) χαὶ αὐτός: Ὦ χαὶ αὖτ. περιὼν ὁμοι. | 
ἀπὸ ἀλεξανδρ. cum AD: BC ἐν, ἀλεξανδρείᾳ | Β om χα) post μετὰ | λοιπῶν: 
D add ἀποστόλων Β καθὼς | B om ἐξ 

15 μέσον: Β ἐν μέσῳ | στηρίξαντ. (Ὁ τηρίσαντος sic) αὐτόν (C om): A 
οἰκονομήσαντος | σύνοδα: ita prorsus omnes (Β σὐνοδὰ) | τῶν λοιπῶν (D add 
ἁγίων) ἀποστ. x. αὐτ. ἁρπαγέντων (D ἁρπασδέντ.) ἐν νεφ. εὑρεθῆναι cum AD, 
item omissis ἀποστ. καὶ αὐτ. ἁρπαγέντ. C: Β τῶν αὐτῶν ἀποστόλων" ἁρπαγέν 


-Ἀ 
{ 
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μετὰ τοῦ ἐπέτρου, χαὶ οὕτως ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, ὡς 
εἴρηται, πάντες ἅμα ἦλθον. 

Kal εἰσελθόντες πρὸς τὴν μητέρα τοῦ κυρίου καὶ θεοῦ 
ἡμῶν προσχυνήσαντες εἴπαμεν" μὴ φοβοῦ μηδὲ λυποῦ χύριος 
θεὸς ὁ τεχθεὶς ἐκ σοῦ ἐχβαλεῖ σε dx τοῦ χόσμου τούτου μετὰ 
δόξης. χαὶ ἀγαλλιασαμένη ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρι αὐτῆς ἀνε- 
χάθισεν ἐν τῇ κλίῃ, καὶ λέγει τοῖς ἀποστόλοις ἄρτι ἐπίστευσα 
ὅτι ἔρχεται ὁ διδάσχαλος καὶ θεὸς ἡμῶν ἐξ οὐρανοῦ, χαὶ θεωρῶ 
αὐτόν, χαὶ οὕτως ἀναλύω ἐκ τοῦ βίου τούτου, ὥσπερ ἐθεασά- 
μην ὑμᾶς παραγεναμένους. καὶ θέλω ἵνα εἴπητέ por, πόθεν γνόν- 
τες ὅτι ἀναλύω παρεγένεσθε πρός με. χαὶ ἀπὸ ποίων χωρῶν καὶ 
διὰ πόσου παρεγένεσθε ἐνταῦθα. ὅτι οὕτως ἐταχύνατε εἰς τὴν 
ἐμὴν ἐπίσκεψιν. οὔτε γὰρ ἀπέκρυψέν μοι ὃ ἐξ ἐμοῦ τεχθείς, ὁ 
κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, 6 τῶν ὅλων θεός πεπίστευγα γὰρ 
χαὶ νῦν ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ ὑψίστου. 

Kal ἀποχριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν τοῖς ἀποστόλοις ἕκαστος, 
πρὸς ὃ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον εὐηγγελίσατο χαὶ διετάξατο ἡμῖν, 
πληροφορήσωμεν τὴν μητέρα τοῦ χυρίου ἡμῶν. 1 χαὶ ἀποχρι- 
θεὶς ἐγὼ Ἰωάννης εἶπον" ἐγὼ ἐν ὅσῳ εἰσερχόμην ἐν τῷ ἁγίῳ θυ- 
σιαστηρίῳ ἐν ᾿Εφέσῳ λειτουργῆσαι, τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγει 


τες ἐν ve. εὑρέϑησαν | τοῦ cum BCD: A om| 1) om ὡς εἴρητ. [ πάντες ἅμα 
ἦλθον (D add ἐν τῷ τόπῳ) cum CD: A ἐγένετο πάντας ἅμα εἶναι, Β πάντες δὲ 
ἅμα ἠνεώχϑησαν 

15 τοῦ χυρ. καὶ Se. ἡμῶν cum AD: Β τ. χυρ. ἡμῶν ἰησοὺ χριστοῦ, Ο τοῦ 
χυρίου | προσχυνήσαντες: C χα) πρ., D add αὐτήν | εἴπαμεν cum AD: C εἷ- 
ποµεν, Β εἶπον | μὴ φοβ. μ. λυποῦ: C χαῖρε ἡ μήτηρ τοῦ χυρίου ἡμῶν, μὴ 
λυποῦ | σωτῆρι αὐτῆς: D σωτ. ἡμῶν | τοῖς ἀποστόλοις: Ὁ πρὸς ἡμᾶς | ἐπί- 
στευσα cum BCD: A πιστεύω | BC om χαὶ ϑεός, item om ἐξ οὐρανοῦ | Β ava- 
λύσω | don. ἐϑεασ. (A add χα)) ὑμ. παραγεναμ. (Ὁ παραγενομ.): B gon. yap 
ἐλεασάμην ὑμᾶς (sed pergit cum reliquis xa) ϑέλω) | ὅτι ἀναλύω: D τὴν ἀνά- 
λυσίν μον τὴν ἐκ τοῦ σώματος | πόσου: Β πόσων | παρεγέν. ἑνταῦ». cum CD: 
A παρεγ. πρός με, Β οπι| A οὐ γὰρ] μοι cum A: Β µου, Ο με] A ino. ὁ 
χριστ. | πεπίστευχα - - ὅτι (0 add ὄντως) οὗτος - - τοῦ ὑψίστον (C τοῦ ϑεοῦ 
τ. ὑψ., Β τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντος) : D om ᾿ 

16 Καὶ cum BCD: A om| τοῖς ἀποστόλοις: Ο τ. συναποστόλοις αὐτοῦ, D 
πρὸς τοὺς ἀποστόλους | πρὸς ὃ potius quam πρ. ὃν edendum videbatur: AD πρ. 
ὦ, B πρ. ὧν, C πρ. ὃν | εὐηγγελίσατο καὶ (A εὐαγγελισάμενον) διετάξατο ἡμῖν 
usque χυρ. ἡμῶν: C nil nisi εὐηγγελίσατο, Β εὐηγγελίσατο, εἴπατε ὅπως πλη- 


ροφορησῇ ἡ μήτηρ τοῦ χυρίον 
17D ἀποχρ. δέ | ἐγὼ lw. εἶπον: B ὁ ἰωάνν. εἶπεν | ἐγώ: C om | εἰσερχό- 
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μοι ὅτι ἤγγικεν ὁ καιρὸς τῆς AvaAUTEWS τῆς μητρὸς τοῦ χυρίου 
cou πορεύθητι ἐν Βηθλεὲμ. εἰς ἀσπασμὸν αὐτῆς. καὶ νεφέλη 
φωτὸς ἥρπασέν με χαὶ εἰς τὴν θύραν ἔνθα χατάχεισαι ἔστη- 
, 18 2 ᾿ Ἀν, ος / i Dain dl ς ,ὔ , a 
σέν µε. 1 ἀπεχρίθη καὶ ὁ Πέτρος" χάγω ἐν Ῥωμ]  διαγων περὶ 
- \ ~ ~ Ce , 
τὸν ὄρθρον ἤχουσα φωνῆς διὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου heyou- 
σης μοι ἔτι ἡ μήτηρ; τοῦ χυρίου σου τοῦ χαιροῦ ἐγγίσαντος ἀνα- 
λῦσαι Eyer” πορεύθητι ἐν Βηθλεὲμ. εἰς ἀσπασμὸν αὐτῆς. καὶ ἰδοὺ 
νεφέλη φωτὸς ἥρπασέν µε, καὶ ἐθεώρησα καὶ τοὺς λοιποὺς ἀπο- 
στόλους διὰ νεφελῶν ἐρχομένους πρός µε, καὶ φωνὴν λέγουσάν 
wor πάντες ἀπέλθατε εἰς Βηθλεέμ. '"ἀποκριθεὶς δὲ καὶ Παῦλος 
ἷ é ? \ a aN s 9 l cps | Ῥ ’ is ? ὁλί ὃ / 
εἶπεν ' χἀγὼ εἰς πόλιν ἀπέχουσαν ἀπὸ Ῥώμης οὐχ ὀλίγα διαστη- 
ματα διάγων, Τιβερίων τὴν χώραν λεγομένην, ἤκουσα, τοῦ πνεύ- 
μᾶτος τοῦ ἁγίου λέγοντός pon’ ἡ μιήτηρ τοῦ χυρίου σου χαταλιμ.- 
πάνουσα τὸν κόσμον τοῦτον ἐπὶ τὰ οὐράνια διὰ τῆς ἀναλύσεως 
τὸν δρόμον ποιεῖται' ἀλλὰ ἄπελθε καὶ αὐτὸς ἐν Βηθλεὲμ. εἰς 
ἀσπασμὸν αὐτῆς. καὶ ἰδοὺ νεφέλη φωτὸς ἁρπάσασα με παρέ- 
στησέν pe ἔνθα καὶ ὑμᾶς. Ὁ ἀποχριθεὶς δὲ καὶ Θωμᾶς εἶπεν" 
χαγὼ THY ᾿Ινδῶν χώραν διελθών, τοῦ κηρύγματος τῇ τοῦ Χριστοῦ 
χάριτι χρατυνομένου καὶ τοῦ υἱοῦ τῆς ἀδελφῆς τοῦ βασιλέως 
τη, πιο hw τ κά io : a 
ὀνόματι Λαβδανοῦς un ἐμοῦ μέλλοντος σφραγίξεσθαι ἐν τῷ πα- 
”/ Δ - 4 iad , ‘ ~ 
λατίῳ, ἄφνω τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον λέγει πρός με΄ χαὶ σὺ Θωμᾶ 
παραγενοῦ εἰς Βηθλεέμ. εἰς ἀσπασμὸν τῆς μητρὸς τοῦ χυρίου 
σου. ὅτι τὴν μετάστασιν εἰς οὐρανοὺς ποιεῖται. καὶ νεφέλη φω- 
μὴν: sic ABC, item D ut videtur | τῆς ἀναλύσεως cum BC; AD om| C om 
cov | ἐν (A add τῇ) βηϑλεέμ: Ο om | » εἰς τὸν ἄσπασμ. | καὶ εἰς - - κα- 
τάχεισαι (ita C; Ὁ χεῖσαι, A χατώχεις) ἔστ. (Ὁ παρέστησεν) µε: B om 
18 ὁ (BC om) πέτρος: BD add καὶ εἶπεν | xayw cum AB: CD ἐγώ] A 
περὶ τοῦ ὄρϑρον | C om διά | ἀναλῦσαι ἔχει: B ἀναλύει, D τὴν ἀνάλυσιν ποιεῖ- 
ται [ ἐν (0 add τῇ) cum ADC: B εἰς | D εἰς tov | καὶ τοὺς λοιπ. cum BC: 
AD om καί | C om πρ. pe; BD φωνὴ λέγουσά μοι | Ὁ πάντες ἅμα | Β ἐξέλ- 
Sate | D els τὴν βηϑλ. 


19 πόλιν: Ὁ κώμη» | ἀπὸ ῥώμης: A post διαστ. | Β ὀλίγον διάστηµα | 
ἀναλύσεως: Β add αὐτῆς | D om καὶ αὐτός | ἐν (Ὁ add τῇ) βηϑλεέμ: A om | 
D εἰς τὸν don. | BD ἥρπασέν µε καὶ παρέστ.  ἔνϑα χαὶ ὑμᾶς (B ὑμεῖς): A 
evade " 

20 τοῦ χηρύγματος (ita ABC; Ὁ τῷ χηρύγµατι) τῇ (ita AB; CD om) τ. 
χρ. χ' χρατυνομένου (B -νόμενος, A add μον) | λαβδανοῦς: AB λαβδανοὺς, Ὁ 
λαβδάνους, Ο χλαυδανοὺς | πρός με: B μοι | A oi εἰς BIA. | B ἥρπασέν µε 
xal ἔστησέν µε 
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τὸς ἁρπάσασά µε παρέστησέν µε πρὸς ὑμᾶς. 7 ἀποχριθεὶς δὲ 
χαὶ Μάρχος εἶπεν᾽ χάμοῦ τὸν χανόνα τῆς τρίτης ἐχτελοῦντος ἐν 
᾿Αλεξανδρείᾳ τῇ πόλει, ἐν ὅσῳ προσηυχόμην, τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἥρπασέν µε xal ἤγαγέν με πρὸς ὑμᾶς. “ ἀποχριθεὶς δὲ 
χαὶ ᾿Ιάχωβος εἶπεν ἐμοῦ ἐν ἱἹερουσαλὴμ. ὄντος τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον ἐπέτρεψέν μοι λέγων παραγενοῦ εἰς Βηθλεέμ, ὅτι ἡ μήτηρ 
τοῦ χυρίου σου τὴν ἀνάλυσιν ποιεῖται. καὶ ἰδοὺ νεφέλη φωτὸς 
ἁρπάσασα με παρέστησέν µε πρὸς ὑμᾶς.  ἀποκριθεὶς δὲ καὶ 
Ματθαῖος εἶπεν ἐγὼ ἐδόξασα Καὶ δοξάξω τὸν θεόν, ὅτι ὄντος 
pov ἐν πλοίῳ χαὶ χειμαζομένου τῆς θαλάσσης ἀγριωμένης διὰ 
τῶν χυμάτων, ἄφνω νεφέλη φωτὸς ἐπισχιάσασα τὸν χλύδωνα 
τοῦ χειμῶνος ἀπεσείσατο τῇ γαλήνῃ. ἐμὲ δὲ ἁρπάσασα παρέ- 
στησέν µε πρὸς ὑμᾶς. 3" ἀποχριθέντες δὲ οἱ προαπελθόντες ὁμοίως 
διηγήσαντο τὸ πῶς παρεγένοντο. καὶ ὁ Βαρθολομαῖος εἶπεν ' ἐγὼ 
ἐν τῇ Θηβαΐδι ἤμην χηρύττων τὸν λόγον, καὶ ἰδοὺ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον λέγει por” ἡ μήτηρ τοῦ χυρίου σου τὴν ἀνάλυσιν ποιεῖ- 
ται ἄπελθε οὖν εἰς ἀσπασμὸν αὐτῆς ἐν τῇ Βηθλεέμ. καὶ ἰδοὺ 
νεφέλη φωτὸς ἁρπάσασά με ἤγαγέν µε πρὸς ὑμᾶς. 

*Tavta πάντα εἶπον οἱ ἀπόστολοι πρὸς τὴν ἁγίαν θεοτό- 
χον, τὸ πῶς ἦλθον χαὶ ποίω τρόπῳ᾽ καὶ ἐχτείνασα τὰς χεῖρας 
εἰς τὸν οὐρανὸν ηὔξατο εἰποῦσα" προσχυνῶ καὶ ὑμνῶ καὶ δοξάζω 
τὸ πολυύμνητον ὄνομά σου. χύριε, ὅτι ἐπέβλεψας ἐπὶ τὴν τα- 
πείνωσω τῆς δούλης σου χαὶ ἐποίησάς μοι μεγαλεῖα ὁ δυνατός᾽ 


831 χαμοῦ etc.: Β χἀγὼ - - ἐχτελῶν | D om ἀποτελοῦντος (C ἐχτελ.) | Ἡρ- 
πασέν µε (Ὁ add διὰ νεφέλης) εἰο: A ἁρπάσαν µε ἤγαγεν 

33 BC ἐν (C om) ἱεροσολύμοις | λέγων: ita omnes | A om µε ante πρ. ὑμ. 

32 Ἡ χαὶ πάλιν δοξάζω | χειμαζομένου (A add διὰ) τ. Sad. ἀγριωμένης 
(AC αγριουμ., Β αγριαινομένης) : D χειμαζομένης τῆς 3αλ. καὶ ἀγριωμένης | τὸν 
χλύδ. τοῦ χειμῶνος: D τὸν χειμῶνα | ἀπεσείσατο (A ἐπεσ.) τῇ (A om) γαλήνῃ 
( τὴν γαλήνην) : Β ἀπ. χαὶ γαλήνην ἐποίησεν | παρέστ. µε cum BCD: A om µε 

34 προαπελϑόντες: Β χοιμηϑέντες | ὁμοίως: C (ὁμ. καὶ) D ante οἱ πρ. po- 
nunt, item B χαί (ἀπόχρ. δὲ χαὶ οἷ) | τὸ πῶς cum AD: BC om τό | D παρε- 
γέγοναν | τ. λόγον: BD add τοῦ Seod | μοι: BD πρός µε| D εἰς τὸν aor. | 
C om τῇ | “ἤγαγέν µε (A om) cum ABC: D παρέστησέν µε 

35 πάντα: ΑΒ om| A οἱ ἅγιοι ἀπόστ. | C παναγίαν | Seotdxov: B παρ- 
Sévov, C Seor. µαρίαν | B προσηύξατο! A om καὶ ὑμνῶ | B ἐπέβλεψες sic | 
‘ μεγαλεῖα cum AB: CD µεγαλίκ| D ὡς δυνατός 
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χαὶ ἰδοὺ μακαριοῦσίν pe πᾶσαι αἱ γενεαί. 20 yal μετὰ τὴν εὐχὴν 
wie Θ , 3 , , ‘ 3 \ ? 
εἶπεν τοῖς ἀποστόλοις βάλετε θυμίαμα καὶ εὔξασθε. χαὶ εὐξα- 
μένων αὐτῶν βροντὴ γέγονεν ἐξ οὐρανοῦ καὶ ἦλθεν φωνὴ φοβερὰ 
ὡς ἁρμάτων, καὶ ἰδοὺ πλῆθος στρατιᾶς ἀγγέλων χαὶ δυνάμεων, 
¢ ~ / \ \ \ 
καὶ φωνὴ ὡς υἱοῦ ἀνθρώπου ἠκούσθη. χαὶ τα “Σεραφὶμ. χύχλῳ 
περὶ τὸν οἶκον ἔνθα ἀνέκειτο ἡ ἅγία ἄμωμος τοῦ θεοῦ μήτηρ χαὶ 
παρθένος, ὥστε πάντας τοὺς ἐν Βηθλεὲμ. θεωρῆσαι πάντα τὰ 
θαυμάσια, καὶ ἐλθεῖν ἐν Ἱεροσολύμοις καὶ ἀπαγγεῖλαι πάντα τὰ 
θαυμάσια τὰ γενόμενα. “ἐγένετο δὲ τῆς φωνῆς γενομένης αἰ- 
φνίδιον φανῆναι τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην περὶ τὸν οἶκον, xat 
, ’, βάν - ~ ͵ ος 
ἐκκλησίαν πρωτοτόκων ἁγίων παραστῆναι τῷ οἴκῳ, ἔνθα ανέ- 
5 = ’ ‘ Ἢ ; ~ 9 
χειτο ἡ μήτηρ τοῦ χυρίου, πρὸς τιμὴν καὶ δόξαν αὐτῆς. ἐθεώ- 
ρησα δὲ χαὶ σημεῖα πολλὰ γενόμενα. τυφλοὺς ἀναβλέποντας, 
χωφοὺς ἀχούοντας, χωλοὺς περιπατοῦντας, λεπροὺς χαθαριξο- 
μένους χαὶ τοὺς ἐνεργουμένους ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτων ἰω- 
μένους χαὶ πᾶς ὑπὸ νόσον καὶ μαλακίαν ὑπάρχων προσψαύων 
ἔξωθεν τοῦ τοίχου, ἔνθα ἀνέκειτο, ἔκραξεν" ἁγία Μαρία, ἡ γεν- 
, A ‘ wes ὃ ~ 3 6 ~ ‘ > ͵“ 
νήσασα Kowstov τὸν θεὸν ἡμῶν. ἐλέησον ἡμᾶς. χαι εὐθέως ἐθε- 
ραπεύοντο. ' πολλὰ δὲ πλήθη ἐν “Ἱεροσολύμοις ἐξ ἑκάστης πα- 
τρίδος χάριν εὐχῆς διάγοντα, ἀχούσαντες τὰ γινόμενα σημεῖα 
ἐν Βηθλεὲμ. διὰ τῆς μ.ητρὸς τοῦ χυρίου, παρεγένοντο ἐπὶ τὸν τό- 
΄ ͵ κ \ 
πον διαφόρων νόσων ἐξαιτούμενοι τὴν ἴασιν᾽ ἧς χαὶ ἔτυχον. 





46 ἀποστόλοις: A μαϑηταῖς | B ἐχ τοῦ οὐρανοῦ | D om χαὶ HAS. φων. φυ- 
βερά | Ο στρατιῶν | D om χαὶ δυνάμεων | ἠχούσθη: BD ἐκ τοῦ οὐρανοῦ yx. | 
A om τά | ἔνδα (C ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν, ἔνϑα) ἀνέκειτο: A ἔνϑα ἦν ἄμωμος: Β 
post τ. Ξεοῦ | B a πάντας τοὺς ἐν etc. transilit ad πάντα τὰ γενόμενα ϑαυμά- 
σια | καὶ ἐλϑεῖν ἐν ἱερ. καὶ ἀπαγγεῖλαι cum Ὁ: A χαὶ εἰσῆλθον ἐν ἱερ. χαὶ 
ἀπήγγειλε (sic), C nil nisi καὶ ἀπαγγεῖλαι | πάντ. τὰ ϑαυμ. τὰ Ὑενόμ. cum D, 
item A omissis τὰ γενόμενα: C τὰ γινόμενα, B vide ante. 

27 ἐγένετο δὲ τ. Qu. γενομένης (A γεναμ.) cum AD: C ἦσαν δὲ ταῦτα: 
βροντῆς γὰρ γενομένης, Β χαὶ βροντῆς γενομένης | Com περὶ τὸν οἶκον | ἁγίων: 
D γενέσϑαι καὶ | D om τῷ οἴχῳ usque τοῦ χυρίου | γενόμενα cum AD: BC 
γυόµενα | BC om χωφ. ἀκούοντ. | ἐνεργουμένους cu AD: Β ἐνοχλουμένους, 
Ο ὀχλουμ. | πᾶς: D add 6, B add τις (B restituendum est πᾶς ὅστις - - ὑπῆρ- 
χεν - - καὶ ἔχραζεν) ἔνϑα κατέχειτο (A add ἡ Φεοτόχος) ἔχραζεν (Β καὶ ἔχρ.): 
D τοῦ οἴκου μετὰ πίστεως χράζων | ἡμᾶς cum AB: CD µε | D ἐπεραπεύετο 

38 ἐν Ἱερ. ἐξ ἔχ. πατρίδ. (C χώρας): BD ἐξ ἐχάστ. πατρ. (Β χώρας) καὶ 
ἀπὸ ἱεροσολύμων | διάγοντα: D ἐληλυβότα | Υινόμ. cum BCD: A γενόμ. | ἐπὶ 
(BD κατὰ) τὸν (B om) τόπον: C om| διαφόρων (D ὑπὸ διαφ.) - - ἔτυχον (A 
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Ζ ‘ ᾽ ΄ es ὦ 8 / - / 
ἐγένετο δὲ χαρα ἀνεχλάλητος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐχείνῃ τοῦ πλήθους 
τῶν ἰαθέντων μετὰ καὶ τῶν θεωρησάντων, δοξαζόντων Χριστὸν 
τὸν θεὸν ἡμῶν καὶ τὴν αὐτοῦ μητέρα πᾶσα δὲ “Ἱεροσόλυμα ἀπὸ 
Βηθλεὲμ. ψαλμῳδίαις καὶ ὕμνοις πνευματικοῖς ἑόρταζον. 
wre ια = * 939 ’ ο -ς - 2 
Οἱ δὲ ἱερεῖς τῶν ᾿Ιουδαίων ἅμα τῷ λαῷ αὐτῶν ἐξέστησαν 

‘ - , Ἢ ’ ’ / 
ἐπὶ τοῖς γινομένοις, χαὶ ζήλῳ βαρυτατῳ χατασχεθέντες καὶ πά- 
λιν µαταιόφρονι λογισμῷ συμβούλιον ποιησάμενοι βουλεύονται 
πέμψαι κατὰ τῆς ἁγίας θεοτόχου καὶ τῶν ἐκεῖσε ὄντων ἁγίων 
ἀποστόλων ἐν Βηθλεέμ. καὶ δὴ τοῦ πλήθους τῶν Ἰουδαίων τὴν 
ὁρμὴν ἐπὶ τὴν Βηθλεὲμ. ποιησαμένων, ὡς ἀπὸ μιλίου ἑνός, ἐγέ- 
νετο θεωρῆσαι τούτους ὅρασιν φοβερὰν καὶ συνδεθῆναι τοὺς πό- 
δας, χαὶ ἐκ τούτου ἀναλῦσαι πρὸς τοὺς ὁμοέθνους καὶ πᾶσαν 

‘ “ ~ ? ~ / 30 - 
τὴν ἔμφοβον ὅρασιν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἐξηγήσασθαι. " ἐκεῖνοι δὲ 
ἐπὶ πλεῖον ζέσαντες τῷ θυμῷ ἀπέρχονται πρὸς τὸν ἡγεμόνα, χρά- 
ζοντες καὶ λέγοντες ἀπώλετο τὸ ἔθνος τῶν ᾿Ιουδαίων ἀπὸ τῆς γυ- 
ναικὸς ταύτης δίωξον αὐτὴν ἀπὸ τῆς Βηθλεὲμ καὶ τῆς ἐπαρ- 

, ς ΄ ο ϱ η 3 ‘ \ ? 
χίας Ἱεροσολύμων. ὁ δὲ ἡγεμὼν ἐκπλαγεὶς εἰς τὰ θαύματα εἶπεν 

‘ 9 , \ ” abe ‘ ’ ew" ” a 
πρὸς αὐτοὺς ἐγὼ ουτε ἀπὸ Βηθλεὲμ. διώχω αὐτὴν οὔτε ἄπο ἆλ- 
λου τόπου. οἱ δὲ ᾿Ιουδαῖοι ἐπέμενον χράξοντες καὶ κατὰ τῆς σω- 


ἐπέτνχ., D om ἐξαιτούμ. usque ἔτυχ.): Β διάφορα πάϑη ἔχοντες, ἐξαιτούμενοι 
τὴν ἴασιν ἧς καὶ ἔτυχ. | Β χαρὰ μεγάλη, D yap. μεγάλ. καὶ ἀνεκλάλητ.| Ὁ 
ϑεωρούντων | Ο τὴν τούτον μητέρα | ἀπὸ βηϑλ.: C ἕως βηϑλ. ] D Ψψαλμ. x. 
ὕμν. καὶ ᾠδαῖς πνευματικαῖς οἱ ἐλθόντες ἑόρταζον ὑποστρέφοντες 

39 ἱερεῖς: C ἀρχιερεῖς | γινομένοις (Ὁ add σημείοις): B λεγομένοις | χα- 
τασχεϑέντες: D χατενεχϑέντες, Β χαυϑέντες | Β om πάλιν | ἁγίας: C παναγίας | 
ϑεοτόχον χαὶ τῶν: D χαὶ ἁμώμου μητρὸς τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν, A τινάς, κατὰ τῶν 
(sic) ἐκεῖσε ὄντ. dy. ἀποστ. (C add τινάς, Β μετά τινας) ἐν (BC add τῇ ἁγίᾳ) 
βηϑλ.: D dy. ἀποστ. ὄντων ἐν βηϑλ. | καὶ δὴ τοῦ πλήϑους (A πλῆϑος, BCD 
τὸ πλῆϑος) - - ποιησαμένων (ita AC; D ποιησάμενοι, Β ἐποιοῦντων sic) ὡς a. 
μιλίου (C σημείου) ἑνός (B om ὡς a. μ. ξ.), ἐγένετο (A add δέ, C om ἐγέν.) 
- - φοβερὰν (B ἔμφοβον) καὶ (C φόβῳ δὲ pro φοβερ. xat) συνδεϑ. (B συνδε». 
δὲ pro x. a.) - - πόδας (B add αὐτῶν) χαὶ ἐκ τούτου (A ἐκ τοῦτο sic, C ex 
τούτων, B ἐκ τούτου τοῦ Savpatos) ἀναλῦσαι (B φοβηϑέντες ἠνέλυσαν sic) - - 
ἔμφοβον (B exe.) ὅρασιν (Β ἔκπληξιν) - - ἐξηγήσασθαι (B ἐξηγήσαντο): D pro 
ἐγένετο Ῥεωρῆσαι εἰς. sic: Φεωρῆσαι τ. ὅρ. φοβεράν, ὥστε ἐκ τοῦ φόβον συνδε- 
ϑέντας τοῖς ποσὶν εἰς τὰ ὀπίσω ἀναλῦσαι πρὸς τ. ὁμοέϑν. x. πᾶσ. τ. φοβερὰν 
ὅρασιν ete. Perquam igitur corrupte haec in codd. leguntur. 

80 τῷ Supo: D ϑυμοῦ | B τῆς ἐπαρχ. ταύτης ἱερο. εἰς (cum ACD; B 
om) τὰ ϑαύμ.: D εἰς ἃ ἤχουσεν ϑαυμαστά : εἶπ. (A post πρ. αὐτ.) πρ. avr. 
(BD αὐτοῖς) | A om καὶ ante κατά | τιβερίον xalo. ἐνορχ.: A τοῦ χαίσ. ὁρ- 
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τηρίας Τιβερίου καίσαρος ἐνορχοῦντες αὐτόν, ὥστε καὶ ἀγαγεῖν ᾿ 
\ ? / “- Ξ ᾽ η \ ~ / Ξ > 
τοὺς ἀποστόλους ex τῆς Βηθλεέμ᾽ εἰ δὲ µη τοῦτο ποιήσῃς, ἄνα- 
φέρωμεν ἐπὶ τὸν χαίσαρα. χαὶ δὴ ἀναγκασθεὶς ἀποστέλλει χι- 
λίαρχον χατὰ τῶν ἀποστόλων ἐπὶ τὴν Βηθλεέμ. “to δὲ ἅγιον 
πνεῦμα λέγει πρὸς τοὺς ἀποστόλους χαὶ τὴν μητέρα τοῦ χυρίου " 
ἰδοὺ ὁ ἡγεμὼν ἔπεμψεν χιλίαρχον καθ᾽ ὑμῶν, τῶν ᾿Ιουδαίων στα- 
σιασάντων. ἐξελθόντες οὖν ἀπὸ Βηθλεὲμ. μὴ φοβεῖσθε ἰδοὺ γὰρ 
διὰ νεφέλης παράγω ὑμᾶς εἰς Ιεροσόλυμα" ἡ γὰρ δύναμις τοῦ 
πατρὸς χαὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος μεθ’ ὑμῶν ἐστίν. 
3) ἀναστάντες οὖν εὐθέως οἱ ἀπόστολοι ἐξῆλθον ἐκ τοῦ οἴκου, βα- 
στάζοντες τὴν χλίνην τῆς δεσποίνης θεοτόκου, καὶ τὴν ὁρμὴν 
~ ‘ aE - , , a oi 394 is Ζ θ ‘ a Ἶ Α ~ 
ἐποιοῦντο ἐπὶ τὰ Ἱεροσολυμα᾽ εὐθέως δέ, χαθὼς εἶπεν TO πνεῦμα 
ιν \ bs , Ces 2) 8 ΄ > \ 
τὸ ἅγιον, διὰ νεφέλης ἀρθέντες ευωρέθησαν εἰς Ἱεροσόλυμα εἰς τον 
οἶκον τῆς δεσποίνης. χαὶ ἀναστάντες ἐπὶ πέντε ἡμέρας ἐποιοῦ- 
μεν ἄπαυστον ὑμνῳδίαν. “Ste δὲ ἔφθασεν ὁ χιλίαρχος ἐπὶ τὴν 
Βηθλεὲμ. καὶ οὐχ εὗρεν ἐχεῖ τὴν μητέρα τοῦ χυρίου οὔτε τοὺς 
ἀποστόλους. ἐχράτησεν τοὺς Βηθλεεμίτας, λέγων πρὸς αὐτούς᾿ 
οὐχ ὑμεῖς ἤλθατε λέγοντες τῷ ἡγεμόνι χαὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἅπαντα 
τὰ γενέμενα σημεῖα καὶ θαύματα, καὶ ὡς παρεγένοντο of ἀπό- 
στολοι ἀπὸ πάσης χώρας; ποῦ οὖν εἰσίν; δεῦτε εἰσέλθατε εἰς 
τὸν ἡγεμόνα εἰς Ἱεροσαλήμ. ἠγνόει γὰρ ὁ χιλίαρχος τὴν τῶν 
αἀποστέλων καὶ τῆς μητρὸς τοῦ κυρίου ἀποστασίαν τὴν εἰς ‘Te- 


κοῦντ. | ὥστε καὶ (B om, D post ἀγαγ.) dyay. (A ἀναγαγ.) τ. (C add ἁγίους) 
ἀποστ. ἐκ (A ἀπὸ) τ. By. εἰ δὲ μὴ. (A μηδὲν) τοῦτ. ποιήσῃς (Ὁ ποιήσεις) 
ἀναφέρωμεν (A -ρομεν) ἐπὶ (D γατὰ σοῦ ἐπὶ) τ. χαίσ. (1) add τιβέριον, item 
B): B om male εἶ δὲ usque ἀναφέρ. | A om δή ἰ ἐπὶ τὴν cum ACD: Β ἐν τῇ 

51 B τῶν ἰουδ. κα» ὑμ. στασ'αζόντων | D ἐξέλθατε | CD φοβηϑῆτε | χαὶ 
τοῦ ay. πνεύματος : D σὺν ἐμοί 

33 om evtéws | B βαστάσαντες καὶ τὴν xn. δεσποίνης (Ὁ add χαὶ) 
Seot.: Ο ἐνδόξου Seot., Β Seoroxov τῆς ἁγίας | καὶ τ. ὅρμ ἐποιοῦντο: D τ. ὁρμ. 
ποιούμενο: | C ab ἱεροσόλυμα priore transilit ad Ἱεροσόλυμα posterius | δεσποί- 
γῆς cum AC: BD add ἡμῶν ϑεοτόχου | C om ἀναστάντες | ἐποιοῦμεν cum CD: 
AB ἐποίουν | ἄπανστον: B -στως. D -στην 

33 γαὶ οὐχ - - ἐκράτησεν cum AD; BC οὐγ - - καὶ ἐχράτησεν (B -σαν) ᾿ 
τ. βηϑλεεμίτας cum AC: BD τοὺς ἐν βηϑλεέμ] ὑμεῖς ἤλθατε cum BC: AD 


BC γινόμ. | Ξαύματα: Β θαυμάσια, 1) τέρατα | B καὶ πῶς παρεγ. | ποῦ οὖν 

εἰσίν cum AD: BC καὶ ποῦ εἰσὶν ἄρτ. | CD δεῦτε οὖν | εἰς τὸν cum AD: BC 
, ΄ ΄ 

πρὸς τόν | ἀποστασίαν: Α ἐπιστασίαν | 
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ρουσαλήμ. λαβὼν οὖν ὁ χιλίαρχος τοὺς Βηθλεεμίτας εἰσῆλθεν 
πρὸς τὸν ἡγεμόνα φάσχων μηδένα εὑρηκέναι: ““μετὰ δὲ πέντε 
ἡμέρας ἐγνώσθη τῷ ἡγεμόνι καὶ τοῖς ἱερεῦσιν καὶ πάσῃ τῇ πόλει 
ὅτι ἐν τῷ ἰδίῳ οἴχῳ ἐν Ἱερουσαλήμ. ἐστιν ἡ μήτηρ τοῦ-κυρίου μετὰ 
τῶν ἀποστόλων, ἐκ τῶν γινομένων ἐχεῖ σημείων καὶ θαυμασίων " 
πλῆθος δὲ ἀνδρῶν χαὶ γυναικῶν καὶ παρθένων συναχθέντες ἔκρα- 
Cov" ἁγία παρθένε ἡ γεννήσασα Χριστὸν τὸν θεὸν ἡμῶν, μὴ ἐπι- 
λάθῃ τοῦ γένους τῶν ἀνθρώπων. “τούτων δὲ γενομένων ἐπὶ πλεῖον 
τῷ ζήλῳ χινούμενοι ὁ λαὸς τῶν ᾿Ιουδαίων μετὰ χαὶ τῶν ἱερέων 
λαβόντες ξύλα καὶ πὺρ ἐπέβησαν καῦσαι βουλόμενοι τὸν οἶκον, 
ἔνθα ἀνέχειτο ἡ μήτηρ τοῦ χυρίου μετὰ τῶν ἀποστόλων. ὁ δὲ 
ἡγεμὼν ἵστατο θεωρῶν ἀπὸ μαχρόθεν τὴν θέαν. ἐν δὲ τῷ φθάσαι 
τὸν λαὸν τῶν Ἰουδαίων τὴν θύραν τοῦ οἴκου, ἰδοὺ αἰφνίδιον δύ- 
ναμις πυρὸς ἐξελθοῦσα ἐκ τῶν ἔσωθεν δι ἀγγέλου κατέκαυσε πλῆ- 
Bog πολὺ τῶν ᾿Ιουδαίων. καὶ ἐγένετο κατὰ πᾶσαν τὴν πόλιν φέ- 
βος μέγας, καὶ ἐδόξαζον τὸν θεὸν τὸν τεχθέντα ἐξ αὐτῆς. “Pore 
δὲ ἴδεν ὁ ἡγεμὼν τὰ γενόμενα, ἀνέχραξεν ἐπὶ παντὸς τοῦ λαοῦ 
λέγων: ἐπ᾽ ἀληθείας θεοῦ υἱός ἐστιν ὁ τεχθεὶς ἐκ τῆς παρθένου, 
ἣν ὑμεῖς διῶξαι ἐνομίσατε' τὰ γὰρ σημεῖα ταῦτα θεοῦ ἀληθινοῦ 
εἰσίν. ἐγένετο δὲ σχίσμα ἀνὰ μέσον τῶν Ιουδαίων, καὶ πολλοὶ 
ἐπίστευσαν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἐπὶ τοῖς 
γινομένοις σημείοις. 

"Meta δὲ τὸ γενέσθα. πάντα τὰ θαυμάσια, ταῦτα διὰ τῆς 


C λαβὼν δὲ ὁ | φάσχων cum A, C λέγων, B χαὶ ἀπήγγειλε λέγων 

84 B ἐγνωρίσση | D ἀρχιερεῦσιν | ὅτι ἐν: Ο ὡς ἐν] ἐκ τ. γιν. ἐχεῖ (6 
ἐχεῖσε, A add πλείστων) σημ. x. Savpac. (A Ξαυμάτων): D ἐγένοντο γὰρ χά- 
χεῖσε σημεῖα καὶ Ξαυμάσια | συναχϑέντες (D - ϑέντων, Β -ϑέν): A om| B 
ἔχραξαν | A om ἡμῶν 

36 γενομένων cum AB: CD ywop. (Ὁ οὕτως yw.) , A πλέον | BC χινού- 
μενος | B om βουλόμενο! et τὴν Sav | ἐν δὲ τῷ φϑάσα! τ. λαόν: cum BCD: 
A μόνον δὲ ἔφϑασεν ὁ λαός | A om ἰδοὺ et πυρός | B ἐφνήδιος (corrige αἰφνι- 
δίως), item ἐξῆλθεν et χαὶ χατέχαυσε | χαὶ (Ὁ add πάντες of πιστοὶ) ἐδόξαζον 

36 ἀγέχραξ. cum AB: CD Ζκραδ.| ἐπ ἀλη. (C add ὄντως): A om| Se. 
vids cum BD: AC vi. (A add τοῦ) Se. | Β ¢ σαρχωϑεὶς ἐκ | ταῦτα cum BCD: 
A τὰ γενόμενα | A ἀληδινοῦ Φεοῦ | D om ἀνά | ἐπίστευσαν εἰς ete cum BC, 
item D ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ χυρ. ἡμ. ἴησ. χρ. ἐπίστευσ., A ἐπίστ. ἐπὶ τὸν κύριον 
ἣμ. {ησοῦν yo. | C om ἐπὶ τ. γιν. σημ. 

87 ϑαυμάσια ταῦτα: A ϑαύματα | Szotoxov (Β praem ἁγίας ἐνδόξου): C 
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θεοτόχου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας τῆς μητρὸς τοῦ χυρίου, ὄντων 
ἡμῶν τῶν ἀποστόλων μετ᾽ αὐτῆς ἐν Ἱεροσολύμοις, εἶπεν ἡμῖν τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον" οἴδατε ὅτι χυριακῆς εὐηγγελίσθη ἡ παρθένος 
Μαρία ὑπὸ τοῦ ἀρχαγγέλου Γαβριήλ, καὶ χυριακῆς ἐτέχθη ἐν 
Βηθλεὲμ. ὁ σωτήρ, καὶ χυριαχῆς τὰ τέχνα Ἱεροσολύμων ἐξῆλθον 
μετὰ βαΐων εἰς ἀπάντησιν αὐτοῦ λέγοντες' ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψί- 
στοις, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι χυρίου, καὶ κυριακῇς 
ἀνέστη ἐκ νεχῥῶν, καὶ κυριακῆς ἔχει ἐλθεῖν χρῖναι ζῶντας καὶ 
νεκρούς, καὶ χυριακῆς ἔχει ἐλθεῖν ἐκ τῶν οὐρανῶν πρὸς δόξαν 
Kal τιμὴν τῆς ἀναλύσεως. τῆς ἁγίας ἐνδόξου παρθένου τῆς τε- 
χούσης αὐτόν. "καὶ εἰς τὴν ἀὐτὴν κυριακὴν λέγει ἡ μήτηρ τοῦ 
Χυρίου τοῖς ἀποστόλοις᾽ βάλετε θυμίαμα, ὅτι Χριστὸς ἔρχεται 
μετὰ στρατιᾶς ἀγγέλων καὶ ἰδοὺ παραγίνεται Χριστός, καθή- 
µενος ἐπὶ θρόνου Χερουβίμ. xal πάντων ἡμῶν εὐχομένων ἐφάνη- 
σαν ἀναρίθμητα πλήθη ἀγγέλων, καὶ ὁ κύριος ἐπὶ Χερουβὶμ. ἐπι- 
βεβηκὼς ἐν δυνάμει πολλῇ χαὶ ἰδοὺ φωτοφανίας πρόοδος φοι- 
τῶσα ἐπὶ τὴν ἁγίαν παρθένον διὰ τῆς παρουσίας τοῦ μονογενοῦς 
αὐτῆς υἱοῦ, καὶ προσπεσοῦσαι προσεκύνησαν αὐτῷ πᾶσαι αἱ 
δυνάμεις τῶν οὐρανῶν. ""χαὶ φωνήσας πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ 
ὃ χύριος εἶπεν Μαριάμ. καὶ ἀποχριθεῖσα εἶπεν " ἰδοὺ ἐγώ, χύριε. 
καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ κύριος μὴ λυποῦ, ἀλλ εὐφραινέσθω ἡ καρδία 
σου χαὶ ἀγαλλιάσθω" εὗρες γὰρ χάριν θεωρῆσαι τὴν δόξαν τὴν 
δοθεῖσάν μοι παρὰ τοῦ πατρός μου. καὶ ἀναβλέψασα ἡ ἁγία τοῦ 





παναγίας ἐνδόξου Seo. δεσποίνης ἡμῶν | ΒΟ ὄντων (C add δὲ) τῶν ἀποστ. ἐν 
ἱερ. εἶπ. αὐτοῖς | οἴδατε: A ἴδετε | ὅτι χυριαχῆς (ita A, CD χυριαχῇ) -- καὶ 
χυριαχῆς (ita AC; D -χῇ) ἐτέχϑη (Ὁ ἐδείχθη): B ὅτι ἐν χυριαχῇ ἐτέχϑη omis- 
sis reliquis | χυριαχῆς tertio et quarto loco cum AC, quinto cum C (A -χῇ), 
B ἐν χυριαχῇ et bis ἐν χυριαχῆς, Ὁ χυριαχῇ | D συνάντησιν | CD ab ἐλϑεῖν 
Priore ad alterum transiliunt | D om ἐχ τ. ovp.| B ἀναλ. τῆς ἀειπαρϑένον μα- 
plas, C ἀναλ. τῆς παναγίας ἐνδ. καὶ ἀειπαρϑ. μαρίας 

55 εἰς τὴν αὐτὴν (A ἁγίαν) χυρ.: Ὁ ταύτῃ τῇ χυριακῇ | χριστ. ἔρχ. cum 
A, BD? py. 6 χρ., C ὁ χύριός μου ἔρχ. | ἰδοὺ παραγίν. yp. cum A: BCD πρὸς 
αὐτοὺς ὁ yp. (Ὁ κύριος) | C om Ἀρόνου | πάντων ἡμ. cum D: reliqui τῶν ἀπο- 
στόλων | πλήθη ἀγγ.: D add σὺν αὐτῷ et om καὶ ὁ χύρ. usque δυν. πολλῇ | 
D om ἰδού | φωτοφανίας: ita omnes | παρϑένον: B ϑεοτόχον | D om χαὶ προσ- 
πεσ. usque τῶν οὐρ. 

89 μαριάμ: Ο μαρία | xat (Ὁ add αὐτὴ) ἀποχριϑ. εἶπεν (D ἀπεχρίνατο): 
BC ἡ δὲ ἀπ. εἶπ. | D om ἡ γαρδ. σου usque ϑεωρῆσαι ; χάριν (A add παρ᾽ 
ἐμοὶ) ϑεωρῆσαι (A ϑεώρησον, C ϑεωρήσασα) | A om µου | B στόματι ἀνϑρώ- 
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θεοῦ μήτηρ ἴδεν δόξαν ἐν αὐτῷ, ἣν στόμα ἀνθρώπου οὐχ ἐξὸν 
λαλῆσαι ἢ χαταλαβεῖν. ὁ δὲ χύριος πρὸς αὐτὴν ἔμεινεν λέγων᾽ 
ἰδοὺ ἀπὸ τοῦ νῦν ἔσται τὸ τίμιόν σου σῶμα μετατιθέμενον ἐν τῷ 
παραδείσῳ. ἡ δὲ ἁγία σου Ψυχὴ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐν τοῖς θησαυ- 
ροῖς τοῦ πατρός pou ἐν ὑπερεχούσῃ φανότητι, ἔνθα εἰρήνη καὶ 
εὐφροσύνη ἁγίων ἀγγέλων καὶ ἐπέχεινα. “ ἀποχριθεῖσα δὲ ἡ μή- 
τηρ τοῦ γυρίου εἶπεν πρὸς αὐτόν ἐπίθες τὴν δεξιάν σου, χύριε, 
καὶ εὐλόγησόν με. γαὶ ἁπλώσας ὁ κύριος τὴν ἄχραντον αὐτοῦ 
δεξιὰν εὐλόγησεν αὐτήν. αὐτὴ δὲ χρατοῦσα τὴν ἄχραντον αὐ- 
τοῦ δεξιὰν χατεφίλει λέγουσα προσκυνῶ τὴν δεξιὰν ταύτην τὴν 
δημιουργήσασαν τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν: καὶ παρακαλῶ τὸ 
πολυύμνητέν σου ὄνομα, Χριστὲ ὁ θεός, ὁ βασιλεὺς τῶν αἰώνων, 
ὁ μονογενὴς τοῦ πατρός, πρόσδεξαι τὴν δούλην σον, ὁ καταξιώ- 
σας δ' ἐμοῦ τῆς ταπεινῆς τεχθῆναι εἰς τὸ σῶσαι τὸ γένος τῶν 
ἀνθρώπων διὰ τὴν ἀφραστέν σου οἰκονομίαν' πάντα ἄνθρωπον 
ἐπικαλούμενον ἢ" δεόμενον ἢ ὀνομάζοντα τὸ ὄνομα τῆς δούλης 
σου, χωρήγησον αὐτῷ τὴν βοήθειάν σου. "ταῦτα δὲ αὐτῆς λε- 
γούσης προσελθόντες οἱ ἀπόστολοι πρὸς τοὺς πόδας αὐτῆς χαὶ 
προσχυνήσαντες λέ ἐγουσιν" μῆτερ τοῦ χυρίου, ἔασον τῷ κοδμῳ 
εὐλογίαν, ὅτι ἀπέρχῃ ἀπ αὐτοῦ. ηὐλόγησας γὰρ αὐτὸν γαὶ 
ἀνέστησας ἀπολωλότα. γεννήσασα τὸ φῶς τοῦ κόσμου. εὖξα- 
μένη δὲ ἡ μήτηρ τοῦ χυρίου εἶπεν ἐν τῇ εὐχῇ αὐτῆς οὕτως ὁ 
θεὸς ὁ διὰ τὴν πολλήν σου ἀγαθότητα ἐν. τῶν οὐρανῶν ἀποστεί- 
λας τὸν μονογενῆ σου υἱὸν οἰκῆσαι ἐν τῷ ταπεινῷ pov σώματι, 


πων | ἔμειν. λέγ. cum BC: AD εἶπεν (1) post πρ. αὐτ) | C ἔστω ! C.uerta- 
τηϑέν sic | A ἐν παραδ. et εἰς οὐρανούς | Bom ayia | BC om ἐν ὑπερεχούσ. φαν. | 
A σωφροσύνη | B om dyy., D om ayi. ayy. | xat (BD om) ἐπέχεινα: A ἐπε- 
σχήνου 


40 χώρες: Com τὴν ayo. α. δεξιάν cum BC: AD διὰ τῆς ἀχοάντου a. 
dias! C υὐλόγησεν | τῆς ταπεινῆς cum BCD: A τῆς δούλης σου | εἰς: BC 
διά | δ.3 τὴν ete. cum BCD: A διὰ τῆς ete. ἔφραστ. (C ἄφατον) σ. οἰκ. (A 
οἶχ. σ): 1) ἄκρα" σου γαὶ ἄφατον olx | ἐπιχαλ. ἢ (Ὁ χαὶ) ded. ἢ ὀνομάζ. cum 


CD: A δεόμεν. χαὶ ἐπικαλ., Ἡ ἐπιχαλ. ἢ ὀνομάς.! βοήθειαν: D εὐλογίαν 


41 λέγουσι») cn ABC: D εἴπαμεν ; αὖτε; (B in margine ἡ μύτηρ, Ὁ ὦ 
μῆτερ) τ. (1) om) χυρίον: C om) D σον εὐλογίαν, CD εὐλόγησας Ι C maar 
δὲ εὐξαμένηι C om ἐν τ. evy. αὐτ. οὕτως | πολλήν: BCD om| “Ὁ ἀγαϑό- 
τητα (D -ταν) αὐτοῦ | Β μονογενῆν | C αὐτοῦ vidy | 
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<- / ~ - ~ ~ ~ ᾽ , ‘ ’ 
ὁ γαταξιωσας τεχθῆναι ἐξ ἐμοῦ τῆς -απεινης, ἐλξησον τον χο- 
‘ ~ ‘ ΟΝ ν »» ΄ 42 Ἢ , 
σμον χαὶ πόσα» ψυχὴν ἐπικαλουμένην τὸ Όνομα σου. γαι πᾶ- 
λιν εὐξαμένη εἶπεν" mu gle βασιλεῦ τῶν ΣΈ υἱὲ τοῦ 260 


bd 


= «ούτος. πρέσδετα! πάντα ἄνθρωπον ἐπ πιχαλούμενον τὸ ὁ ὄνομα 

σου, ἵνα δοξασθῇ ἡ Ἰέννησίς σου. wal πάλιν εὐξαμένη εἶπεν 

κύριε Ἰησοῦ Χριστέ, ὁ πάντα δυνάμενος ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς, 

ταύτην τὴν παράγλησω δυσωπῶ τὸ ὄνομά σου τὸ ἅγιον" ἐν 
, 


, - , , 

ἐχάστῳ γχαιρῷ καὶ τόπῳ ὅπου Ὑίνετα. ἡ μνήμη τοῦ ὀνόματος 
- / , 

ου. ἁγίασον τὸν τόπον. ἐχεῖνον. καὶ δόξασον τοὺς δοξαζοντας 


5 = 


~ ~ ~ [ή , ~ , ~ 
2 διὰ τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος, πρεσδεχοµενος τῶν τοιουτῶν πᾶσαν 
\ ~ δ ‘ ~ > ’ 4 ~ 
προσφορᾶν να) πᾶσαν ᾿χεσίαν val πᾶσαν εὐχήν. Ἱ ταῦτα δὲ 


᾽ 
αὐτῆς εὐξαμένης ὁ κόφι. πρὸς τὴν ἰδίαν μητέρα - εἶπεν εὐφραί- 
νου χαὶ ἜΑ μα ἡ γαρδία Go)" πᾶσα Yao χάρις καὶ πᾶσα 


> 


δωρεὰ ἐδόθη σοι ἐν τοῦ πατρός wey τοῦ ἐν οὐρανοῖς χαμοὺ καὶ 
ρε η Ὁ ve ey - ἐν ατρο Ξ μα ~ ζ - h 


τοῦ ἁγίου πνεύματος᾽ πᾶσα ψυχὴ ἐπικαλουμένη τὸ ὄνομα σου 
οὐ μὴ καταισχυνθῇ. GAR τῦρῃ ἐ ἔλεος καὶ παράχλησιν χαὶ ἀντί- 
ληψιν καὶ παρρησία» wal ἐν τῷ νῦν αἰῶνι καὶ ἐν τῷ μέλλοντι ἐνώ- 
πιον τοῦ πατρός µου τὸ οὗ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 4 στραφεὶς ΠΣ 


ριος εἶπεν πρὸς τὸν ον) ἔφθασεν ὁ χαιρὸς aa τῆς ὑμνῳ- 
σα. 


δίας. τοῦ δὲ Πέτρου ἀρξαμένου τῆς ὑμνωδίας πᾶσαι. αἱ δυνάμεις 

τῶν οὐρανῶν ὑπήκουσαν τὸ ἀλληλούϊα. χαὶ τότε τὸ πρόσωπον 
τῆ: μητρὸς τοῦ κυρίου ὑπὲρ τὸ φώς ἔλαμψεν, χαὶ ἀναστᾶσα τῇ 
i ὶ ηὐλόγησε. ἔχαστον τῶν ἀποστόλων, χαὶ ἔδωχαν πάν- 


Oo 
Li 
Ν΄ 
ὧν 
we 
-R 
»- 
[Ὁ 
“2, 


τες ἐπα τῷ θεῷ, καὶ τοῦ κυρίου ἁπλώσαντος τὰς ἀχράντους 
αὐτοῦ χεῖρας ἐδέξατο τὴν ἁίαν γαὶ ἄμωμον αὐτῆς ψυχήν. 


τῆς ταπεινῆς. BCD om;  χόσμον: D add σου 


42 χύριε (C χριστὲ) Αα. τ. οὖρ. (C ἁπάντων) - - ἄνϑρωπ. (D τὸν) ἐπικ. τὸ 
ὄν. σου (Ὁ add τὸ, ἅγιον) ἵνα δ. ἡ γένν. σου (C οἷπ ἵνα ete.): A haee om | ταύτ. 
τ. παράκλ. cum BC: A πρόσδεξα! καὶ ταύτ. µου τὴν παράχλ., Ὁ καὶ ταύτ. τὴν 


παρ. πρόσδεξα: : ἐν: Α οπ!, ὅπου: D ἔνϑα | γίνετα! (C γένηται) ἡ (A om) 
μνήμη τοῦ (D add ἁγίου) | σε (Ὁ με) διὰ τοῦ ἐμοῦ (cun ΒΟ, D σου, A yoo 
post ὀνόμ.) ὀνόμ. ' τῶν τοιούτων cum BC, D τοῦ τοιούτου: A παρ αὐτῶν B 
ἱκετηρίαν | xa. πᾶσαν (ita BC; A om) εὐχήν: D om 

48 χάρις: B add καὶ πᾶσα δόξα | τὸ ὄν. σου: Ὁ σε] B καταισχυντείη | 
A εὐτήσῃ | Ὁ ἐν οὐρανοῖς 

««ΒΡ ὑπήχουον (Β ὑπήκοων) | ἀναστᾶσα : Ο ἀνακαλήσασα | BC εὐλόγησεν | 
C ἕνα ἔχαστον | Ὁ ἐδώχαμεν | BD om ἀχράντους αὐτοῦ | τὴν ἁγίαν (Ὁ πα- 
yay.) καὶ (Β om ay. κα)) ἅμωμ. (C om καὶ ἄμωμ.) 
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ξόδῳ τῆς ἀμώμου αὐτῆς ψυχῆς ἐπληρώθη εὐωδίας 
χαὶ ἀφάτου φωτὸς ὁ τόπος, καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἠχούετο 
λέγουσα᾽ μαχαρία σὺ ἐν γυναιξίν. καὶ δραμὼν ὁ Πέτρος κἀγὼ 
Ἰωάννης καὶ Παῦλος χαὶ Θωμᾶς περιεπτυξάµεθα τοὺς: τιμίους 
αὐτῆς πόδας πρὸς τὸ ἁγιασθῆναι" οἱ δὲ δώδεκα ἀπόστολοι τὸ 
τίμιον χαὶ ἅγιον αὐτῆς σῶμα ἐπὶ χλίνης θέντες ἐβάστασαν. 
* yal ἰδοὺ ἐν τῷ βασταζειν αὐτὴν ᾿Εβραϊός τις ὀνόματι ᾿Ιεφωνίας 
γενναῖος τῷ σώματι ὁρμήσας ἐπεχείρησεν χατὰ τῆς Χλίνης, τῶν 
ἀποστόλων ῥασταζόντων, καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου ἀοράτῳ ὃν- 
νάµει μετὰ ξίφους πυρὸς ἐκ τῶν ὥμων αὐτοῦ τὰς δὺο ἔκοψεν χεῖ- 
ρας καὶ μετεώρους ὑπὸ τὸν ἀέρα περὶ τὴν κλίνην ἀπετέλεσεν κρε- 
μασθῆναι. {τούτου δὲ τοῦ θαύματος γενομένου ἀνέκραξεν πᾶς 
ὁ λαὸς τῶν ᾿Ιουδαίων τῶν θεωρησάντων ὅτι ὄντως ἀληθινὸς θεός 
ἐστιν ὃ τεχθεὶς παρὰ σοῦ. θεοτόχε ἀειπάρθενε Μαρία. καὶ av- 
τὸς δὲ ὁ ᾿Ιεφωνίας, τοῦ Πέτρου χελεύσαντος αὐτῷ πρὸς τὸ δει- 
χθῆναι τὰ θαυμάσια. τοῦ θεοῦ, ἀναστὰς ὀπίσω τῆς κλίνης ἔκρα- 
ζεν' ἁγία Μαρία ἡ γεννήσασα Χριστὸν τὸν θεόν, ἐλέησόν µε. καὶ 
στραφεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν πρὸς αὐτόν ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ τεχθέν- 
τος παρ αὐτῆς χολληθήσονται αἱ χεῖρες αἱ ἀφαιρεθεῖσαι ἀπὸ 
σοῦ. γαὶ παραχρῆμα τῷ λόγῳ τοῦ Πέτρου αἱ χεῖρες παρὰ τὴν 
χλίνην τῆς δεσποίνης χρεμάμεναι ἀναχωρήσασαι ἐκολλήθησαν τῷ 


45 σὺν τῇ cum AD: ΒΟ ἐν τῇ | ἀμώμονυν: Β ἁγίας | Β ὁ tom ἐχεῖνος | 
ἠχούετο (A ante ἐκ): B om | C ἐκ τῶν οὐρανῶν | B σὺ εἶ ἐν! D δραμόντες | 
6 πέτρ. χἀγὼ (Β καὶ) iw. κ. παῦλ. κ. ϑωμ. (Β κ. Sw. κ. πα.) cum ΒΟ: Ὁ ὁ 
πέ. καὶ Swp. κἀγὼ χαὶ οἱ λοιποὶ ἀπόστολοι, Α ὁ πέ. μετὰ τῶν λοιπῶν ἀποστ. | 
περιεπτυξάμεϑα cum CD: ΑΒ -ἔαντο | D om πρ. τὸ ay. | οἱ δὲ δώ. ἀπ. - - 
ἑβάστασαν cum BC: A χαὶ ϑέντες ἐπὶ χλίνης of δώ. ἀπ. τὸ τίμιον αὐτῆς ow. ἐβ., 
Ὁ xal αὐτοὶ ἡμεῖς of δώδ. τὸ tly. - - ἐβαστάσαμεν 
2 «αὐτὴν cum BC: A αὐτούς, D ἡμᾶς | ἰεφωνίας cum AE: Ὁ ἰοφωνίας, 
BC ἰωφονίας | γενν. τῷ σώ. cum AD: BC om| ἄορ. δυν. cum BCD: A om | 
μετεώρους cum A: C om, Ὦ ἄρας (pergit ἐπὶ τὸν ἀέρ.). B ῥέμβας (τὰς δύ. ἐγ- 
χόψας χεῖρ. ῥεμβὰς ὑπὸ ἀέρα ete.) 

418 ἔχραξεν | παρὰ (6 ἐκ) σοῦ - - μαρία: Β nil nisi ἐξ αὐτῆς | ἰεφω- 
νίας (ut ante; A om ὁ): Β ἰωφωνίας, CD ἰοφονίας | τοῦ 3εοῦ cum CD: ΑΒ 
om| BD ἔχραξεν | ϑεὸν (D ἀληϑινὸν Se.) cum BCD: A σωτῆρα | παρ᾽ cum 
AD: BC ἐξ] A χολληϑήτωσαν | αἱ (C cov al) ἄφαιρ. ἀπὸ (A παρὰ) σοῦ: B 
nil nisi σου | παρὰ (Mon? αἱ παρὰ) τ. χλίνην: Mon> παρ. τῇ χλίνῃ, D ἀπὸ τῆς 
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᾿Ιεφωνίᾳ᾽ καὶ ἐπίστευσεν χαὶ αὐτὸς χαὶ ἐδόξασεν Χριστὸν τὸν 
θεὸν τὸν τεχθέντα ἐξ αὐτῆς. 

ΔΒ Τούτου δὲ γενομένου τοῦ θαύματος ἐβάστασαν οἱ ἀπό- 
στολοι τὴν χλίνη» καὶ χατέθεντο τὸ τίμιον καὶ ἅγιον αὐτῆς σῶμα 
ἐν Γεθσημανὴ ἐν μνημείῳ χαινῷ. χαὶ ἰδοὺ μύρον εὐωδίας ἐξήρ- 
χέτο ἐκ τοῦ ἁγίου μνήματος τῆς δεσποίνης ἡμῶν θεοτόχου" καὶ 
ἕως τριῶν ἡμερῶν ἀοράτων ἀγγέλων φωναὶ ἠχούοντο δοξαζόντων 
τὸν ἐξ αὐτῆς τεχθέντα Χριστὸν τὸν θεὸν ἡμῶν. χαὶ πληρουμέ- 
νης τῆς τρίτης ἡμέρας οὐχέτι ἠχούοντο αἱ φωναί, χαὶ λοιπὸν 
ἐχεῖθεν πάντες ἔγνωσαν ὅτι μετετέθη τὸ ἄμωμον χαὶ τίμιον av- 
τῆς σῶμα ἐν παραδείσῳ. 

"Τούτου δὲ μετατεθέντος ἰδοὺ θεωροῦμεν τὴν ᾿Ελισάβετ 
τὴν μητέρα τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ χαὶ Ανναν τὴν 
μητέρα τῆς δεσποίνης καὶ ᾿Αβραὰμ. χαὶ ᾿Ισαὰν καὶ ᾿Ιακὼβ χαὶ 
τὸν Δαυὶδ ψάλλοντα τὸ ἀλληλούϊα καὶ πάντας τοὺς χοροὺς τῶν 
ἁγίων προσκυνοῦντας τὸ τίμιον λείψανον τῆς μητρὸς τοῦ χωρίου, 
καὶ τόπον φωτοειδῆ, οὗ τοῦ φωτὸς ἐκείνου οὐδὲν λαμπρότερον΄ 
χαὶ πλῆθος εὐωδίας τοῦ τόπευ ἐχείνου, ἔνθα μετετέθη τὸ τίμιον 


χλίνης | lepwvia (Β ἰωφονία, C Mon? :ωφωνίᾳ, D Mona ἰοφωνίᾳ) : D add εἰς τὸν 
τόπον αὐτῶν | Μοπᾶ om τὸν Sedv, Monbom χριστ. [ ἐξ αὐτῆς cum ΒΟ Μου 
et Ὁ: AD παρ᾽ avr. 

48 ἑβάστασαν οἱ ἀπόστ. usque ἐν παραδείσῳ ex C ediditnus. Satis differunt 
ABD (item E): ἐν τῷ ἐξέρχεσδαι τοὺς ἀποστόλους ex τῆς πόλεως ἱεροσολύμων 
βαστάζοντες (E Mon? -ντας) τὴν χλίνην ἄφνω δώδεχα νεφέλαι φωτὸς (D om) 
ἀφήρπασαν (ita AE; D ἥρπασαν, Β ἐπῆραν, Mon’ et > ἀπῆραν) τοὺς ἀποστό- 
λους (Ὁ ἡμᾶς prot. ἀπ.) σὺν τῷ σώματι τῆς δεσποίνης ἡμῶν, καὶ (BD om) 
ἐν τῷ παραδείσω μετατέξηχαν (sic A; Mon? μεταϑέντες ἐν τ. πα. et D μετα- 
Syjcavtes ἐν τ. παρ., Β μεταϑησάντων ἐ. τ. παρ.). Consentiunt etiam Mona et ὃ. 

, 49 Τούτου usque ad finem sectionis 50 ad scripturam codicum ACDE recen- 
suimus. B eorum loco tantum haec habet: xat ἐδοξάσαμεν πάντες τὸν 3εόν' ᾧ 
ἡ δόξα καὶ τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀμήν. | μετατεϑέντος: C add 
ἐκ πνεύματος ἁγίου | ἰδού: C om| ϑεωροῦμεν: A add ἐν τῷ παραδείσῳ | τὴν 
(cum CE; AD Mon? om) ἐλισ. τ. μητ. (Ε μητέραν) τ. ἁγί. (C om τ. ay.) ἴω. 
τοῦ Ba. (E Mon> om τ. βα.) x. dw. τ. unt. (DE μητέραν) τῆς Seon. (cum AD; 
CE Mon> αὐτῆς pro τ. δε.) - - xal τὸν (DE om) δα. Ψάλλοντα (Mon? -ντας, 

E -ντες sic) - - χοροὺς τῶν ἁγί. (Ὁ Mon> om τ. dyl., A habet τῶν προφητῶν 
wal ayl) πρ. τ. thy. λείψ. (Ὁ post χυρίον) τῆς (Ὁ τῆς ἁγίας µαρίας τῆς) μητρ. 
τ. χυρ. (E om τῆς μη. τ. χυρ.) καὶ (C add ἴδομεν) τό. φω. οὗ τοῦ φω. ex. (sic 
D; ACE οὗ τὸ φῶς, Mon> om tod φω. ἐκ.) οὐδ. λα. κ. πλ. εὐωδ. (C add ἀνε- 
πέμπετο ἐκ) τοῦ tom. ἐκ. (Ὁ Mon> ἐν αὐτῷ pro τ. τό. ἐκ.) ἕνθα (E add ὡς εἴ- 
ρηται) μετετέϑη (C ὁ σωτὴρ μετέϑηχεν) τὸ τίμ. κ. ay. (C om x ἅγ.) αὐτῆς 
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ne 


γαὶ ἅγιο αὐτῆς σῶμα ἐν τῷ παραδείσῳ vat μέλος δὲ ὑμνούλ 
1 αγιο τῆς σῶμα ἐν τῷ παραδείσῳ" wat μέλος δὲ υυνουν- 


τῶν τὸν ἐξ αὐτῆς Ne ali ὃ παφθένοις καὶ μόνοις δίδοται τὸ 
- ’ ΄ τ “we ~ τ 
τοιοῦτον γλυχὺ μέλος ἀκούειν, οὐ χόρος οὐχ ἔστιν. “ἡμεῖς οὖν 
δ ? , 
οἱ απὀστολ». θε ὡρήσαντες τὴν ἄφνω τοῦ ay!ov αὐτῆς τώματος 
τιμίαν μετάθεσιν ἐδοξάσαμεν τὸν ὑετὸν τὸν δείξαντα ἡμῖν τὰ θαυ- 
’ 3 ~ μα ~ 
μάσια αὐτοῦ ἐπὶ τῇ ἀναλύσει τῆς μητρὸς τοῦ χυρίου ἡμῶν Τη- 
- r ~ τ , ~ / 
σοῦ Χριστοῦ ἧς εὐχαῖς καὶ πρεσβείαις ἀξιωθῶμεν πάντες ὑπὸ 
‘ > ~ ~ 
τὴν αὐτῆς σχέπην χαὶ ἀντίληψιν καὶ προστασίαν τυχεῖν καὶ ἐν 
τῷ νῦν ἀϊῶνι χαὶ ἐν τῷ μέλλο putt, δοξάζοντες ἐν παντὶ uae 
“ - \ ‘ ta « AES τφη, 
καὶ τόπῳ τὸν μονογενῆν αὐτῆς υἱὸν ἅμα τῷ πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ 


’ ‘ 5 ied ~ η ὁ > ΄ 
πνεύματι ε εἰς τους αἰῶνας τῶν αἰώνων, αμην. 





(E post τίμ.) - - ὑμνούντων (C add ἀγγέλων) - - τεχϑέντα (C add χριστὸν τὸν 
Seév ἡμῶν) | ὃ. (Ε om) παρϑ. x. μόνοις (5 παρϑένῳ καὶ μόνου) δίδοται (cum 
D; E δέδοτα!) -- ἀχούειν: A (corrupte) οὐ µέλος παρθένων χαὶ µόνον δέδοται 
τὸ τοιοῦτον µέλος ἀχούειν. Ὁ planc om. ΜΌΝ om omnia ab ἔνϑα usque οὐχ 
ἔστιν. 

© ἡμεῖς ete. cum D: ACE Mon? οἱ δὲ ἅγιοι andar. | ἄφνω: C add ἐχ 
τοῦ υνήματος | Mon’ om τοῦ ἁγίου et σώματος ' Ὁ τοῦ τιμίου καὶ ἁγίου | pe- 
τάϑεσιν: Ε μετάστασιν | ἐδοξάσαμεν cum ACD: E ἐδόξασαν, Mon ἔδωχαν δό- 
Gav, pergens τῷ Sed τῷ δείξαντι ἡμῖν. Ε αὐτοῖς | αὐτοῦ: C ταῦτα: ἐπὶ 
τῇ ἀναλ. cum AC: E ἐπὶ τὴν ἀνχλυσιν, D καὶ τὴν ἀνάλ.| τοῦ (D αὐτοῦ τοῦ) 
χυρ. (E add χαὶ ϑεοῦ, item A xa) «τοῦ γα) σωτῆρος) fy. ino. yor. (cum AD; 
CE Mon> om ing. yp.) [ ὑπὸ τὴν - - τυχεῖν (ita ©, E om; A εἶναι post μέλ- 
λοντι): D εὑρεῖν ἔλεος καὶ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν παρὰ τοῦ xuplov ἡμῶν ἰησοῦ χρι- 
στοῦ. Mon” pro ἀξιωθῶμεν usque τῷ ἁγίῳ πνεύματι nil nisi στηριχϑείημεν δο- 
ξάζοντες πατέρα χαὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα | δοξάζοντες (C ἵνα δοξάζωμεν) - - 
μονογενῆν (cum AE; C -γενῆ) aut. υἱόν: D nil nisi δοξ. αὐτόν | C παναγίω | 
εἰς: E praem νῦν χαὶ ἀεὶ κα) | ἀμήν cum CDE: A om 
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DE TRANSITU BEATAE MARIAE VIRGINIS.* 


‘In tempore illo antequam dominus ad passionem 
veniret, et inter multa verba, quae mater filio inquisivit, 
de suo transitu interrogare coepit eum tali affamine: O 
carissime fili, precor sanctitatem tuam ut, quando anima 
mea de corpore exierit, tertio die ante facias me scire, et 
tu, dilecte fili, cum tuis angelis eam suscipe. *Tum su- 
scepit deprecationem dilectae matris dixitque ei: O aula 
et templum dei vivi, ὁ puerpera benedicta, ο. regina 
omuium sanctorum et benedicta super omnes feminas; 
antequam me portares in tuo utero, semper custodivi te 
et cibare feci te cotidie meo angelico cibo, ut nosti: quo- 
modo te deseram, postquam tu me portasti et nutristi, fu- 
giendo in Egyptum detulisti et multas angustias pro me 
sustinuisti? Ecce scias quia angeli mei semper custodie- 
runt te et custodient usque ad transitum tuum. Sed post- 


* titulum hunc A praebet; C: Transitus beatae Mariae virginis; B: De as- 
sumtione beatae Mariae virginis. 

1 dominus ex BC; A deus | et inter: ita et A et B| O: A om. C: Tempore 
illo quo dominus ad passionem suam venire debebat, inter multa verba de quibus 
etus gloriosa mater ipsum cotidte deprecabatur - - coepit eum rogare tunc tali mo- 
do -- de hoc seculo migrare debuerit, eam cum tuis angelis suscipere debeas et 
omnes apostolos transitu meo facias tnteresse. 

3 suscepit: B add deus | aula: B add sancta | sanctorum: ita certe C, nec 
aliter, ut suspicor, AB. Pro compendii vero similitudine facile confunduntur se- 
culorum et sanctorum. | meo angelico cibo: B cibo angelorum meorum | B om Γι 

Apocalyps. apocryph. ed. Tischendorf. 8 
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quam sustinuero passionem propter homines, sicut seri- 
ptum est, et in die tertio resurrexero et post XL dies in 
celum ascendero, cum videris me cum angelis et archan- 
gelis, cum sanctis et cum virginibus et cum meis disci- 
pulis ad te venientem, scito pro certo quod anima tua 
separabitur a corpore et in celum eam deferam, ubi nun- 
quam penitus tribulationem vel angustiam habebit. *Tune 
illa laetificata et glorificata est et osculata genua filit sui, 
et Benedixit creatorem celi et terrae, qui tale donum de- 
dit ei per Ihesum Christum filium eius. 

*Secundo igitur anno post ascensionem domini nostri 
Ihesu Christi beatissima virgo Maria diebus ac noctibus 
semper in oratione assistebat. Tertia vero die antequam 
obiret, venit ad eam angelus domini salutavitque eam di- 
cens: Ave Maria, gratia plena, dominus tecum. Illa 
autem respondit dicens: Deo gratias. Iterum dixit ei: 
Accipe hance palmam quam tibi promisit dominus. _ Illa 
vero cum magno gaudio gratias deo referens accepit pal- 


giendo in Eg. detulisti! cum videris: B videbis | scito: B scias. C: Dixit ad eam 
dominus: O aula templi dei vivi. Alque tterum dizi: O puella benedicta, ο re- 
gina omnium sanctorum, o domina super omnes mulieres exaltata atque benedicta, 
antequam me in utero portares, semper te custodivi, cibo angelorum, ut nosti, per 
meum anyclum te cotidie cibare fect: quomodo te deseram, postquam me portasti et 
nutristi atque fugisti, εἰ propterea niultotiens pro me multas angustias sustinuisti? 
Ecce scias quod sicut angelus meus usque nunc te cistodivit ct semper servivit, τία 
ct de cetero semper custodiet atque servict usque ad tuum transitum. Sed - - serv 
ptum est, die tertia resurgam ct - - in celo ascendam. Cum autem videris angelum 
meum Gabrilem ad te venire cum palma quam tibi de celo mittam, scias me pro- 
zimo aid te esse venturum cum meis discip. atque ang. et arch. atque virg., et wpse- 
_met angelus Gabriel bene docebit te quoniam anima tua separabitur a corpore; et 
tunc animam tuam et corpus tuum cum omni λογο angelorum , archangelorum, pa- 
triarcharum atque virginum in celis deferam, im quibus neque tribulatio neque an- 
gustia aliqua habetur. ς 

5-0: Tune ila obsculans genua ΛΙ suit benedizit creatorem - - εἰδὲ conces- 
sit - - ετιδ. 

4 Illa vero cum usque de manu angeli ex C adsumpsimus. C: Ipsa vero bea- 
tissima virgo Maria ct ante passioncm filii sui εἰ inter ipsam passionem et post ipsam 
resurrectionem atque ascensionem diebus et noctibus semper im orationibus astitit. 
Tertia vero antequam gloviosa virgo Maria de hoc seculo migrare deberet, ecce an- 
gelus Gabriel venit ad eam deferens in ἀετίετα manu palmam (codex déeferente et 
palma). Et salutavit eam dicens - - dizit ad eam angelus: Accipe - - quam tit 
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mam sibi missam de manu angeli. Dixit ei angelus do- 
mini: Post triduum erit assumptio tua. Illa autem: Deo 
gratias , respondit. 

‘Tune vocavit Ioseph de Arimathia civitate et alios 
discipulos domini, quibus congregatis et propinquis et 
notis, nuntiavit transitum suum omnibus illic astantibus. 
Tunc beata Maria lavit se et induit se sicut regina, et ex- 
pectabat adventum filii sui, sicut promiserat ei. Et ro- 
gavit omnes propinquos ut eam custodirent et solatium 
ei facerent. Habebat autem secum tres virgines, Sepp.o- 
ram, Abigeam et Zaél; discipuli vero domini nostri Ihesu 
Christi iam dispersi erant per universum mundum ad po- 
pulum dei praedicandum. 

6Tunc hora tertia facta sunt tonitrua magna et pluvia 
et coruscationes et tribulatio et terrae motus, dum staret 
regina Maria in thalamo suo. Iohannes evangelista et apo- 
stolus de Epheso subito ductus est et intravit thalamum 
beatae Mariae, salutavitque eam dixitque ei: Ave Maria, 
gratia plena, dominus tecum. Illa vero: Deo gratias, 
respondit, et elevans se osculata est sanctum lohannem. 


dominus meus, filius tuus. per me de celo transmisit. Illa vero - - ei angelus: Post 
- - ascensio tua. Illa autem gratias magnas cepit referre deo talibus dictis: Ma- 
gnificat anima mea dominum et exultavit spiritus meus in dco salutari meo. 

5 lavit se et induit se: ita Β. item C; A lerarit se B Sephora, Abygea, 
Zach. ©: Tunc Joseph ab Arimathia civitate, qui ipsam gloriosam virginem Ma- 
riam die ac nocte semper in domo serviebat et custodicbat, omnibus suis notis ac 
propinguis εἰ parentibus et omnibus astantibus transitum beatae virginis Mariae de- 
nuntiavit. Tunc beata Maria corpus suum lavit et induit se, et cum gaudio ,magno 
expectabat - - ipse promiserat. Et rogabat omn. pr. 105 - - sibi facerent. Ipsa 
vero beata Maria habebat secum - - scilivet Seph. Abiceam et Zabel, quae eam die 
ac nocte cum magna reverentia serviebant et custodiebant. 

6 Bom et coruscationes usque motus. C: Tunc hora tertia secundi ἀῑει, post- 
quam angelus cum palma venit ad cam, facta sunt tonitrua et coruscationes εἰ plu- 
via et magna tribulatio - - Et dum ipsa regina staret in oratione im suo thalamo. 
recedente pluvia, ecce Joh. apost. intravit in suum thalamum salutaritque €am di- 
cens - - vero vrespondit: Deo gr. Et aecendens osculata est - - εἰ: O fili cariss. - - 
me dereliquisti et - - non obsercasti nec attendisti, scilicet ut - - ise praccepit tibi 
dum pendebat in cruce pro salute hominum - - flexo cum lacrimis veniam postulare 
cepit - - pepercit ei dando (additum est sibi) suam benedictionem. Iterum obscu- 
lata est eum. 


8 7 
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Dixitque ei beata Maria: Ὁ carissime fili, cur tanto tem- 
pore me dimisisti ct praecepta tui magistri non attendisti, 
ut me custodires, sicut praecepit tibi dum in cruce pen- 
deret? Ile autem genu flexd veniam rogabat. Tune 
beata Maria benedixit eum et iterum osculata est eum. 
"Et dum voluisset interrogare unde veniret vel pro qua 
causa Hierosolymam venisset, ecce omnes discipuli do- 
mini ad ostia thalami beatae Mariae, excepto Thoma qui 
dicitur Didymus, nube ducti sunt. Stantes intraverunt 
salutaveruntque reginam talibus dictis et adoraverunt 
eam: Ave Maria, gratia plena, dominus tecum. Illa vero 
sollicita cito surgens et inclinans se, osculans eos gratias 
deo retulit. °Haec sunt nomina discipulorum domini qui 
in nube illue advecti sunt: Iohannes evangelista et Iaco- 
bus frater eius, Petrus et Paulus, Andreas, Philippus, 
Lueas, Barnabas, Bartholomaeus et Matthaeus, Matthias 
qui dicitur Iustus, Simon Chananaeus, Iudas et frater 
eius, Nicodemus et Maximianus, alii multi, qui numerari 
non possunt. °Tune beata Maria dixit fratribus suis: Quid 
est hoc quod omnes Hierosolymam venistis? Respon- 
dens Petrus dixit ei: Nobis necessarium fuit hoe a te quae- 
rere; tu autem interrogas nos? Certe, ut puto, nullus 
de nobis scit cur hue tanta velocitate venimus hodie. Fui 


7 C: Et cum voluit - - venisti - - venisti - - stantes ante ostium be. Ma. virginis 
-- Didymus. Et insimul ad eam intraverunt et adoraverunt eam atque cum magna 
reverentia salutavcrunt eam dicentes - - Illa vero, ut solita erat, deo gratias dixit, 

8 Paulus: Bom | Matthaeus (cod. matheus): B add puplicanus | B om Mat- 
thias (cod. mathias) qui di. Iu. | et frater εἴια: ita C, nec aliter ut videtur AB, 
in quibus et marcus legi suspicatus eram | B Maxim. et pro et Maxim. | C: Haec 
-- qui fuerunt adducti: Ioh. evang. Petr. Andr. Tac. Zebedei, Paul. Luc. Bartho, 
Barn. Math. publicanus, Sim. Chana. Iud. et frater eius, Nichod. Ma. et alit mu. 
quos nominare non possumus. 

9 0: Tune - - suis: Videte hoc; quid ita vos omnes Herusalem venistis -- O 
regina, certe nobis est necesse inquircre a te hoc quod a nobis inquiris, quia, ut 
Jirmiter credo, non est aliquis ex nobis qui sciat qua de causa Heerusalem veni- 
mus; quia hodie fui Antiochiae et cum tanta velocitate huc υεπί et ductus sum, quia 
etiam interim aliquid nec dicere nec cogitare potui. Similiter et omnes manifeste di- 
zerunt de quo loco sive de qua regione adducti fuerant. Tune unusquisque eorum 
haec audiens valde cepit mirart. 





VI. TRANSITUS MARIAE. A. 117 


Antiochiae; modo vero sum hic. Dixerunt omnes mani- 
feste locum ubi fuerant illo die. Qui ammirati sunt uni- 
versi, quod ibi aderant, haec audientes. "Dixit eis beata 
Maria: Ego filium meum rogavi, antequam sustinerel pas- 
sionem, ut ipse et vus essetis ad obitum meum: et annuit 
mihi hoe donum. Unde.sciatis quod die crastina erit trans- 
itus meus. Vigilate et orate mecum, ut, quando vene- 
rit dominus ad animam meam suscipiendam. vigilantes 
vos inveniat. Tune omnes promiserunt se vigilare. ΕἸ 
vigilaverunt et adoraverunt per totam noctem cum psal- 
modiis et canticis cum magnis luminariis. 

" Adveniente die dominica hora tertia, sicut spiritus 
sanctus descendit super apostolus in nube. ita descendit 
Christus cum multitudine angelorum et accepit animam 
suae matris dilectae. Nam talis illustratio fuit et odor sua- 
vitatis et angeli cantantes cantica canticurum, ubi dicit do- 
minus : Sieut lilium inter spinas, sic amica mea inter filias, 
quod omnes qui aderant ibi ceciderunt in facies suas, sicut 
ceciderunt apostoli quando Christus transfiguravit se co- 
ram eis in monte Thabor, et per integram horam et dimi- 
diam nullus exurgere potuit. 'Sed recedente ‘umine si- 
mulque cum ipso lumine assumpta est in celum anima bea- 
tae Mariae virginis cum psalmodiis, hymmis et canticis 





10 C: Dixit iterua regina ad eos: Ego dominum ct sil. meum (ἃ. 1. plura de- 
sunt) guia hodie anima mca separabitur α corpore. Et ootendit eis palmam quam 
dominus per anyclum suum sibi miscrat de cclo, dixitque eis: Vigilate - - ut cum 
venerit filius meus et dominus meus, vigilantes vos mecum inventas, Tune unusquis- 
que ipsorum promisit - - cunticis spiritualibus. 

11 gnod omnes: B et-omnes'| A qué ibi aderant ἰδὲ | quando Christus usque 
exurgere (A se erigere) potuit: hace B praebct; A pleraque male om. C: JVeniente 
hora tertia ipsius diei sicuti xp. κα. apparuit in nube auis diecipulis, sediert Petro. 
Tavobo et Iohanni, quando transfiguratus est, ita ct tune apparwt «tye descen- 
dit Chr. cum - - dilect. matr. Et tune omnis terva tremuit; facta fuit dlustratio et 
claritas adccntus Christi cum odore suacitatis, quod wniusquisqne corum ἰδὲ astan- 
tium ceciderit in facies suas; quando dominus transngucatue est coram ets. audie- 
bant canticum anyelicum cantare: Sicut Udium μέ) spinas, sic amica mo πο 
filias, et .... (decem fere litterae) una hora εἰ dimidia prae nimia claritu‘e, εἰ 
nullus ipsorum se erigere potuit. Sic singula, sed vix recte. 

13. simulque: B simul | cirginis cum ps. hy. εἰ canticis (cod. cantica) cant.*.: 
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canticorum. Et ascendente nube omnis terra contremuit, et 
in uno momento obitum sanctae Mariae omnes Hierosymi- 
tani aperte viderunt. 

ΕΙ illa eadem hora introivit Satanas in illos et «06- 
perunt cogitare quid de corpore eius facerent. Et acce- 
perunt arma ut corpus eius arderent et apostolos interfi- 
cerent, quia de ea exierant dispersiones Israel, propter 
peccata eorum et congregationem gentium. Sed caeci- 
tate percussi sunt, percutientes capita sua per parietes 
et percutientes se invicem. ‘Tune apostoli tanta clari- 
tate perterriti, levantes se cum psalmodio corpus san- 
ctum de monte Sion ferebant in valle losaphat. Sed ve- 
nientes media via, ecce quidam Iudaeus, Ruben nomine, 
sanctum volens feretrum in terra iactare cum corpore bea- 





haec om B | ascendente nube ex B; A discedente lumine | omnis terra contr. ete.: 
B omnes contremuerunt et uno momento obiit virgo Maria et omnes Hier. aperte vid. 
C: Sed recedente simul cum - - est ipsa anima be. Ma. virginis in celum cum psalm. 
et canticis sptritualibus. (Nil praeterea.) 

18 de εα (cf. etiam C): B de eis | congregationem: ita scriptum est; nimi- 
rum verba propter pecc. eorum et congr. gent. auctor libelli addidit ut commenta- 
retur quod de dispersione Isr. dictum erat. | se invicem: B add εἰ mortui sunt. 
C: Tune iterum introivit sathanas in populo ludaeorum ct ceperunt - - facerent, 
quia, ut ipsi dicebant, de ipsa exierat dissensio Iudaeorum: propterea volebant eius 
sanctissimum corpus destruere atque comburere. Tune ceperunt facere incantationes 
quam plurimas, et insimul se convenire et taliter facere volebant ut memoria bea- 
tae Mariae virginis non haberetur in terra. Et acceptis armis credebant se facere 
tnsultum in discipulos domini et per vim capere corpus gloriosae virginis Mariae, 
quia tpsum penitus volebant delere atque comburere. Et divino tudicio ac divina 
vindicta , statim ut ceperunt iter ad faciendum hoc quod cogitaverant, in ipso mo- 
mento ceperunt 86 invicem cum ipsis armis percutere atque occidere; et tanquam fu- 
riost εἰ malitiosi percutiebant capita per muros et parietes, et super ipsos versare 
eorum rabies (extrema corrupta). 

14 apostoli ex B (et C); A enim | perterriti etc.: B dluminati levaverunt cor- 
pus beatae Mariae virginis cum psalmodia de mo. Sti. et fereb. | im valle: ita A, 
similiterque infra (scripturam B codicis non adnotavi) | B Josapha (sed post etiam 
Josaphat habet). C: Tune ap. pert. tant. clar. levantes [se?] cum magna fiducia 
et cum magno honore atque gaudio, cum psalmodiis, hymnis et canticis spiritualibus 
ceperunt portare sanctissimum corp. de monte Sion in vallem Iosaphat. Et dum 
venissent circa mediam viam itineris quod ceperant, ecce quid. μά. scriba -venit 
de tribu Dan, nomine Ruben, qui volebat et cogitabat sanctissimum corpus in terra 
tacere. Set (sic) divino dei iudicio, dum ipse Iudaeus porrigeret manus versus cor- 
pus sanctae dei genitricis Mariae, uli cito manus eius usque ad cubitum aruerunt, 
et nullo modo valebat ad se trahere. 
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tae Mariae. Sed manus eius aruerunt usque ad cubitum ; 
nolendo volendo usque in valle Josaphat descendit plo- 
rans et lugens, quia manus eius erant erectae ad fere- 
trum, et non valebat manus suas ad se retrahere. "Εἰ 
coepit rogare apostolos ut per oralionem eorum salvare- 
tur et Christianus efficeretur. Tune apostoli flectentes 
genua rogaverunt dominum ut eum solveret. Quo sa- 
nato eadem hora, gratias referens deo et osculans pedes 
reginae omnium sanctorum et apostolorum, in ipso loco 
baptizatus est, et coepit praedicare nomen dei nostri Ihesu 
Christi. ' 
‘Tune apostoli cum magno honore posuerunt cor- 
pus in monumenio, flendo et canendo prag nimio amore 
et dulcedine. Et subito circumfulsit eos lux de celo, et 
cadentes in terram, corpus sanctum ab angelis in celum 
est assumptum. 

"Tune beatissimus Thomas subito ductus est ad 
montem oliveti et vidit beatissimum corpus petere celum, 
coepitque clamare et dicere: 0 mater sancta, mater bene- 
dicta, mater immaculata, si inveni gratiam modo, quia 
video te, laetifica servum tuum per tuam misericordiam, 
quia ad celum pergis. Tunc zona, qua apostoli corpus 


15 solverct: ita (non salrarct) A, nec aliter C | εαπαίο: ita seriptum esse 
yidetur, et confirmatur C codicis scriptura. C: Tunc tlle cepit rog. sanctos app. 
ἀεὶ εἰ cis firmiter promittere quia, st per orationem eorum salvaretur, absque mora 
Oficerctur Christianus. Tunc omnes app. - - reginam ut eum soverct. Et sanatus 
¢st cadem hora, εἰ cepit cum magno gaudio obsculari pedes virgints et pedes omntum 
apostolorum , et statim in Wlo loco baptizatus est. Dede οερτὲ praed, nom. domins 
no. I. Chr. | 
, 16C: Amplius autem portaverunt sanctissimum corpus in valle Iosaphat, εἰ di 
ipsum collocaverunt cum omni honore, flendo - - et cadens (?) tn terra sanct. corp. 
> essumpt. est. 

, 11 coepitque cl. et dic. O mater ex B sunt; A clamare coepit (videtur antea 
inter et vidit excidisse ut) circa cam: Mater | quia video te'ex B; A te widente 
(videndi?) | quia ad celum pergis ex B; A adscendentem. C: Tunc beatus 7 ho- 
mas cum ascendcret in montem oliveti, vidit corpus sanctae dei genttricis celum pe- 
tere; cepit clamare flendo voce magna: Mater santa, ma. imma. ma. bened. tenio 
te videre; quomodo me dimittis, quia video te in cclum ascendere? Per tuam san- 
cam miseric. sanctifica me fillium tuum. Tunc ila gloriosa virgo Maria ἐφαιάτοις 
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sanctissimum praecinxerant, beato Thomae de celo ia- 
ctata est. Quam accipiens et osculans eam ac deo gratias 
referens venit iterum in valle losaphat. “Invenit omnes 
apostolos et aliam turbam magnam ibi pectora sua percu- 
tientes prae claritate quam viderant. Qui videntes se in- 
vicem et osculati, beatus Petrus dixit ad eum: Vere sem- 
per durus et incredulus fuisti, quia pro incredulitate tua 
non plaeuit deo ut esses nobiscum ad sepeliendam ma- 
trem salvatoris. Ille vero percutiens pectus suum dixit: 
Scio autem et firmiter credo quia malus homo et incredu- 
lus semper fui; veniam igitur peto ab omnibus vobis de 
duritia et incredulitate mea. Et omnes oraverunt pro eo. 
"Tune dixit beatus Thomas: Ubi posuistis corpus eius? 
Qui digito sepulcrum monstraverunt. Ille vero dixit: Non 
est ibi corpus quod dicitur sanctissimum. Tune ait bea- 
tus Petrus ad eum: Jam alia vice resurrectionem nostri 
magistri et domini credere noluisti nobis, nisi digitis tuis 
palpares et videres; quomodo credes nobis ut corpus 
sanctum hic esset? Adhuc ille affirmat dicens: Non est 
hic. Tune quasi irati ad sepulcrum accesserunt, quod in 
petra erat cavatum novum, tuleruntque lapidem; corpus 


eum et mistt sibi de celo zonam de qua sancti app. praecinzerant eam. Quam ace, 
et obsc. et magnas grat. deo referens venit in valle Io. 

18 guia malus homo etc.: B quia malus sum et durus et incredulus et semper 
ete. | igitur ex B; A om. C: Ibi invenit omn. app. et lam turd. magn. percu- 
tientes corpora sua prae nimia clar. gu. vid. Et videntes beatum Thomam cum. 
gaudio obsculati sunt eum, dizxitque ad cum be. Pe. - - et quia incredulitas tua non 
placuit deo, ideo nobiscum non fuisti ad sep. matr. domini salvatoris. Ile vero per- 
cutiebat pe. su. et dicebat: Vere scio et -- malus sum et incr. Ventam peto deo et 
suae sanctae matri et omnib. vob. propter incredulitatem meam. Et omn. statrm ce- 
perunt orare pro eo. 

19C: Tunc bea. Th. dix. eis -- corp. sanctae virginis Μαγίαε Qui cum di- 
gitis demonstrabant eius sepulcr. - - est hic dud quod dicttis nec quod esse credttis. 
Respondit εἰ be. Pe: Alia vice resu. dom. nostri Ihe. Chr. cred. πο. nisi dig. tu. 
plagas eius tetigisses εἰ oculis tuis eum vidisses. Quomodo nunc credere poteris quod 
sanctiss. corp. hic sepultum fuisset. Adhuc ipse magis affirmabat ε.' dicendo -- 
Tunc li qu. ir. cucurrerunt ad monumentum sanctae dei yemitricis et sustulerumt 
lapidem qut superpositus fuerat suo sancto et glorioso 8αλιου . no menu. ento. Et 
respicientes in monumentum, et (sic) nihil viderunt nisi solummodo lapidem qui erat 
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vero non invenerunt, nescientes quid dicerent, quia victi 
erant sermonibus Thomae. ™Deinde beatus Thomas re- 
ferebat eis quomodo missam cantabat in India; indutus 
adhuc erat vestimenta sacerdotalia. Verbum dei ille ne- 
sciens in monte oliveti ductus erat et vidit sanctissimum 
corpus beatae Mariae in celum ascendere, et oravit eam 
ut benedictionem ei daret. Exaudivit deprecationem illius 
et iactavit illi zonam suam, qua praecincta erat. Et osten- 
dit illam zonam cunctis. * Videntes autem apostoli cin- 
gulum quod illi praecinxerant, glorificantes deum veniam 
petierunt omnes beato Thomae propter benedictionem, 
quam dedit illi beata Maria et propterea quod vidit cor- 
pus sanctissimum celos ascendere. Et benedixit eos bea- 
tus Thomas et dixit: Ecce quam bonum et quam iucun- 
dum habitare fratres in unum. 

“Et nube qua [δ] advecti sunt, eadem nubes revexit 
unumquemque in locum suum, sicut Philippus quando 
baptizavit eunuchum, sicut legitur in actibus apostolo- 


plenus manna; quoniam Wud monumentum abscissum erat de petra. Propterea quia 
inveniebant sanctum monumentum vacuum, (sequitur non manna?) interrogabant quid 
dicere deberent beato Thomae. 

300: Postquam vero be. Thom. vidit eos stupentes, exultantes et nescientes quid 
de sepulto corpore dicerent, eis taliter blande loqui cepit: Fratres mei εἰ domini 
mei, audite. Hodie cantari missam in Indiam (sic) et adhuc sum indutus veste 
sacerdotali sicut ibi fui. Nescio qualiter huc veni vel adductus sum; sed statim dum 
incepit adscendere (videtur nonnihil desiderari), εί royavi eam ut benedictionem mihi 
daret. Tunc ipsa exaudivit me et meam audivit deprecationem. Unde ipsa regina 
et domina mea statim misit ad me zonam suam, quam (sic) praecincta erat. Et 
ostendit eis. | verbum: ita A, non verbo 

510: Videntes app. cingulum quo praecinxerant sanctissimum corpus virgins 
Mariae, glorifigaverunt deum et’ veniam - - beati Thomae de hoc quod εἰ dixerant, 
et quia ipse gloriosus apostolus meruerat [videre] sanctissimum corp. celos ascendere 
et etigm cingulum acceperat sanctae dei genitricis sibi per angelum de celo missum. 
Et rogabant omnes ἰδὲ adstantes apostolum ut veniam eis daret et benedictionem. 
Tune be. Thom. cepit flere et cum magno gaudio benedicebat [eos] atque dicebat : 
Ecce -- in unum. 

22 Et ita et: B ita | ubi erant primo ex B; A om. C: Et statim in ipsa 
hora unusquisque ipsorum apostolorum cum eadem nube cum qua adductus fuerat 
remeavit sice reversus est ad suum locum proprium. Et sicut legitur in actibus app. 
de Philippo qui baptizavit eunuchum ct statin rediit ad suum locum; similiter Aba- 
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rum; et sicut Abacue propheta porlavit victum Danieli 
qui erat in lacu leonum οἱ cito reversus fuit in ludaeam. 
Et ita et apostoli cito reversi sunt ubi erant primo ad po- 
pulum dei praedicandum. “Nee mirum talia eum facere, 
qui clauso utero intravit et exivit de virgine, qui ianuis 
clausis ad discipulos intravit, qui surdos audire fecit, mor- 
tuos suscitavit, leprosus mundavit, qui caecos illumina-— 
vit et alia multa mirabilia fecit. Hoe credere non est du- 
bium. 

“Kev sum foseph qui corpus domini in meo sepulero 
posui et ipsum resurgentem vidi, et templum eius sacratis- 
simum beatam Mariam semper virginem ante ascensionem 
et post ascensionem domini semper custodivi, et in pa- 
gina et in pectore meo quae praecesserunt de ore dei, et 
quomodo supradicta gesta sunt dei crisi. Et notum [6ο 
omnibus ludaeis et gentibus ea quae oculis vidi et auri- 
bus audivi, et usque dum vixero praedicare non desistam. 


cuc, qui deportavit victun Danieli εἰ cito reversus est in Iudaeam, et unusquisque 
apostolorum citissime reversus est ad praedicandum populum dei in loco Πίο ubi 
prius fuerat missus sive constitutus vel praeordinatus. 

23 Nec mirum etc.: B Nec mirum est talia credere, quia tanuis clausis ete. 
C: Nec mirum est talia credere, quia tlle clauso utero virginis intravit et semper 
custodivit incorruptam (ita scribere poterat auctor, nisi mavis iacorruptelam) ac 
servavit, et tertia die resurrexit, et clausis ianvis suis manifesto discipulis apparutt 
atque cum ets locutus fuit, qui surdos fecit aud., mort. suse., cecos ἄίιωμ.. lepr. 
mund., in Chana Galileae de aqua vinum fect. 

24 ipsum ex B; A om | cedi: B audivi et vidi ; et .emplum usque semp. virgi- 
nem: ita textus corruptus restituendus videbatur | ante ascens. et post ascens, 
dom. semp. custodivi: B et sepulcrum ante ascens. semp. custod.| Et m pagina 
usque crist ex B; A pleraque corrupte | desistam ex B; A desisto | assidue ut 
sit etc: B ut pro nobis ad dominum intercedat, cui est honor et glor. in sec. secu- 
lorum, amen. C: Quia ego Ioseph, qui corpus domini nostri Ihesu Christi in meo 
sep. posui et post eius resurrectionem ipsum vidi et cum eo locutus fut; qui poustea 
suam piissimam matrem in domo meo usque ad assumptionem suam in celis custo- 
divi et pro posse meo servivi; qui etiam de suo sanctu ore multa secreta audire et 
videre merui, quae in pectore meo scripsi et continui. Ea quae oculis meis vidi et 
aurwus audivi de sua sancta et yloriosa assumptione, fidelibus Christianis εἰ deum 
timentibus seripst, et dum υἴπεγο haec praedicare, dicere, scribere omnibus yentibus 
— nou desistam. Et sciat unusquisque Christianus, quod ille qui hoc seriptum secum 

habuerit vel in domo sua, sive sit clericus vel laicus vel Semina, diabolus non no- 
cebitt εἰ, eius filius nou erit lunaticus vel daemuniacus nec surdus nec cecus; in 
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Cuius assumptio hodie per universum mundum veneratur 
et colitur, ipsam precemur assidue ut sit memor nostri 
ante piissimum suum filium in celo, cui laus est et gloria 
per infinita secula seculorum, amen. 


domo eius non..... [fere est magna im. pit], morte subitanea non peribit; de qua- 
cunque tribulatione clamaverit ad cam, exaudietur, atque in die obitus sui cum suis 
sanctis virginibus in suo adiutorio eam habebit. Deprecor ego assidue vt ipsa piis- 
sima ac misericordissima regina semper sit [ππεταοτ: met et omnium in se credentium 
ac sperantium ante piissimun filium suum dominum nostrum Ihesum Chiristumn, qut 
cum patre et spiritu sancto vicit et reynat deus per infinita secula seculorum, amen. 
Subscriptum est: Explicit transitus beatae Mariae virginis. Sit pax legenti, sit 
gratia digna petenti, Qui legerit hune sermonem, salvetur. 
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INCIPIT TRANSITUS BEATAE MARIAE. * 


I. (Π.) 

'Igitur cum dominus et salvator Iesus Christus pro 
totius seculi vita confixus clavis crucis penderet in ligno, 
vidit cirea erucem mafrem stantem et Tohannem evange- 
listam, quem prae ceteris apustolis peculiarius diligebat, 
eo quod ipse solus ex eis virgo esset in corpore. —Tradidit 


* lta cod. Ven., nisi quod additum habet cum laeteéic. In Maxima Biblioth. 
vet. patr. II, 2. pag. 212. tituli loco legitur: Sancti Melitonis episcopi 
Sardeusis de transitu virginis Mariac, liber. Quem titulum ekXcipit 
caput primuim, quod sic habet: Melito κο Christi, episcopus ecclesiae Suar- 
densis, venerabilibus in domino fratribus Lavdiceae constitut’s in pace solutem. 
Saepe sevipsisse me memin? de quodum Lencio qui nobiseuin cum apostolis conver- 
satus aliens sensu et animo temerario discedens a via iustitiae pluvima de aposto- 
lorum actthus in libris suis inseruit: et de cirtutibus quidem corum malta et varia 
divit, de ductrins cero eorum plurima mentitus est. asserens cos alite,s docuisse 
et stabiliens quasi rx corum cerbis sua aefanda argumenta. Nee solum ἰδὲ suffi- 
cere arbitrutus est, verum etiam transitum beatae semper εώς Mariae genitri- 
ces dec ita impiu depracavit stylo, ut in ecclesia dei non solum legere sed etiam 
nefas sit σι. Nos ergo cobis petentibus quae ab apostolo Iohanne audivimus, 
hace simpliciter seribentes vestrar Sraternitati direxim s, credentes non aliena dog- 
mata ab heereticis pullulantia, sed patrem in filio, silium in patre, deitatis et in- 
Mevisae substantine tra maneute persove; neque duas hominis natuvas conditas, 
Donam scilivet et mula, sed unum naturam bonam a deo bono conditam, quae dolo 
serpentis est citiata por culpam, et Christi est reparata per gratiam. 

Quibus praemissis caput IL. incipit: Ιω eum dominus 

} domiaus: MB dom. noster | matrem: MB add svam | ex ets virgo esset: MB 
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igitur ei curam sanctae Mariae, dicens ad eum: Ecce ma- 
ter tua, et ad ipsam inquiens: Ecee fillus tuus. "Εκ illa 
hora sancta dei genitrix in Iohannis cura specialius per- 
mansit, quamdiu vitae istius incolatum transegit. Et dum 
apostoli mundum suis sortibus in praedicatione sumpsis- 
sent, ipsa in domo parentum illius iuxta montem oliveti 
consedit. 
Il. (1. 

‘Secundo itaque anno postquam Christus devicta 
morte caelum conscenderat, die quadam desiderio Christi 
Maria aestuans lacrimari sola intra hospitii sui receptacu- 
lum coepit. Et ecce angelus magni luminis habitu re- 
splendens ante eum adstitit et in salutationis verba prosi- 
luit dicens: Ave benedicta a domino, suscipe illius salu- 
tem qui mandavit salutem Iacob per prophetas suos. Ecce, 
inquit, ramum palmae; de paradiso domini tibi attuli; 
quem portare facies ante feretrum tuum, cum in die ter- 
tia assumpta fueris de corpore. Ecce enim expectat te 
filius tuus cum thronis et angelis et universis caeli virtu- 
tibus. *Tune Maria dixit ad angelum: Peto ut congre- 
gentur ad me omnes apostoli domini Iesu Christi. Cui 
angelus: Kece, inquit, hodie per virtutem domini mei 
Iesu Christi omnes apostoli ad te venient. Et ait illi Ma- 
ria: Rogo ut mittas super me benedictionem tuam, ut 
nulla potestas inferni occurrat mihi in illa hora qua anima 
mea fuerit egressa de corpore, et ne videam principem 
tenebrarum. Et ait angelus: Potestas quidem inferni non 


ex ipsis virgo degeret | sanctae Mariae: MB sanct. virginis matris Mar.| ad ip- 
sam inquiens: MB ad illam inquit | 3 Ex dla: MB Et ex Hla | in praedicatione: 
cod. Ven. de praed.| in domo: MB(?) domo 

Il. 1 Secundo itaque: MB Sec. 7t. et vicesimo | die quadam: MB cum d. qu. | 
Christi: cod. Ven. omittit | Maria aestuans etc.: MB succensa Maria sola intra 
domus istius recept. lacrymaretur. ecce | in sal. verb. prosiluit: MB salutationis 
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nocebit tibi; benedictionem autem aeternam dedit tibi do- 
minus deus tuus, cuius ego servus sum el nuntius: non 
videndi autem principem tenebrarum effeclum non a me 
tibi dandum existimes, sed ab illo quem in tuo utero ba- 
inlasti: ipsius enim est potestas omnium in seeula secu- 
lorum. Haec dicens angelus cum magno splendure dis- 
cessit. *Palma autem illa fulgebat uimia luce. Tune 
Maria exuens se induit melioribus vestimentis. Et acci- 
piens palmam, quam susceperat de manu angeli, egressa 
in montem oliveti coepit orare et dicere: Non ego fueram 
digna, domine, suscipere te, nisi tu misertus fuisses mei; 
sed tamen ego custodivi thesaurum quem commendasti 
mihi. Ideo peto a te, rex gloriae, ut non noceat mibi 
potestas gehennae. Si enim caeli et angeli ante te tre- 
munt quotidie, quanto magis homo de terra conditus, cui 
nihil erit buni nisi quantum acceperit a tua pia largitate. 
Tu es, domine, deus semper henedictus in secula. Et 
haec dicens reversa est in hospitium suum. 
Ul. (ν. 

"Et eece subito, dum praedicaret sanctus lohannes 
in Epheso, die dominica, hora diei tertia, terrae motus 
factus est magnus, et nubes elevavit eum et suscepit eum 
ab oculis omnium, et adduxit eum ante ostium domus ubi 
erat Maria. Et pulsans ostium, statin: ingressus est. Cum 
autem videret eum Maria, exultavit in gaudio et dixit: 
Rogo te, fili lohannes, memor esto verborum domini mei 


ang.: MB Art autem ang. ad eam! a me tibi dandum: cod. Ven. a me datum | 
in tuo utero: MB tu in sancto tuo utero’ Haec dicens: MB Eth. dic. | 8 Palma 
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Jesu Christi, quibus commendavit me tibi. Ecce enim 
in die tertio. cum recessura de corpore sum, audivi con- 
silia ludaeorum dicentium: Expectemus diem quando τὴῦ- 
rietur illa quae portavit illum seductorem, et corpus eius 
igni comburamus. *Vocavit ergo sanctum Tohannem et 
introduxit eum in secretarium domus. et ostendit ei ve- 
stimentum sepulturae suae et palmam illam luminis, quam 
acceperat ab angelo, munens eum ut illam faceret ferri 
ante lectum suum cum iret ad monumentum. 
IV. (V.) 
Cui sanctus Iohannes ait: Quomodo ego solus- tibi 


parabo exequias, nisi veuerint fratres et coapostoli domini 
mei Jesu Christi ad reddendum honorem corpusculo tuo? 
Et eece subito per imperium dei omnes apostoli de locis 
in quibus praedicabant verbum dei elevati in nube rapti 
sunt, et depositi sun! ante ostium domus in qua habita- 
bat Maria. Et salutantes se invicem mirabantur dicentes: 
Quae causa est ob quam dominus nos hie congregavit? 
V. (VI) 
Tune omnes apostoli gaudentes unanimiter consum- 
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esset pia contention quis ο: eis prior oraret ad dominum ut ostenderét Wis causam 
tpsorum, ct Petrus Paulum hortaretir ut prior oraret. Paulus respondit dicens: Tuwmn 
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maverunt orationem suam. Et cum dixissent Amen, eece 
subito venit beatus Iohannes et indicavit eis omnia haec. 
Ingressi vero apostoli domum invenerunt Mariam et salu- 
taverunt eam dicentes: Benedicta tu a domino, qui fecit 
caelum et terram. Quibus illa ait: Pax vobiseum sit, fra- 
tres dilectissimi. Quomodo hue venistis? Qui narrave- 
runt ei quomodo unusquisque ab spiritu dei elevati in 
nube et depositi ibidem advenissent. Quibus illa dixit: 
Non me fraudavit deus conspectu vestro. Ecce ingrediar 
viam universae terrae, nec dubito quod nune dominus 
vos hue adduxerit in solatium ferendo angustiis quae 
venturae sunt mihi. Nunc ergo deprecor vos ut sine in- 
termissione Omnes unanimiter vigilemus, usque in illam 
horam qua dominus veniet et ego sum recessura de 
corpore. 
VI. (VIL) 

Cumque circuitu consedissent consolantes eam, ubi 
triduo in dei laudibus vacarent, ecce die tertia circa ho- 
ram tertiam diei super omnes qui erant in domo illa sopor 
irruit, et nullus omnino vigilare potuit nisi soli apostoli 
et tres tantummodo virgines quae ibidem erant. Et ecece 
subito advenit dominus Iesus Christus cum magna multi- 
tudine angelorum, et splendor magnus in locum illum 
descendit, et erant angeli hymnum dicentes et collaudan- 
ces dominum. Tune salvator locutus est dicens: Veni 
preciosissima margarita, intra receptaculum vitae ae- 
ternae. 


_ Et cum dizxissent: MB Et -um finem orationis fecissent et dix. | venit beat. Ioh.: 
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VIL. (ΥΠΙ.) 

Tune Maria prostravit se in pavimento adorans deum 
et dixit: Benedictum nomen gloriae tuae, domine deus 
meus, qui dignatus es me ancillam tuam eligere et arca- 
num tuum mysterium mihi commendare. Memor igitur 
esto mei, rex gloriae: tu enim scis quia in toto corde meo 
dilexi te et custodivi thesaurum creditum mihi. Suscipe 
me itaque famulam παπι, et libera me a potestate tene- 
brarum, ut nullus Satanae impetus occurrat mihi nee vi- 
deam tetros spiritus obviantes mihi. ‘’Cui salvator re- 
spondit: Cum ego missus a patre pro salute mundi fuis- 
sem suspensus in cruce, ad me princeps tenebrarum ve- 
nit; sed dum nullum sui in me operis vestigium inve- 
nire praevaluit, victus et conculcalus abscessit. Tu  ubi 
videbis eum, videbis quidem lege humani generis, per 
quam sortita es finem mortis; non autem nocere potest 
tibi, quia tecum sum ut adiuvem te. Veni secura, quia 
expectat te caelestis militia, ut te introducat ad paradisi 
gaudia. “ΕἾ haec dicente domino exurgens Maria de pa- 
vimentu accubuit super lectum suum, et gratias agens 
deo emisit spiritum. Viderunt autem apostoli animam 
elus tanti candoris esse ut nulla mortalium lingua digne 
possit effari: vincebat enim omnem candorem nivis et 
universi metalli et argenti radiantis magna luminis cla- 
ritate. 

VIII. (1X.) 
'Tunc salvator locutus est dicens: Surge Petre et ac- 
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cipe corpus Mariae et dimitte illud in dextram partem 
civitatis ad orientem, et invenies ibi monumentum novum, 
in quo ponetis eam, et expectate donec veniam ad vos. 
*Et haec dicens dominus tradidit animam sanctae Mariae 
Michaeli, qui erat praepositus paradisi et princeps gentis 
ludaeorum; et Gabriel ibat cum illis. Et statim salvator 
caelo est receptus cum angelis. 

IX. (X.) 

'Tres autem virgines quae ibidem erant et vigilabant 
susceperunt corpus beatae Mariae, ut lavarent illud more 
funeris. Cumque spoliassent illam vestibus suis, sacrum 
corpus illud tanta claritate resplenduit, ut tangi quidem 
posset pro obsequio, videri autem speeies prae nimia luce 
coruscante non posset: nisi domini splendor apparuit ma- 
genus, et sentiebatur nihil, corpus dum lavaretur mundis- 
simum et nullo humore sordis infectum. *Cumque ve- 
stissent eam linteis mortalibus, paulatim lux illa obsecu- 
rata est. Et erat corpus beatae Mariae simile floribus lili, 
et odor suavitatis magnae egrediebatur ex ea, ita ut οἱ 
similis suavitas inveniri nulla posset. 

X. (XL) 

‘Tune igitur sanctum corpus imposuerunt feretro 
dixeruntque ad invicem apostoli: Quis palmam hane ante 
feretrum eius portabit? Tune Iohannes ait ad Petrum: 


pus Mariae dilectae meae acciptte et deferte illud | invenies ἰδ: MB inventetis ! 
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Tu [qui] praecedis nos in apostolatu, debes palmam hanc 
ante lectum ipsius [ferre]. Cui Petrus respondit: Tu so- 
lus ex nobis virgo es electus a domino, et tantam gratiam 
invenisti ut super pectus elus recumberes. Et ipse dum 
pro salute nostra in crucis stipite penderet, hane tibi ore 
proprio commendavit. Tu igitur portare debes hanc pal- 
mam, et nos suscipiamus corpus illud ad portandum us- 
que ad locum monumenti. *Posthaec Petrus elevans: 
Accipite corpus, coepit cantare et dicere: Exiit Israel de 
Aegypto, Alleluia. Portabant autem cum eo ceteri apo- 
stoli corpus beatae Mariae, et Iohannes palmam ferebat 
luminis ante feretrum. Ceteri vero apostoli canebant voce 
suavissima. 
ΧΙ. (ΧΗ.) | 
‘Et ecce novum miraculum. Ap, aruit nubes super 
feretrum magna valde, sicut apparere solet magnus cir- 
culus iuxta splendorem lunae; et angelorum exercitus 
erat in nubibus canticum suavitatis emittens, et resonabat 
terra a sonitu dulcedinis magnae. Tunc egressus de ci- 
vitate populus, fere quindecim milia, mirabantur diceuntes: 
Quis est sonitus iste tantae suavitatis? *Tunc stetit unus 
qti diceret illis: Maria exiit de corpore, et discipuli Jesu 
circa eam laudes dicunt. Et respicientes viderunt coro- 
natum lectum magna gloria, et apostolos cantantes voce 
magna. *Et ecce unus ex illis, qui erat princeps sacer- 
et toy ex MB est, item [ferre], sed MB habet ante feretrum merito ferre | 
Et ipse dum: MB Insuper dum ipse | et nos suscipiamus etc: MB et ego suscipiam 
ad sustinendum sacrosantum hoc et venerabile corpus usque ad 
2 Posthaec Petrus ete: MB Cui Paulus ait: Et ego, qui iunior sum omnium 
vestrum, portabo tecum. Cumque consensissent omnes, Petrus elevans a capite fere- 
trum coepit psallere et dicere | Portabant autem etc: MB Sustinebat autem cum eo 
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dotum Iudaeorum in ordine suo, repletus furore et ira 
dixit ad reliquos: Eece tabernaculum illius qui nos turba- 
vit et omne genus nostrum, qualem gloriam accepit? Et 
aecedens voluit evertere feretrum et corpus ad terram de- 
iicere. Et statim aruerunt manus eius ab ipsius cubitibus 
et adhaeserunt lecto. Et elevantibus apostolis feretrum 
pars eius pendebat et pars eius haerebat ad lectum, et 
torquebatur supplicio vehementer ambulantibus apostolis 
et psallentibus. Angeli vero qui erant in nubibus per- 
cusserunt populum caecitate. 
XII. (ΧΠΙ.) 

'Tunc priuceps ille clamavit dicens: Deprecor te, 
sancte Petre, ne me despicias quaeso in tanta necessitate, 
quia tormentis magnis crucior valde. Memor esto quod, 
quando in praetorio ancilla ostiaria te recognovit et dixit 
ceteris ut calumniarentur tibi, tune ego lucutus sum pro 
te bona. Tune respondens Petrus ait: Non est meum 
aliud dare tibi; si autem credideris toto corde in dominum 
Jesum Christum, quem ista portavit in utero, et virgo 
permansit post partum, clementia domini, quae larga pie- 
tate salvat indignos, dabit tibi salutem. 

*Ad haec ille respondit: Numquid non credimus? 
Sed quid faciemus? Inimicus humani generis excaecavit 
corda nostra, et confusio operuit vultum nostrum ne con- 
fiteamur magnalia dei, maxime cum ipsi malediximus 
contra Christum clamantes: Sanguis eius super nos et 
super filios nustros. Tune Petrus ait: Ecce haec male- 
dictio eum nocebit qui infidelis ei permansit; converten- 
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libus autem se ad deum misericordia non negatur. Et ille 
ait: Omnia credo quae mihi dicis; tantum deprecor, mi- 
serere mel, ne motiar. 
ΚΙ OS AB ea 
"Tune Petr ts fecit stare lectum, et ait illi: Si cre- 
dideris in toto corde in dominum Tesum Christum, solven- 
tur a ferctro manus tuae. Et cum haec dixisset. statim 
solutae sunt manus eius a ferelo, et coepit stare pedibus 
suis; sed erant brachia cius arida, et non discessit ab eo 
supplicium. ?Tune Petrus ait illi: Accede ad corpus et 
osculare lectum et loquere: Credo in deum et in dei 
filium., quem ista portavit, Tesum Christum, et credo 
omnia quaecunque locutus est mihi Petrus apostolus dei. 
Et accedens osculatus est lectum, et statim omnis dolor 
recessit ab eo, et sanatae sunt manus elus. "Ταπο coe- 
pit benedicere deum largiter et de libris Moysi testimo- 
nium reddere Jaudibus Christi, ita ut etiam ipsi apostoli 
mirarentur et flerent prae gaudio, laudantes nomen do- 
mini. 
| XIV. (XV.) 
‘Petrus vero dixit ad eum: Accipe palmam hance de 

manu fratris nostri Iohannis, et ingrediens civitatem in- 
venies populum multum caecatum, et annuntia eis ma- 
gnalia dei, et quicunque crediderint in dominum lesum 
Christum, impones palmam hance super oculos eorum, et 
videbunt; qui autem non crediderint, permanebunt caeci. 
*Qui cum fecisset ita, invenit populum multum caecatum 
ita plangentem: Vae nobis, quia similes facti sumus So- 
MB Haec maled. iis solis nocebit qui infideles permanserint | mihi: MBom| ἆε- 
precor, miserere mei ne: MB precor misere πε 
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domitis caecitate percussis. Nil superest iam nobis nisi 
ut pereamus. Cum autem audissent verba principis lo- 
quentis, qui sanus fuerat, crediderunt in dominum lesum 
Christum, et imponente eo palmam super oculos eorum 
receperunt visum. Quinque ex eis permanentes in duri- 
tia cordis mortui sunt. Et egressus princeps sacerdotum 
ad apostolos retulit palmam, referens omnia quaecunque 
facta fuerant. 
XV. (XVL) 

‘Mariam autem portantes apostoli pervenerunt ad 
locum vallis losaphat, quem ostenderat illis dominus, et 
posuerunt eam in monumento novo, et clauserunt sepul- 
chrum. Ipsi vero sederunt ad ostium monumenti, sicut 
mandaverat eis dominus: et ecce subito advenit dominus 
fesus Christus cum magna multitudine angelorum, ma- 
enae clarilatis radio coruscante, et dixit apostolis: Pax 
vobiscum. At illi respondentes dixerunt: Fiat misericor- 
dia tua, domine, super nos. sicut speravimus in te. 
‘Tune salvator locutus est eis dicens: Antequam ascen- 
derem ad patrem meum, pollicitus sum vobis dicens, quod 
vos qui secuti estis me, in regeneratione, cum sederit 
filius hominis in sede maiestatis suae, sedebitis et vos su- 
per thronos duodecim, iudicantes duodecim tribus Israhel. 
Hane ergo ex tribubus Israhel elegi iussione patris mei ut 
inhabitarem in ea. Quid ergo vultis ut faciam ei? *Tune 
Petrus et alii apostoli dixerunt: Domine, tu praeelegisti 
hance ancillam παπι fieri immaculatum tibi thalamum, et 
nos famulvs tuos in ministerium tuum. Omnia ante sae- 


percussts: cod. Ven. percussi | qui sanus fuerat: scribendum potius videtur sana- 
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cula praescivisti cum patre, cum quo tibi et spiritu sancto 
est una deitas aequalis et infinita potestas. Si ergo potuis- 
set fieri coram gratiae tuae potentia, visum nobis fuerat 
famulis tuis rectum esse ut. sicut tu devicta morte regnas 
in gloria, ita resuscitans matris corpusculum tecum du- 
ceres eam laetam in caelum. 

XVI. (XVIL) 

'Tune salvator ait: Fiat secundum vestram senten- 
liam. Et iussit Michaeli archangelo ut animam sanctae 
Mariae deferret. Et ecce Michael archangelus revolvit la- 
pidem ab ostio monumenti, et ait dominus: Exsurge 
amica mea et proxima mea; quae non sumpsisti corru- 
ptionem per coitum, non patiaris resolutionem corporis 
in sepulchro. “Et statim resurrexit Maria de tumulo, et 
benedicebat dominum, et provoluta ad pedes domini ado- 
rabat eum dicens: Non ego tibi condignas gratias possum 
reddere, domine, pro immensis beneliciis tuis, quae mihi 
ancillae tuae conferre dignatus es. Sit nomen tuum, Τ67 
demptor mundi, deus Israhel, benedictum in saecula. 

XVIL (XVIIL) 

1Ft osculans eam dominus recessit, et tradidit ani- 
mam eius angelis ut deferrent eam in paradisum. Et ait 
apostolis: Accedite ad me. Et cum accessissent, oscula- 
tus est eos et ait: Pax vobis; quomodo ego semper fui 
vobiscum, ita ero usque ad eonsummationem saecull. 
2Et statim cum haec dixisset dominus, elevatus in nube 
receptus est in caelum, et angeli cum 60. deferentes bea- 


cum quo etc: MB et spiritu sancto, cum quibus tibi est | δῖ ergo etc: MB sic ergo 
visum nobis fuerat fam. tuis etiam rectum etc | ut sicut: cod. Ven. et sicut | tecum: 
MB tu tecum 

XVI. 1 vestram sententiam: MB verbum vestrum | iussit Michaeli: MB prae- 
cepit Michael | Et ecce etc: MB Et ecce repente Gabriel ete | Exsurge: MB Surge | 
quae ποπ sumpsisti etc: MB quae non sensisti corr. per viri contactum non patierts 
ete | 2 resurrexit: MB surreait | reddere: MB rependere | immensis: ita corre- 
ximus editum in MB znpensis 

XVI. 1 osculans: MB osculatus | animam eius: MB eam | quomodo etc: 
MB quoniam ego semper vobiscum sum usque ad cons. saec. 
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tam Mariam in paradisum dei. Apostolis autem susceptis 
in nubibus reversi sunt unusquisque in sortem praedica- 
tionis suae, narrantes magnalia dei et laudantes dominum 
nostrum lesum Christum, qui vivit et regnat cum patre 
et spiritu sancto in unitate perfecta et in una divinitatis 
substantia in saecula saeculorum, Amen. 


3 beatam Mariam: MB beatissimam Dei genitricem Mariam | apostolis etc: 
MB apostoli autem suscepti sunt a nubthus, et reversi sunt | magnalia dei: MB 
divina magnalia | in una: haec cod. Ven. om 
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Codicis uncialis folio 2. scripta sunt haec': 


σε δύση σφιίγγη ᾿εἴπεν -΄-.-«. «600 ὁ εκ ον 
υπωµατι τω εν ουνῶ ο εγλυψά .. .----- Ὁ eee 
αποκωληθητι ex του τοπου σου. χαιὶ ε. .. . αρχι 


έρεις . χαι υπωδιξον αυτοις . ἡ εγω θε ... Χαι εὖ 

θυς ενεπηδησεν τη WEA «Χηνη Ἢ σφηγξ . και αναλα 
Quae lacunis expletis vitiisque correctis ita fere scri- 
benda erunt: [τότε ὁ Ἰησοῦς ἐμβλέψας] τῇ ἐκ δεξιῶν οὔσῃ 
σφιγγὶ εἶπεν αὐτῇ᾽ σοὶ λέγω τῷ ἐκτυπώματι τοῦ ἐν οὐρανῷ, ὃ 
ἔγλυψαν τεχνιτῶν χεῖρες, ἀποχολλήθητι. ἐκ τοῦ τόπου σου, καὶ 
ἔλεγξον τοὺς ἀρχιερεῖς, καὶ ὑπόδειξον αὐτοῖς εἰ ἐγὼ θεός εἰμι. 
(Sect. 14.) Καὶ εὐθὺς ἐνεπήδησεν τῇ ὥρα ἐχείνῃ ἡ σφίγξ, καὶ 
ἀναλαβοῦσα ἀνθρωπίνην φωνὴν εἶπεν ὦ μωροὶ υἱοὶ ᾿Ισραήλ, 
οἷς οὐ, ἠρχέσθη μόνον ἡ τύφλωσις τῆς καρδίας αὐτῶν, ἀλλὰ 
καὶ ἑτέρους θέλουσιν τυφλῶσα! ὡς (scriptum est ὥσται) καὶ 
αὐτοί, λέγοντες τὸν θεὸν εἶναι ἄνθρωπον. οὗτός ἐστιν ὁ ἐξ ἀρ- 
γῆς δοὺς τὴν πνοὴν αὐτοῦ ἐν πᾶσιν (codex ἐμ. πᾶσιν), ὁ κινή- 
σας πάντα τὰ ἀνχίνητα᾽ οὗτός ἐστιν ὁ καλέσας τὸν ᾿Αβραάμ., ὃ 
ἀγαπήσας τὸν υἱὸν αὐτοῦ ᾿Ισαάχ,, ὁ ἐπιστρέψας τὸν ἀγαπητὸν 


1 Cf. Prolegg. pag. LIX. ,,Illud aegre fero quod aliquam fragmentorum par- 
tem non animadverti, quam Thilo ad sectiones 14 et 15 indicavit.“ 
2 Quae sequuntur statim corrcctis vitiis manifestis Jabimus. 
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αὐτοῦ Ἰαχὼβ εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ: οὗτός ἐστιν ὁ χριτὴς ζώντων 
καὶ νεχρῶν᾽ οὗτός ἐστιν ὃ ἑτοιμάζων μεγάλα ἀγαθὰ τοῖς ὑπα- 
χούουσ'" “αὐτόν (sic codex). μὴ πρόσχητέ μοι ὅτι ἐγώ εἰμι ψή- 
φινον (ita codex; scriptum est ψίφινον) εἴδωλον" λέγω γὰρ 
ὑμῖν ὅτι καλλίονά εἰσιν τὰ ἱερὰ τῆς συναγωγῆς ὑμῶν. ἡμεῖς 
γὰρ ὄντες λίθοι, ὄνομα μόνον ἔδωκαν ἡμῖν ἱερεῖς ὅτι θεός καὶ 
αὐτοὶ ἱερεῖς λειτουργοῦντες τῷ ἱερῷ καθαρίζουσιν ἑαυτοὺς φοβού- 
μενοι τοὺς δαίμονας. ἐαν γὰρ συνέλθωσιν γυναιξίν, καθαρίζου- 
σιν ἑαυτοὺς ἡμέρας ἑπτὰ διὰ τὸν φέβον τοῦ μὴ εἰσελθεῖν αὐτοὺς 
εἰς τὸ ἱερὸν δι ἡμᾶς, διὰ τὸ ὄνομα ὃ ἔδωχαν ἡμῖν ὅτι θεός. ὑμεῖς 
δὲ ἐὰν πορνεύσητε, αἴρετε τὸν νόμον τοῦ θεοῦ καὶ εἰσέρχεσθε εἰς" 
τὴν συναγωγὴν τοῦ θεοῦ καὶ χαθίζετε (codex καθήσιται. Ex 
reliquis codd. editum καθαρίζετε) xat ἀναγινώσχετε καὶ οὐκ 
εὐλαβεῖσθε (codex ευβλαβησθαι) τοὺς λόγους ... Quae sequun- 
tur, decisa membrana perierunt. Rursus pergitur [Ὁ] γὰρ 
᾽Αβραὰμ. το[σαῦτα ἔτη ἀπέθανεν πρὶν οὗ]τος ἐγεννήθη, καὶ 
ποῦ οὗτος [ἐπίσταται avtov;] καὶ ἐπιστρέψας ὁ Ἰησοῦς πρὸς 
τὴν σφίγ[γα εἶπεν αὐτῇ διατί (etiam cod. C διατί, non διότι) 
ο]ὗτοι ἀπιστοῦσιν ὅτι ἐλάλησα μετὰ τοῦ ᾿Αβραάμ.; ἀλλὰ ἄπελθε 
καὶ πορεύθητι εἰς τὴν γῆν τῶν Χαναναίων, χαὶ ἄπελθε εἰς τὸ 
σπήλαιον τὸ διπλοῦν. εἰς τὸν ἀγρὸν Μαμβρῆ (codex μαμβρὶ), 
ὅπου ἐστὶν τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αβραάμ., καὶ φώνησον ἔξω τοῦ μνη- 
μείου λέγουσα ᾿Αβραάμ, ᾿Αβραάμ, οὗ τὸ σῶμα ἐν τῷ μνη- 
μείῳ, ἡ δὲ ψυχὴ ἐν τῷ παραδείσῳ, τάδε λέγει ὁ πλάσας τὸν ἄν- 
θρωπον an ἀρχῆς, ὁ ποιήσας σε φίλον ἑαυτοῦ, ἅμα τῷ υἱῷ σου 
Ἰσαὰκ vat ᾿Ιαχὼβ ἔλθατε εἰς τὰ ἱερὰ τῶν ᾿Ιεβουσαίων, ἵνα ἔλέγ- 
ἔωμεν τοὺς ἀρχιερεῖς, ὅπως γνῶσιν ὅτι ἐπίσταμαί σε καὶ σὺ ἐμέ. 
καὶ ὡς ἤχουσεν τοὺς λόγους τούτους ἡ σφίγξ, εὐθὺς περιεπάτη- 
σεν ἔνπροσθεν (ita codex) πάντων ἡμῶν, καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν 
γῆν τῶν Χαναναίων εἰς τὸν ἀγρὸν Μαμβρῆ (codex μαμβρῖ), καὶ 
ἐφώνησεν ἕξω τοῦ μνημείου χαθὼς ἐνετείλατο αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς. 
καὶ εὐθὺς ἐξῆλθον οἱ δώδεχα πατριάρχαι ζῶντες ἐκ τοῦ μνημείου, 
καὶ ἀποχριθέντες εἶπαν πρὸς αὐτήν ἐπὶ τίνα ἡμῶν ἀπεστάλης; 


8 In editione p. 145. vitio typorum scriptam est ὡς pro εἷς. Similiter p. 41. 
τῇ pro -. 
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καὶ ἀποχριθεῖσα ἡ σφὶγξ (et h.]. et supra codex om. Υ) εἶπεν᾽ 

ἀπεστάλην πρὸς τοὺς πατριάρχας εἰς μαρτύριον, ὑμεῖς δὲ εἰσέλ- 

θατε χαὶ ἀναπαύεσθε ἕως τοῦ χαιροῦ τῆς ἀναστάσεω:. καὶ 

ἀχούσαντες εἰσῆλθον εἰς τὸ μνημεῖον (codex εἰς τω μνημιὼ) γαὶ 

ἐκοιμήθησαν. καὶ ἐπορεύθησαν οἱ τρεῖς πατριάρχαι ἅμα τῇ σφι). 
- κι ‘ 7~ 

χαὶ ἦλθον πρὸς τὸν ησοῦν. 


II. AD 
ACTA PHILIPPL 


Codex Parisiensis 1468. loco 40. horum actorum re- 
censionem a nostra satis diversam eamque gnosticae ori- 
gini propiorem praebet, videturque ad eam accedere quae 
Hagiographis ex Vaticano codice innotuit: cf. Prolegg. 
nostra pag. XXXII sq. Praemissis enim iis quae etiam apud 
nos ab initio leguntur: Kata τὸν χα'»ὃν ἐχεῖνον Σραϊανοῦ us- 
que περὶ τῶν ἔργων ὧν ἐποίει ὁ Φίλιππος”, hunc in modum 
pergit: 
ἐδίδασχεν yao αὐτοὺς οὕτως ἀδελφοί pov, υἱοὶ τοῦ πατρός 
μου. ὑμεῖς ἐστὲ τοῦ γένους pou κατὰ Χριστόν, ὕπαρξις τῆς 
ἐμῆς πόλεως τῆς ἄνω ᾿Ἱερουσαλήμ., ἡ τερπνότης τοῦ κατοικη- 
τηρίου μου. διατί αἰχμαλωτεύθητε (510) ὑπὸ τοῦ ἐχθροῦ ὑμῶν 
τοῦ ὄφεως τοῦ εἷλισμένου καὶ ὁλολόξου' καὶ διεστραμμένου ὄντος, 
ᾧ οὐ δέδωχεν ὁ θεὸς χεῖρας καὶ πόδας: στρεβλὴ δὲ ἡ πορία (sic) 
αὐτοῦ, ἐπειδὴ υἱός ἐστι τοῦ πονηροῦ, ὅτι πατὴρ αὐτοῦ ἐστὶν ὁ θά- 
νατος, ἡ δὲ μήτηρ αὐτοῦ ἐστὶν ἡ φθορά, καὶ ἔλεθοος ἐν τῷ σώματι 
αὐτοῦ. μὴ ἀπέλθητε οὖν ἐν τῇ ἀπωλεία αὐτοῦ. ὑμεῖς γὰρ ἦτε δε- 
δεμένοι ἐν τῇ ἀπιστία χαὶ ἐν τῇ πλάνη, τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ τοῦ ἀτάχτου 
καὶ μὴ ἔχοντος ὑπόστασιν, τοῦ ἀμόρφου καὶ μὴ ἔχοντος μορφὴν 
ἐν πάσῃ κτίσει τῇ οὔσῃ εἴτε ἐν τῷ οὐρανῷ εἴτε ἐν τῇ γῇ εἴτε ἐν 





* Differt tanx:ummodo quod habet χλοπᾶ, κατήγγειλεν, μαριάμνη, πάν -ς δὲ 
καταλειπόντες (sic). 


1 Est igitur ὁλόλοξος, totus λοξός, quae vox nondum reperta videtw alib. 
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τοῖς ἰχθύσιν τοῖς οὖσιν ἐν τοῖς ὕδασιν" ἀλλὰ ἐὰν εἴδετε (ita co- 
dex) αὐτόν, φεύγετε ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἐπειδὴ οὐκ ἔχει τὸ ὁμοίωμα 
αὐτοῦ τοῖς ἀνθρώποις τὸ κατοικητήριον αὐτοῦ ἐστὶν ἡ ἄβυσ- 
σος, καὶ βαδίζει ἐν τῷ σκότει. φεύγετε οὖν ἀπ᾿ αὐτοῦ. ἵνα μὴ 
ὃ ἰὸς αὐτοῦ ἐχχυθῇ ἐφ᾽ ὑμᾶς" ἐάν ἐκχυθῇ ἐπὶ τὸ σῶμα ὑμῶν ὁ 
ἰὸς αὐτοῦ. πορεύεσθε ἐν τῇ κακία αὐτοῦ. γίνεσθε δὲ μᾶλλον ἐν 
τῇ ἀληθινῇ θεοσεβείᾳ, ὄντες πιστοὶ σεμνοί τε καὶ ἀγαθοί, μὴ 
ἔχοντες δόλον. φεύγετε ἀπὸ τοῦ δράχοντος τοῦ σατανᾶ, καὶ ἐξά- 
pate ἀφ᾽ ὑμῶν τὸ πονηρὸν αὐτοῦ σπέρμα, τουτέστιν τὴν ἐπιθυ- 
μίαν. ἐν ἡ γεννᾷ νόσον τῇ ψυχῇ» ἥτις ἐστὶν ἰὸς τοῦ ὄφεως, ἡ 
γὰρ ἐπιθυμία ἐκ τοῦ ὄφεως ἐστιν ἐξ ἀρχῆς, χαὶ αὕτη ἐστὶν ἡ 
ὁπλίζουσα ἑαυτὴν κατὰ τῶν πιστῶν ἐξῆλθεν γὰρ ἀπὸ τοῦ σχό- 
τους καὶ πάλιν πορεύεται ἐν τῷ σκότει. ὀφείλετε οὖν ὑμεῖς οἱ 
ἐλθόντες πρὸς ἡμᾶς, μᾶλλον δὲ δι ἡμῶν. πρὸς τὸν θεόν, ἐχβαλ- 
λεῖν (codex ἐκβάλειν) τὸν ἰὸν τοῦ διαβόλου ἀπὸ τῶν σωμάτων 
ὑμῶν. 

Ταῦτα δὲ λέγοντος τοῦ ἀποστόλου ἰδοὺ ἡ Νικάνορα ἡ ἐξελ- 
θοῦσα ἀπὸ τῆς οἰκίας αὐτῆς ἦλθεν μετὰ τῶν δούλων αὐτῆς εἰς 
τὴν οἰκίαν Στάχυος. ἐν δὲ τῷ ἐγγίζειν αὐτὴν τῇ θύρᾳ (codex 
αὐτῆ τὴν θύραν) τῆς οἰκίας, ἰδοὺ Μαριάμνη ἐλάλησεν αὐτῇ Συ- 
ριακῇ διαλέκτῳ ἑλικομαεῖ, χοσμᾶ, ἠταά, μαριαχά. ἐφανέ- 
ρωσεν δὲ τοὺς λόγους αὐτῆς λέγουσα ὦ θυγάτηρ τοῦ πνεύμα- 
τος, σὺ εἶ κυρία pov, ἡ δοθεῖσα ἐπ ἐνεχύρῳ τῷ Sper” ἦλθον 
δὲ ἐγὼ ῥύσασθαί σε διαρρήξω τοὺς δεσμούς σου καὶ τεμῶ av- 
τοὺς ἀπὸ τῆς ῥίζης αὐτῶν. ἰδοὺ ἦλθεν ὁ λυτρωτὴς ὁ ῥυόμενός 
ce’ ἰδοὺ ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος τῆς δικαιοσύνης ἵνα σε φωτίσῃ. 

Ταῦτα ὃ δὲ αὐτῆς λεγούσης ἦλθεν ὁ τυραννογνόφος (ita ϱ0- 
dex, sed -ννογνῶφος) τρέχων χαὶ ἀσθμαίνων. ἡ δὲ Νικάνορα 
οὖσα πρὸ τῶν θυρῶν ἤχουσεν ταῦτα. καὶ ἐπαρρησιάσατο ἐνώ- 
πιον πάντων χράζουσα χαὶ λέγουσα" ἐγὼ Εβραία εἰμί, θυγάτηρ 
“Εβραίων, λάλησον μετ᾽ ἐμοῦ ἐν τῇ διαλέκτῳ τῶν πατέρων μου, 
ὅτι ἤκουσα τοῦ κηρύγματος ὑμῶν καὶ ἰάθην ἀπὸ τῆς νόσου pov 

2 Ad haec confer sectiones 8 et 9. ἨΝικάνορα: hoc accentu ipse codex, nec 


aliter alius ex meo Londinensis factus, saeculi undecimi. 
5 Cf. huc sectionem 10. 
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ταύτης. προσχυνῶ καὶ δοξάζω τὴν ἀγαθότητα τοῦ θεοῦ, ὅτι 
ἐποίησεν ὑμᾶς σχυλῆναι ἄχρι. τῆς γῆς ταύτης. 

Ταῦτα δὲ αὐτῆς λεγούσης ἦλθεν 6 τύραννος χαὶ ἐπιλαβό- 
μένος τῶν ἱματίων αὐτῆς λέγει ὦ Νιχαάνορα, μὴ οὐκ ἀφῆχά 
σε κειµένην ἐπὶ τῆς χλίνης ἀπὸ τῆς νόσου σου: πόθεν οὐ» εὗρες 
τὴν δύναμιν ταύτην zal τὴν ἰσχύν, ὥστε δυνηθῆνα! σε ἐλθεῖν 
πρὸς τοὺς μάγους τοὺς ἀνθρώπους τούτους: ἐὰν μὴ οὖν εἴπῃς 
τίς ἐστιν ὁ ἰατρός. τιμωρησομαί (codex -ρήσωμαι) σε πολλαῖς 
τιμωρίαις. ἀποχριθεῖσα δὲ ἡ Νιχάνηρα εἶπεν" ᾧ τυραννοτρόφε, 
ἔκβαλε ἀπὸ σοῦ τὴν τυραννίδα ταύτην γαὶ ἐπιλάθου τῶν ἔργων 


σου τῶν πονηρῶν, χαὶ pied τὸν βίον τὸν οὐρὰ τοῦ 


τὸ θηριῶδες χαὶ ἀσεληὲς ἔργον τῆς αἰσχρᾶς etal χαὶ πα- 
ρα ίτησαι τὴν χενη» συνουσίαν, ἥτις ἐστὶν γεωργία τοῦ θανάτου, 
ὁ φραγμὸς ὁ σκοτεινός. χαὶ κατάστρεψον τὸ μεσότ οιχον τῆς φθο- 
ρᾶς. καὶ περιποίησαι σεαυτῷ βίον σ σεμνὸ ν καὶ ἄρυπον. ὕνα γε- 
νώµεθα ἐν ἁγιασμῷ διαπαντός. ἐὰν οὖν θέλεις (Sic) παρὰ σοί 
cs > ἵ 
µε μένειν, ἐν ἐγχρατεία οἰχήσω σὺν σοί 
Ως" δὲ ἤκουσεν τοὺς λόγους τ τούτους ὁ τύραννος. ἐπ'λαβό- 
μενος τῶν τριχῶν τῆς χεφαλῆς αὐτῆς ἔσυρεν αὐτὴν λαχτίζων γαὶ 
λέγων" χαλέν σοι ἐστὶν ἀναιρεθῆναι. ἐν τῷ ξίφει µου μᾶλλον ἡ 
Y Ὁ ; 
ὁρᾶν σε μετὰ τῶν ξένων τούτων τῶν ββῆον καὶ πλάνων. σὲ ουν 
τιμωρήσομαι χαὶ τοὺς πλανήσαντᾶς σε ἀποχτενῶ. γαὶ στρα- 
φεὶς μετ᾽ - πρὸς τοὺς δημίους τοὺς ἀκολουθούντας αὐτῷ εἷ- 
πεν ἐνέγκατέ τοὺς ἐπιθέτας τούτους. συνδραμόντες δὲ οἱ 
5 . 5 γ 
δήμιοι εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Στάχυος καὶ χρατήσαντες τὸν Φίλιπ- 
πον καὶ τὸν Βαρθολομαῖον χαὶ τὴν Μαριάμνην σὺν τῷ λεοπάρδῳ 
χαὶ τῷ ἐρίφῳ τῶν αἰγῶν ἐξήνε εγκαν σύροντες (codex εὑρόντες). 
"Ore" ἴδεν αὐτοὺς ὁ τύραννος, ἔβρυξε τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ 
AD 7 ‘ , ΄ ‘ ‘ 
ἐπ αὐτοὺς λέγων᾽ σύρατε τοὺς μάγους τούτους wal πλάνους 
τοὺς πλα»ησαντας πολλᾶς ψυχὰς γυναικῶν καὶ λέγοντας ὅτι θεο- 
4 Haec sectioni 12. respondent. 


5 Cf. haec cum sectione 14. 
* Cf. ad sectionem 16 
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σεβεῖς ἐσμέν. χαὶ ἐποίησεν ἐνεχϑῆνα! ἱμάντας, χαὶ ἔδησαν τοὺς 
πόδας αὐτῶν καὶ προσέταξε συρῆναι αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης 
ἕως τοῦ ἱεροῦ. πολλοὶ δὲ ὄχλοι συνήχθησαν εἰς τὸν τόπον ἐκεῖνον. 
ἐθαύμαζον δὲ σφόδρα τὸν λεύπαρδον καὶ τὸν ἔριφον, ἐπειδὴ ἦσαν 
λαλοῦντες ὡς ἄνθρωποι, val τινὲς ἀπὸ τοῦ πλήθους ἐπίστευσαν 
τοῖς λόγοις τῶν ἀποστόλων. 

Εἶπαν δὲ οἱ ἱερεῖς πρὸς τὸν τύραννον᾽ μάγοι εἰσὶν οἱ ἄν- 
θρωποι οὗτο.. καὶ ἀχούσας ταῦτα ἐξεκαύθη τῷ θυμῷ καὶ ἐπλή- 
σθη ὀργῆς. καὶ προσέταξεν γυμνωθῆναι τὸν Φίλιππον xal τὸν 
Βαρθολομαῖον καὶ τὴν Μαριάμνην, λέγων ἐρευνήσατε αὐτούς, 
μήποτε εὕρητε τὴν μαγείαν (cod. ἢ. Ἰ. μαγίαν, aliter post) av- 
τν. ἐγύμνωσαν δὲ αὐτοὺς οἱ δήµιοι, καὶ τὴν Μαριάμνην κρα- 
τήσαντες ἔσυρον λέγοντες' ἀποχαλύψατε αὐτήν, ἵνα μάθωσιν 
ὅτι γυνή ἐστιν ἀχολουθοῦσα αὐτούς. ἐκέλευσεν δὲ ἐλθεῖν oxuta- 
λας χαὶ νεῦρα ἰσχυρό, χαὶ τρήσαντες τὰ σφυρὰ τοῦ Φιλίππου 
ἀνήνεγκαν χόραχας, χαὶ τὰ νεῦρα εἰσήνεγκαν διὰ τῶν πτερνῶν 
αὐτοῦ. καὶ ἐκρέμμασαν (sic codex) αὐτὸν κατὰ κεφαλῆς [ἐπὶ] 
φυτοῦ ὄντος πρὸ τῆς θύρας τοῦ ἱεροῦ, καὶ πασσάλους πήξαντες 
εἰς τὸν τοῖχον τοῦ ἱεροῦ ἔασαν αὐτόν. τὸν δὲ Βαρθολομαῖον δήσαν- 
τες ποδῶν καὶ χειρῶν ἐξέτειναν γυμνὸν καὶ (sic) εἰς τὸν τοῖχον. 
ὅτε δὲ ἐγύμνωσαν τὴν Μαριάμνην, ἠλλάγη ἡ ὁμοίωσις τοῦ σώ- 
ματος αὐτῆς, καὶ ἐγένετο χιβωτὸς ὑελίνη (ita codex) φωτὸς 
γέμουσα, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ἐγγίσαι πρὸς αὐτήν. 

᾿Ελάλησεν΄ δὲ ὁ Φίλιππος μετὰ Βαρθολομαίου τῇ ᾿Εβραΐδι 
διαλέκτῳ ποῦ ἔστιν Ἰωάννης σήμερον ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ἀνάγκης 
ἡμῶν; ἰδοὺ yao λνόμεθα ἀπὸ τῶν σωμάτων ημών... καὶ γὰρ 
εἰς αὐτὴν ἐπεχείρησαν τὴν Μαριάμνην παρὰ τὸ καθῆχον᾽ ἐμα- 
στίγωσαν δὲ τὸν λεόπαρδον καὶ τὸν ἔριφον τῶν αἰγῶν, καὶ πῦρ 
ἔρριψαν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ Στάχυος, ἐπειδὴ ὑπεδέξατο ἡμᾶς. 





1 dis breviter tanguntur quae sectionibus 17 et 18 scripta sunt; post vero 
perg -ur ad sectionem 19. 

1 Cf. sectionem 20. 

2 Cf. sect. 21. 

3 Sequuntur haec: xal εὔξεται ὑπὲρ τίνος, quae non sana sunt. Possit emen- 

καὶ τίς εὔξεται ὑπὲρ ἡμῶν; Vix enim satis est transponere ὑπὲρ τίνος ante 
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εἴπωμεν τοίνυν ἡμεῖς ἵνα πῦρ χαταβῇ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατα- 
χαύσῃ αὐτούς. 

Καὶ ταῦτα λέγοντος τοῦ Φιλίππου, ἰδοὺ Ἰωάννης εἰσηλ- 
θεν εἰς τὴν πόλιν διαχινών ἐν τῇ πλατεία, καὶ ἐξέ nae τοὺς ἐν τῇ 
πόλει΄ τίς ἐστιν ὁ θόρυβος καὶ τίνες οἱ ἄνθρωποι οὗτοι; χαὶ τί- 
'γος ἕνεχεν τιμωροῦνται; καὶ λέγουσιν αὐτῷ οὐκ εἷς ἐν τῇ πό- 
λει ταύτῃ; οὔτε ἔγνως ἕνεχεν τῶν ἀνθρώπων τούτων ὅπως ἐτά- 
ραξαν τοὺς οἴκους ἡμῶν, καὶ τὴν πόλιν δὲ πάσαν; ἔτι ye μὴν 
χαὶ τὰς γυναῖκας ἡμῶν ἀποστῆναι ἀνέπεισαν ἀφ᾿ ἡμῶν προφά- 
σει θεοσεβείας, ξένον χφταγγέλλουτες ὄνομα Χριστοῦ ἔχλεισαν 
δὲ καὶ τὰ ἱερὰ ἡμῶν, ἔχοντές ‘va μαγείαν pel” ἑαυτῶν, καὶ 
ἀναιροῦσι τοὺς ὄφεις τοὺς ὄντας ἐν τῇ πόλει διὰ ξενῶν ὀνομασιῶν 
μὴ ἐγνωσμένων ἡμῖν ποτέ’ τὸ δὲ κατοικητήριον ἔπηξαν ἐν τῇ 
οἰκίᾳ τοῦ Ἄτάχυος τοῦ τυφλοῦ, ὃν καὶ ἐποίησαν ἀναβλέψαι διὰ 
πτύσματος γυναικὸς ἀχολουθούσης αὐτοῖς ei δέ ἐστιν τάχα 
ἡ ἔχουσα ὅλην τὴν μαγείαν ἀκολουθοῦσιν δὲ αὐτοῖς λεόπαρδος 
καὶ ἔριφος λαλοῦντες ὡς ἄνθρωποι. εἰ δὲ καὶ σὺ τοιαῦτα πρά- 
γματα ἑώρακας, οὐχ εἶχες ταραχθῆναι ἐπὶ τούτοις; ᾿Αποχριθεὶς " 
δὲ Ἰωάννης εἶπεν αὐτοῖς ὑποδείξατέ μοι αὐτούς. οἱ δὲ ἤνεγχαν 
αὐτὸν εἰς τὸ ἱερόν, ἔνθα ὁ Φίλιππος ἐχρέμματο (ita codex). 
δὲ Φίλιππος ὡς εἶδεν τὸν Ἰωάννην, λέγει τῷ Βαρθολομαίῳ ὦ 
ἀδελφέ µου, ἰδοὺ ἦλθεν ὁ υἱὸς βαρεγᾶ (ita prorsus), ἕ ἐστιν τὸ 
ὕδωρ τὸ ζῶν. ὁ. δὲ Ἰωάννης εἶδεν τὸν Φίλιππον χρεμμάμενον (du- 
plici μι constanter cod.) κατὰ χεφαλῆς δεδεμένον ἐκ τῶν cov- 
ρῶν αὐτοῦ" εἶδεν δὲ καὶ τὸν Βαρθολομαῖον δεδεμένον εἰς τὸν τοῖ- 
χον τοῦ ἱεροῦ. 

(24) Καὶ εἶπεν τοῖς ἀνθρώποις τῆς πόλεως ὦ τέκνα τοῦ 
ὄφεως, πέση ἐστὶν ἡ ἄνοια ὑμῶν' ἐπλάνησε γὰρ ὑμᾶς ἡ ὁδὸς 
τῆς πλάνης πνέων ἔπνευσεν εἰς ὑμᾶς ὁ δράχων ὁ πονηρός. διατί 
τιμωρεῖσθε τοὺς ἀνθρώπους τούτους, ὅτι εἰρήκασιν " ἐχθρὸς ὑμῶν 
ἐστὶν ὁ ὄφις: 

(25) Ὡς δὲ ἤ ἤκουσαν τοὺς λόγους τούτους τοῦ Ἰωάννου, 
ἐπήνεγκαν ἐπ’ αὐτὸν τὰς χεῖρας αὐτῶν λέγοντες ἐνομίζομέν σε 

4 Incipit sectio 22. 


5 Incipit h. 1. sect. 23. 
Apocalyps. apocrypb. ed. Tischeudort, lu 
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συμπολίτην ἡμῶν εἶναι: νῦν δὲ ἡ λαλιά σου ἐφανέρωσέν σε, ὅτι 
χαὶ σὺ τούτων χοινωνὸς τυγχάνεις. ἐν ᾧ οὖν θανάτῳ ἀπέρχεσθαι 
‘ ’ , ‘ 

μέλλουσιν, καὶ σὺ ἐν τούτῳ ἀπέρχῃ οὕτως γὰρ ἐβουλεύσαντο 

re - ” - ‘ 

of ἱερεῖς, ὅτι ἐκστραγγίσωμεν αὐτῶν τὸ αἷμα χρεμμαμένων κατὰ 

χεφαλῆς, χαὶ μίξαντες μετ᾽ οἴνου προσενέγκωμεν τῇ ἐχίδνῃ. 
ἕω, 4) ο. λέ . - 3 . ο / 3 « ᾽ ‘ 
Ως δὲ ησαν λέγοντες ταῦτα. ἰδοὺ ἡ Μαριάμνη ἀνέστη ἀπὸ 

~ : τ , Ἡ , ‘ ~ - 
τοῦ τόπου. ἐν ᾧ ἐτύγχανεν, καὶ ἐγένετο κατὰ τὸν πρῶτον αὐτῆς 
τύπον. οἱ δὲ ἱερεῖς ἐπήνεγκαν αὐτῶν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν Ἰωάν- 


> 


vnv, θέλοντες αὐτὸν χρατῆσαι, wal οὐχ ἠδυνήθησαν. τότε OL 
λιππος μετὰ Βαρθολομαίου εἶπεν τῷ ᾿Ιωάννῃ ποῦ ἔστιν Ἰησοῦς 
6 μὴ ἐπιτρέπων ἡμῖν ποιῆσαι τὴν ἑαυτῶν ἐκδίκησιν κατὰ τού- 
των τῶν βασανιζόντων ἡμᾶς; ἀπὸ δὲ τοῦ νῦν οὐχ ἀνέξομαι αὐτῶν. 
(26) Καὶ ἐλάλησεν ὁ Φίλιππος ἐν τῇ ᾿Εβραΐδι διαλέκτῳ λέγων ᾿ 
ὁ πατήρ μου οὐθαήλ᾽, τοῦτ᾽ ἔστιν" ὁ Χριστὸς ὁ πατὴρ τοῦ με- 
γέθους, οὐ τὸ ὄνομα φοβοῦνται. πάντες αἰῶνες, ὁ ὧν δυνατὸς καὶ 
δύναμις τοῦ παντός, οὗ τὸ ὄνομα πορεύεται ἐν δυναστεία, ἐλωᾶ᾿ 
εὐλογητὸς εἶ εἰς τοὺς αἰῶνας" ὃν τρέμουσιν ἀρχαὶ καὶ ἐξουσίαι 
φρίττοντες ἐνώπιόν Gov, ὁ βασιλεὺς τῆς τιμῆς, ὁ πατὴρ τῆς με- 
γαλιό-ητος, οὗ τὸ ὄνομα ἔφθασε πρὸς τὰ θηρία τῆς ἐρήμου καὶ 
ἡσύχασαν σοῦ Evexa, καὶ διὰ σὲ ἀπέστησαν ἀφ᾽ ἡμῶν οἱ ὄφεις, 
ἐπάχουσον ἡμῶν πρὸ τοῦ ἡμᾶς αἰτῆσαι' ὁ βλέπων ἡμᾶς πρὸ τοῦ 
ἡμᾶς καλέσαι. ὁ ὔινώσκων τὴν βουλὴν ἡμῶν, ὁ πανεπίσκοπος 
πάντων, ὁ προβάλλων ἐφ᾽ ἑαυτοῦ τοὺς οἰχτιρμοὺς τοὺς ἀναριθ- 
µήτους, ανοιξάτω τὸ ἑαυτῆς στόμα ἡ ἄβυσσος καὶ χαταπιέτω 
τοὺς ἀθέους τούτους τοὺς μὴ βουληθέντας χωρῆσαι τὸν λόγον τῆς 
ἀληθείας σου. 

(27) Ἐν αὐτῇ δὲ τῇ ὥρᾳ ἤνοιξεν τὸ ἑαυτῆς στόμα ἡ ἄβυσ- 
σος, καὶ ἐξετινάχθη ὅλος ὁ τόπος ἐχεῖνος ἀπὸ τοῦ ἀνθυπάτου 
ἕως παντὸς τοῦ πλήθους σὺν τοῖς ἱερεῦσιν, καὶ κατεβυθίσθησαν 
πάντες. ἔμειναν δὲ ἀσάλευτοι of τόποι ἐν οἷς ἐτύγχανον οἱ ἀπό- 
στολοι καὶ πάντες οἱ μετ᾽ αὐτῶν, χαὶ ἡ οἰκία τοῦ Στάχυος καὶ 
ἡ γυνὴ τοῦ τυράννου Νιχάνορα καὶ af εἴχοσι τέσσαρες γυναῖκες 
αἱ φυγοῦσαι ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν χαὶ αἱ τεσσαράχοντα παρθένο! αἴ- 
τινες οὐχ ἔγνωσαν ἄνδρας οὗτο. μόνοι οὐ κατῆλθον εἰς τὴν 
ἄβυσσον. ὅτι ἦσαν δεδουλωμένοι καὶ δεξάμενοι τὸν λόγον τοῦ 
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θεοῦ γαὶ τὴν σφραγῖδα αὐτοῦ οἱ δὲ λοιποὶ πάντες τῆς πόλεως 
νατεπέθησαν εἰς τὴν ἄβυσσον. 
(29) Φανεὶς δὲ ὁ σωτὴρ ἐν ἐχείνῃ τῇ ὥρα A 

λίππῳ᾽ τίς ἐστιν θέμενος τὴν ἑαυτοῦ χεῖρα ἐπ ἄροτρον χαὶ στρα- 
φεὶς εἰς τὰ ὀπίσω εὐθεῖαν ποιῶν τὴν αὔλακα: ἢ τίς πα ιρέχει τὸν 
ἑαυτοῦ λύχνον ἑτέροις χαὶ αὐτὸς μένει καθήµενος ἐν τῇ σχοτία: 
ἢ τίς οἰκεῖ ἐν τῇ χοπρίᾳ χαὶ γαταλείπε, τὸ ἑαυτοῦ οἰκητήριον 
1. ιο ἢ τίς τίθησιν τὸ ἑαυτοῦ ἔνδυμα χάτω χαὶ πορεύςξ εται 
ἐν ἡμέραις τοῦ ορ γυμνός» a τίς δοῦλος πληρώσας 
τὴν διαχονίαν τοῦ χυρίου αὐτοῦ οὐ χληθήσετα' UT αὐτοῦ εἰς τὸν 
(sic) δεῖπνον: ἡ τίς τρέχει μετὰ σπουδῆς ἐν τῷ σταδίῳ καὶ οὐ 
λαμβάνει τὸ βραβεῖον ; Φίλιππε, ἰδοὺ ὁ νύμφων µου ἕτοιμός ἐστιν, 

ίριός ἐστιν ὁ ἔχον τὸ ἑαυτοῦ ἔνδυμα λαμπρόν᾽ αὐτὸς 
γάρ ἐστιν ὁ λαμβάνων τὸν στέφανον τῆς χαρᾶς ἐπὶ τῆς χεφαλῆς 
αὐτοῦ. ἰδοὺ τὸ δεῖπνον ἔτοιμόν ἐστιν, γαὶ μαχάριός ἐστιν ο χε- 
χλημένος ὑπὸ τοῦ εν πολύς ἐστιν ὁ θερισμὸς τοῦ ἀγροῦ, 
µαλάριος δέ ἐστιν ὁ ἐργάτης ὁ δυνατός. 

(30) Ὅτε δὲ ὁ mete ἤχουσεν τοὺς λόγους τούτους παρὰ 
τοῦ σωτῆρος. ἀποκριθεὶς eye, αὐτῷ' ἀφῆχας ἡμᾶς, ὦ Ἰησοῦ 
Ναζωραῖε,, χαὶ οὐχ τ ἡμᾶς πατάξαι τούτους μὴ τρῶν 
θέντας σε i ἐπὶ αὐτοῖς: τοῦτο δὲ ἔγνωμεν. ὅτι οὔπω 
ἐκηρύχθη, τὸ ὄνομα σου ἐν παντὶ τῷ χόσμῳ καὶ ἔπεμψας εἰς τὴν 

πόλιν ταύτην. οὐχ εἶχον δὲ χατὰ διάνοιαν ἐλθεῖν εἰς τὴν πόλιν 
ταύτην, καὶ ἀπέστειλας µε, δοὺς τὴν ἐντολήν σου τὴν ἀληθινήν, 
ha διώξω πᾶσαν πλάνη» καὶ εἴδωλον καὶ δαιμόνιον χαταργήσω 
χαὶ πᾶσαν δύναμιν τοῦ anatase) ὅτε δὲ παρεγενόμην ἐν- 
ταῦθα. οἱ δαίμονες ἔφυγον ἀπὸ προσώπου ἡμῶν διὰ τὸ ὄνομά 
σου καὶ of δράκοντες καὶ οἱ ὄφεις ξηράνθησαν, ο οὗτοι δὲ οὐ προσ- 
εδέξαντο εἰς ἑαυτοὺς τὸ φῶς σου τὸ ἀληθινέν καὶ διὰ τοῦτο 
ἐβουλευσάμην ταπεινῶσαι αὐτοὺς χατὰ τὴν ἀπόνοιαν αὐτῶν. 

(31) Εἶπεν δὲ ὁ σωτήρ᾽ ὦ Φίλιππε. ἐπειδὴ κατέλειπες τὴν 
ἐντολήν µου ταύτην μόνον) τοῦ μὴ ἀποδοῦναι χαχὸν ἀντὶ κακοῦ, 
διὰ τοῦτο χατασχεθήσῃ ἐν τοῖς αἰῶσιν ἐπὶ τεσσαράκοντα, ἔτη. 
μὴ γενόμενος ἐν τῷ τόπῳ τῆς ἐπαγγελίας σον" πλὴν τοῦτό ἐστιν 


1 Additur ἢ. 1. μητεμώσας, ita prorsus. 
10 * 
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πὸ τοῦ σώματος ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ 
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(32) Στραφεὶς δὲ ὁ σωτὴρ ἀνέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ χαὶ 


i? 


be 
8 , - / 
ἐχάραξεν dhs ἐν τῷ αέρ : διαβαίνων, χαὶ ἦν πλήρης φωτός, 


᾽ 


ναὶ εἶχεν τὸν τύπον καθ) ὁμοιότητα χλίμακος᾽ πᾶν δὲ τὸ ay 
bos τῶν ἀπὸ τῆς πόλεως χαταβεβηχότων εἰς τὴν ἄβυσσον ἀνήρ- 
χοντο ἐν τῇ χλίμαχι τοῦ φωτεινοῦ σταυρὸ U, καὶ οὐδεὶς ἀπ᾽ αὐ- 
τῶν ἔμεινεν εἰς τὴν ἄβυσσον, εἰ μὴ μόνον ὁ ὁ τύραννος χαὶ of ἱερεῖς 
καὶ ἡ ἔχιδνα ἡ ὑπ᾿ αὐτῶν λατρευομένη. ὅτε δὲ ἀνῆλθον of ὄχλοι 
ἀπὸ τῆς ἀβύσσου, βλέψαντες εἶδον τὸν Φίλιππον χρεμμάμενον 
κατα, χεφαλῆς, τὸν δὲ Βαρθολομαῖον εἰς τὸν τον τοῦ ἱεροῦ 
εὗρον δὲ χαὶ τὴν Μαμάμνην χατὰ τὸν gna τύπον. ὁ δὲ σω- 
THe ἀνῆλθεν εἰς τὸν οὐρανόν, βλεπόντων εἰς αὐτὸν τοῦ τε Didi 
που καὶ τοῦ Βαρθολομαίου χαὶ Μαριάµνης καὶ τοῦ λεοπάρδου 
καὶ τοῦ dol “pov τῶν αἰγῶν καὶ Νιχανόρας καὶ Στάχυος" ἦσαν 
δὲ πάντες μετὰ φωνῆς μεγάλης διξαζοντες τὸν θεὸν ἐν φόβῳ χαὶ 
τρόμῳ, χράζοντες" εἷς θεὸς ὁ ἀπο στείλας ἡμῖν τὴν ἑαυτοῦ σωτη- 
ρίαν, οὗ τὸ ὄνομα χηρύττουσιν οὗτοι οἱ ἄνθρωποι" μετανοοῦμεν 
τοίνυν ἐν τῇ πλάνῃ ἐν ἡ ἐτυγχάνομεν πρὸ τῆς χθές, µήπου γενά- 
μενοι ἄξιοι τῆς αἰωνίου ζωῆς, χαὶ ἐξατόδομ ED θεασάμενοι τὰ θαυ- 
μάσια τὰ δι ἡμᾶς γενόμενα. τινὲς δὲ αὐτῶν ἔρριψαν ἑαυτοὺς 
ἐπὶ πρόσωπον καὶ προσεχύνησαν τοὺς αποστόλους" ἄλλοι δὲ ἐσκέ- 
πτοντο φυγεῖν λέγοντες᾽ μήποτέ ἐστιν ἕτερος σεισμὸς καθ ὁμοίο- 
τητα τοῦ παρελθόντος. 

(33) Ἐκτείνας δὲ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ὁ ἀπόστολος Φίλιπ- 
πος χρεμμάμενος χατὰ κεφαλῆς εἶπεν" ἄνδρες τῆς πόλεως, ἀχού- 
σατε τοὺς λόγους τούτους, οὓς ἐγὼ μέλλω ὑμῖν λέγειν, χρεμμά- 
μένος KATA κεφαλῆς. ἐμάθετε πόσαι εἰσὶν αἱ δυνάµεις τοῦ ον 
καὶ τὰ θαυμάσια ἅπερ ἐθεάσασθε, ὅτι ἐν τῷ γεναμένῳ Pres ἡ 
πόλις ὑμῶν ἀπώλετο. χαὶ τοῦτο δὲ φανερὸν τ πὰ ὑμῖν, ὅτι 
οὐχ ἀπώλετο ἡ οἰχία Στάχνος οὔτε χατ mee εἰς τὴν ἄβυσσον 
αὐτός, ἐπειδὴ ἐπίστευσεν εἰς τὸν θεὸν τὸν αἰν πὰ τὲ καὶ ὑπεδέ- 
ξατο ἡμᾶς τοὺς δούλους αὐτοῦ. ἐγὼ δὲ τελειώσας ὅλον τὸ 
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λημα τοῦ θεοῦ µου, ὀφειλέτης αὐτοῦ εἰμὶ avd ὧν ἀπέδωχα τῷ 
ποιήσαντί µοι κακόν. 

(94) Καὶ τινὲς τῶν βαπτισθέντω» ἔδραμον ἵνα λύσωσι τὸν 
Φίλιππον κρεμμάμενον κατὰ κεφαλῆς. ἀποχριθεὶς δὲ εἶπεν αὖ- 
τοῖς" ἄνδρες ἀδελφοί μου] - - παρθενεύοντες τὰ pany τῆς σαρχὸς 
αὐτῶν χαὶ πορνεύουτες ἐν τῇ χαρδία αὐτῶν, καὶ ἡ πορνεία τῶν 
3 θ λ ~ τα τλ θυνθέσετ ἐν e - hog -- πλ θύνευσ 
ὀφθαλμῶν αὐτῶν πληθυνθήσεται ως ὁ χαταχλυσμός. πληθύνουσι 
δὲ τοῦ ἀκούειν ἐν ταῖς πειθαναῖς (510) ἡδοναῖς, ἐπιλανθανόμενοι 
τοῦ θεοῦ τῆς γνώσεως τοῦ “ΠΝ καὶ πληθύνονται αἱ χαρ- 
δίαι αὐτῶν ὑπερηφανείας (sic), ἐ 


θίοντες καὶ πίνοντες ἐν τῇ αὖ- 
τῶν λατρεία, ἐπιλανθανόμενοι τῆς ἁγίας ἐντολῆς καὶ αὐτὴν αθ:- 


~ 


- , ζ \ > 5 νο 
τοῦντες. διεστραμμένη ἔσται ἡ γενεὰ ἐκείνη” µαχάριος δέ ἐστυ 
ὁ ἀναχωρῶν ἐν τοῖς ταμείοις αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸς ἀναπαύσεται. ἐν 
τῇ ἐξόδῳ αὐτοῦ. οὐκ οἶδας, ὦ Βαρθο es, ὅτ' ὁ λόγος τοῦ 
κυρίου ἡμῶν ζωή. ἐστι» ἀληθινὴ γαὶ γνῶσις: εἶπεν γὰρ ὃ χύριος 
ἡμῶν διδάσχων ἡμᾶς ot. πᾶς ὃς ἐὰν ἐμβλέψῃ Ύυναυνὶ καὶ ἐπι- 


» 


θυμήσῃ αὐτὴν ἐν τῇ καρδία, αὐτοῦ ἐπλήρωσεν τὴν pe ιχία» (sie). 
χαὶ διὰ τοῦτο ὁ ἀδελφὸς ἡμῶν Πέτρος ἔφυγεν ἀπὸ παντὸς τό- 
που ἐν ᾧ ὑπῆρχεν Le ἔτι δὲ χαὶ σχάνδαλον εἶχεν διὰ τὴν ἰδίαν 
θυγατέρα, χαὶ ηὔξατο πρὲς κύριον, ual ἐγένετο ἐν παραλύσει 
τῆς πλευρᾶς αὐτῆς διὰ τὸ μὴ ἆ τ 

ὅτι ἡ ὅρασις τῶν ὑφθαλμῶν φέρει χαταλαλ'ἂν χα 


aS, 


9 ~ 

L ἀρχὴν τῆς 
ἁμαρτίας, χαθὼς γέγραπτα! ἔτι βλέψασα εἶδεν τὸ φυτὸν ὅτι 
ἀρεστὸν τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτῆς χαὶ χαλὸν cis βρῶσιν. val ἠπα- 
ν δὲ τῇ ἐξοδῳ 


τήθη. ἡ ἀχοὴ τοίνυν τῶν παρθένων ἔστω ayia’ ἐ 
αἱ διαστροφαὶ τοῦ 


πορευέσθωσα» ἀνὰ δύο δύο, ὅτι πολλαί εἰσι 
ἐχθροῦ. ἡ πορία (sic) αὐτῶν χαὶ ὁ τρόπος ἐχέτω τάξ'ν γαλήν. 
ἵνα σωθῶσιν εἰ δὲ μή. ὁ χαρπὸς αὐτῶν ἔστω χοινός. 

(37) ᾿Αδελφέ µου Βαρθολομαῖε, δὸς τὰς παραγγελίας ταύ- 
τας, παραγγείλας αὐτὰς τῷ ΡΙΡᾺ χαὶ χατάστησον αὐτὲν 
ἀρχηγὸν καὶ ἐπίσχοπον ἐν τῇ ἐκκλησία. ἵνα γαὶ αὐτὸς ὅμοιος 
(sic) γένητα. χαλῶς διδάσχων. μὴ ἐμπιστεύσῃς οἰχονομίαν μη- 

1 Hoc loco haud dubie plura desunt. Quum in codice novum folium iucipiat, 
totius folii textus excidisse videtur. Pertinent autem quae sequuntur, nisi fallor, 
ad ea quae Philippus Bartholomaco dixit sectione 36. 
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evi νεωτέρῳ᾽ μὴ χαταστήσῃς μηδένα τοιοῦτον ἐπὶ καθέδρα δι- 
δασχόντων. ἵνα μὴ βεῤηλώσῃς τὸ θα τοῦ Χριστοῦ: ὁ 
γὰρ διδάσχων ὀφείλει ἔχειν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἴσα τῶν λόγων, ἵνα 
ὁ λόγος ἠρτυμένος ἢ ἐν παντὶ γαιρῷ ἐν τῇ ἰδίᾳ δόξῃ. ἐγὼ δὲ 
ἀπολύομαι ἀπὸ τοῦ σώματός µου χρεμμάμενος κατὰ χεφαλῆς᾽ 
ἄρον οὖν τὸ σῶμά µου χαὶ ἐνταφίασον χάρταις Συριατικαῖς, καὶ 
μὴ βάλῃς ὀθόνην λινῆν, ἐπειδὴ ἔβαλαν εἰς τὸ σῶμα τοῦ χυρίου 
ἡμῶν χαὶ σφίγξον αὐτὸ ἐν χάρταις χαὶ se χαὶ χῶσον 
αὐτὸ ἐν τῇ αὐλῇ τῆς ἁγίας ἐκκλησίας. καὶ γίνεσθε ὑπὲρ ἐμοῦ 
εὐχόμενοι ἐπὶ τεσσαράκοντα ἡμέρας, ἵνα ἀφῇ μοι ὁ θεὸς τὴν 
παράβασιν» ἣν ἐποίησα, ὅτι ἀνταπέδωχα τῷ ποιήσαντί μοι κανά. 
χαὶ ὅπως μὴ γένηταί μοι ἐν τοῖς αἰῶσιν ἐπὶ τεσσαράχοντα ἔτη. 
(38) Ταῦτα δὲ εἰπὼν ὁ Φίλιππος ηὔξατο λέγων χύριξ µου 
ἸΙησοῦ Χριστέ, ὃ πατὴρ τῶν αἰώνων, βασιλεῦ ὅλου τοῦ φωτός. 
6 σοφίσας ἡμᾶς ἐν τῇ σοφία σου. ὁ δεδωχὼς ὑμῖν τὴν ὑψηλὴν 
γνώσιν, ὁ χαρισάμενος ἡμῖν τὴν βουλὴν τῆς ἀγαθότητός gov, ὃ 
μηδέποτε χωρισθεὶς ἡμῖν (sic): σὺ εἶ ὁ αἴρων τὴν νόσον ἀπὸ τῶν 
χαταφευγόντων εἰς σέ᾽ σὺ εἶ ὁ δεδωχὼς ἡμῖν τὸν λόγον τοῦ ἐπι- 
στρέψαι. ἐπὶ σὲ τοὺς πλανωμένους σὺ εἶ ὁ δεδωχὼς ἡμῖν σημεῖα 
χαὶ τέρατα διὰ τοὺς ὀλιγοπίστους σὺ εἶ ὁ παρέχων τὸν στέφα- 
νον ἐπὶ τῶν νικησάντων σὺ τυγχάνεις ἡμῶν ἀγωνοθέτης, ὁ δω- 
ρησάμενος ἡμῖν τὸν στέφανον τῆς χαρᾶς, ὁ λαλῶν σὺν ἡμῖν ἵνα 
δυνηθείημεν ἀντιστῆναι τοῖς βλάπτουσιν ἡμᾶς: σὺ εἶ ὁ σπείρων 
val θερίζων καὶ πληθύνων καὶ αὐξάνων καὶ ζωοποιῶν πάντας 
τοὺς ἰδίους δούλους σου οἱ ἔλεγχοι καὶ αἱ ἀπειλαὶ ὑπάρχουσιν 
ἡμῖν βοήθεια καὶ δύναμις διὰ τοὺς ἐπιστρέφοντας ἐπὶ σὲ δ ἡμῶν 
τῶν σῶν δούλων. ἐλθὲ χύριε καὶ δός μοι νύκης στέφανον ἐνώπιον 
τῶν ἀνθρώπων. μὴ ἐπικαλυψάτω (codex ἐπιλαμψάτω) pe ὁ 
σχοτεινὸς αὐτῶν ἀὴρ μηδὲ χάπνος αὐτῶν καύσ]ι τὴν μορφὴν τῆς 
ψυχῆς μου, ὅπως διαπεράσω τὰ ὕδατα τῆς ἀβύσσου χαὶ μὴ 
βυδισθώ ἐν αὐτοῖς. χύριέ μου ᾿Τησοῦ Χριστέ, μὴ εὕρῃ ὁ ἐχθρὸς 
τοῦ δύνασθαι χατηγορῆσαί pov ἐνώπιον σοῦ τοῦ ἀληθινοῦ χρι- 
τοῦ, GAN ἔνδυσόν pe τὴν φωτεινήν σρυ στολήν, xal..... Ce- 
tera perierunt. 
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His adiungamus nonnulla ex iis quae codex Ba- 
roccianus 180. ex iisdem desumpta actis praebet. 
Tenet is textus medium quiddam inter Parisiensem modo 
a nobis exscriptum et eum guem e duvbus codicibus, al- 
tero Parisiensi altero Veneto, anno 1851. edidimus. Pro- 
pius tamen οἱ ipse ad antiquiorem horum actorum ratio- 
nem in Parisiensi 1468. superstitem accedit necdum leo- 


pardo et hoedo humana voce loquentibus destitutus est. 


Μαρτύριον τοῦ ἁγίου ἀποστόλου Φιλίππου. 
"Ore! δὲ Φίλιππος 6 τοῦ Χριστοῦ ἀπόστολος χατεχλείσθη ἐν τῷ 
ο ’ 


ἱερῷ τῆς ἐχίδνης ὑπὸ τοῦ ἡγεμόνος. ὡσαύτως χαὶ ὁ Βαρθολο- 
λεόπαρδος καὶ ὁ ἔριφος, συνήχθη- 
” 


Or 


μαῖος καὶ ἡ Μαριάμνη χαὶ 
σαν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς ἄνδρες ἑπτά., χαὶ δραμόντες ἐπὶ 
τὸν ἀνθύπατον χατεβόουν᾽ ὦ ἀνθύπατε τυραννογνόφε (cod. -τνά- 
@2), ἐχδίχησον ἡμᾶς ἀπὸ τῶν ξένων ἀνθρώπων τῶν ἀπαιδεύτων 
χαὶ φθορέων χαὶ μάγων χαὶ πλανώντων τοὺς ὄχλους. ἀφ᾽ οὗ 
γὰρ ἐπεδήμησαν εἰς ἡμᾶς, ἐπλήσθη 7 πόλις πάσης ἀχρήστο 
πράξεως αὐτῶν ἀπέχτειναν δὲ xa τοὺς ὄφεις τοὺς υἱοὺς τῆς 
θέας ἡμῶν: ἔχλεισαν δὲ καὶ τὸ ἱερὸν ἡμῶν, καὶ ἠρήμωται ὃ βω- 
wos, καὶ οὐχ εὑρήκαμεν οἶνον, ἵνα πιοῦσα ἡ ἔχιδνα ὑπνώσει" 
πολλαὶ δὲ νύμφαι καὶ γυναῖνες ἀπῆλθον πρὸς αὐτοὺς καὶ ἀφῆ- 
yay τοὺς ἄνδρας. εἰ δὲ θέλεις γνῶναι ὅτι ὄντως μάγοι εἰσίν, βλέ- 
ψον χαὶ ἴδε τὸν λεόπαφδον καὶ τὸν ἔριφον ἀνθρωπίνως λαλοῦντα" 
ἀλλὰ vat ἡμᾶς θέλουσιν μαγεῦσαι., λέγοντες ζήσατε ἐν ἀγνεία, 
πιστεύσαντες τῷ θεῷ. πῶς δὲ χαὶ εἰσῆλθον εἰς ὴν πόλιν; πῶς 

ἑ καὶ οἱ δράκοντες. οὐχ ἐτύφλωσαν αὐτοὺς χαὶ ἀνεῖλον; πῶς δὲ 
καὶ τὸ αἷμα αὐτῶν οὐχ ἔπιον, ἀλλὰ καὶ ὑπὸ τούτων τῶν μάγων 
κατεβλήθησαν: εἰ καὶ ταῦτά εἶδω ἐν τέχνῃ, μαγυκῇ ΄, ἐν ὅλῃ τῇ 
χτίσει οὐχ ἐφάνη οὕτως, ἀλλαγῆναι φύσιν καὶ φωνή», ἔτι τὰ 
πετεινὰ πέτανται κατὰ τὸ ἴδιον εἶδος. καὶ τὰ τετράποδα χαὶ 
τὰ χτήνη χαὶ πᾶν ὃ ἔστιν ἐν τῇ ἰδίᾳ γενέσει. πῶς δὲ χαὶ ὃ λεό- 
παρδος χαὶ ὁ ἔριφος ὁμιλοῦσιν αὐτοῖς, ἐχπληττόμεθα. 


1 Haec apud nos in sect. 17 incidunt 
2 Adde πεπραγμένα 
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(18) ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὁ ἀνθύπατος πλείω ἐξεχαύθη τῷ 
θυμῷ ὀργῆς te χαὶ ἀπειλῆς, χαὶ (sequitur ἦν sed delendum 
videtnr) ὀργιζόμενος σφόδρα λέγει πρὸς τοὺς ἱερεῖς ᾿ τί ὅτι καὶ 
τὴν ἐμὴν γυναῖκα ἔχουσι μεθ᾽ ἑαυτῶν: κἀκεῖθεν ξένα βήματα ὁμ'- 
het, χαὶ πᾶσαν νύχταν (sic) εὐχομένη ξένῳ φωτὶ καταλάμπεται, 
χαὶ ἀναστενάζουσα λέγει" ἦλθέν μοι τὸ ἀληθινὸν φῶς ᾿Γησοῦς. 
χάγω δὲ ἐξελθῶν and τοῦ ἐμοῦ χοιτῶνος. ἠθέλησα διὰ τῆς θυρί- 
δος ἐνοπτρίσασθαι χαὶ ἰδεῖν ὅπερ ἔλεγεν φῶς Ἰησοῦν, καὶ ὥσπερ 
ἀστραπὴ προσαπήντησέν μοι ὡς ἀποτυφλῶσαί με΄ χαὶ ἐξ ἐχεί- 
νου τὴν γυναῖχα pov φοβοῦμαι διὰ τὸν φωτεινὸν αὐτῆς ᾿Γησοῦν. 
εἴπατέ μοι οὖν, ὦ ἱερεῖς, ὃ πράξω. of δὲ εἶπαν ἀνθύπατε, τάχα 
οὐχέτι ἐσμὲν ἱερεῖς ἀφ᾽ ἧς γὰρ συνέκλεισας αὐτούς, εὐχομένων 
αὐτῶν ὅλον τὸ ἱερὸν σαλεύετα, ἐκ θεμελίων ἢ τάχα συμπίπτει. 

(19) Tore προσέταξεν ὁ ἀνθύπατος ἐξελθόντας dx τοῦ fe- 
ροῦ τοὺς περὶ τὸν Φίλιππον ἀγαγεῖν εἰς τὸ βῆμα, εἰπὼν τοῖς 
δηµίοις' ἀποδύσαντες τὸν Φίλιππον διερευνήσατε, ἀλλὰ καὶ ἀμ- 
φοτέρους. μήπως εὑρεθῇ τι αὐτῶν τῆς μαγίας (Sin). ἀπέδυσαν 
οὖν πρῶτον τὸν Φίλιππον, εἶτα τὸν Βαρθολομαῖον. ἦλθον δὲ ἐπὶ 
τὴν Μαριάμνην. καὶ σύροντες αὐτὴν ἔλεγον γυμνώσωμεν καὶ 
αὐτήν, ἵνα πάντες ἴδωσιν ὅτι γυνὴ οὖσα ἀνδράσιν ἐπακολουθεῖ" 
αὐτὴ γὰρ μάλιστα ἐν εὐπρεπεία πάσας: τὰς γυναῖκας ἀπατᾷ. 
καὶ λέγει ὁ τύραννος πρὸς τοὺς ἱερεῖς χηρύξατε εἰς πᾶσαν τὴν 
πόλιν καὶ περικύχλῳ, ἵνα ἔλθωσιν πάντες of ἄνδρες καὶ πᾶσαι αἱ 
γυναῖκες, ὅπως ἴδωσιν τὴν ἀσχημοσύνην αὐτῆς, καὶ μάθωσιν 
ὅτι ψεύδεται λέγουσα ὅτι οὐχ εἰμὶ γυνή, ἀλλ ὡς ἀνὴρ συμπο- 
ῥεύεται, καὶ πάντως ὅτι μοιχεύεται ὑπ᾽ αὐτῶν. ἐχέλευσεν δὲ 
χρεμασθῆναι τὸν Φίλιππον, χαὶ τὰ σφυρὰ αὐτοῦ διατμηθῆναι, 
καὶ χομισθῆναι δέχα χόραχας σιδηροῦς, καὶ διαπείραντες τὰς 
πτέρνας αὐτοῦ ἀναχρεμάσασθε κατὰ χεφαλῆς ἀπέναντι τοῦ ἱεροῦ 
ἐπί τινος δένδρου τὸν δὲ αρθολομαῖον ἐκτείνατε ἀπέναντι τοῦ 
Φιλίππου περονήσαντες τὰς χεῖρας αὐτοῦ᾽ πορθμήσαντες (sic 
codex) ἐν τῷ τοίχῳ τοῦ ἱεροῦ τῆς πύλης ἐκτείνατε. 

(20) Καὶ ἐγένετο οὕτως. ἐμειδίασαν δὲ ἀμφότεροι ἐνορῶν- 
. πες ἀλλήλους 2 τε Φίλιππος καὶ ὁ Βαρθολομαῖος, ὅτι ἦσαν ἆβα- 
σάνιστοι᾽ αἱ γὰρ κολάσεις αὐτῶν ἦσαν βραβεῖα χαὶ στέφανοι. 
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ὅτε δὲ χαὶ τὴν Μαριάυνην ἀπέδυσαν. ἐνέβλεψαν ἵνα εἴδωσιν (sic) 
‘ ’ τι πες ἐν 
τὴν γύμνωσιν τοῦ σώματος αὐτῆς" να) ἰδοὺ ἐλλατη j 208 ως ἡ 
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ὁμοίωσ'ς τοῦ σώματος αὐτῆς ἐνώπιον αὐτῆς. 
΄ ς \ 

ἐγένετο ὡς χιβωτὸς ὑελίνη γέμουσα φωτὸς γαὶ πυρὸς ἀρόδησοι 
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τόπον ἐν ᾧ ἐτύγχανεν, ἀλλὰ sue ἅπαντες Ai αὐτῆς. 
(21) ᾿Ελάλησεν δὲ ὁ 
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λύμεθα τοῦ σώματος. καὶ τίς του ὁ an ἡμῶν εὐξάμενος: ὅτ' 
ἰδοὺ χαὶ εἰς τὴν Μαρ'άμνην ἐπεχείρησαν παρὰ τὸ χαθῆχον᾽" ἐβα- 
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σάνισαν δὲ χαὶ τὸν Ξ9.Φ Ὁ.) χαὶ τον λε παρδο» 


φαν εἰς τὴν οἰκίαν 
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χαὶ ἡρεὶς εἴπωμεν πῦρ ἐλθεῖν ἀπ οὐρανοῦ χαὶ χαταχαύσωμεν 
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aut οὖς 
(22) ‘as δὲ ταῦτα. ἦν MG γὼν ο 6 Φίλιππος. ἰδοὺ ᾿Ιωάννης 


εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν αὐτῶν (cod. corrupte τῶν), δ'αχινῶν εἰς 
τὴν πλατεία», χαὶ ἠρώτησεν τίνες οὗτοι οἱ ἄνθρωποι, χαὶ διατί 
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ἡμῶν: ἐμὲ (SIC) ἐρωτᾷς περὶ τῶν ξένων τούτων. οἴτινες πολλοὺς 

ἠδίκησα»: ἔγχλεισαν δὲ ἡμῶν χαὶ τὰ (codex χατὰ pro χαὶ τὰ) 

εἴδωλα. χαὶ ἐν τῇ μανία (ila codex) αὐτῶν ἀνεῖλον χαὶ τοὺς 
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μερὶς ἡμῶν ἡ ayia, ναὶ τοῖς 
ἑστῶτα ποσίν, τοῖς ἐμπροσθίοις- τὰ πρόσωπα, κατασφραγί 
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τῆσα! ἐξ CUIAYSU χαὶ χγαταχαῦσαι ἡμᾶς. 


με Εἶτα λέγε. Ἰωάννης: ἀπέλθωμεν, ὑποδείξατέ μο' 
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αὐτούς. ἤγαγον οὖν τὸν ᾿Ιωάννην ὡς συμπολίτην ἔπου Ty ὁ Φί. 
λιππος. ny δὲ ἐχεῖ πλῆθος ὄχλου χαὶ 2 ἀνθύπατος sage ct, feeats. 


καὶ ἰδὼν ὁ Φίλιππος τὸν Ιωάννην εἶπεν τῷ θαρθολομ. 
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ζῶν. καὶ ὁ Ἰωάννης ἴδεν τὸν PNimroy χατὰ χεφαλῆς χρεμάμε- 
νον τῶν σφυρῶν χαὶ τῶν πτερνῶν᾽ ἴδεν δὲ καὶ τὸν Βαρθολομαῖον 
ἐκτεταμένον εἰς τὸν τοῖχον τοῦ ἱεροῦ. xat εἶπεν αὐτοῖς τὸ μυ- 
στήριον (codex τοῦ μυστηρίου) tou χρεμασθέντος ἐν τῷ οὐρανῷ 
val ἐν τῇ γῇ καὶ τοῦ διανεμιηθέντος ἐν τῇ σφαίρα τοῦ ἀέρος συν- 
έστηκεν (sic; apud nos ex codicibus Parisiensi et Veneto 
ἔσται. μεθ ὑμῶν). 

(24) Εἶπεν δὲ καὶ τοῖς ἀνθρώποις τῆς πόλεως ἐχείνης ὦ 
ἄνθρωποι τῆς ᾿Οφιορύμον, πόση (cod. ὅση) ἐστὶν ἡ ἄνοια. ὑμῶν, 
ἐν ἡ ἐστέ" πόση ἐστὶν ἡ ἀνομία ἡ οὖσα μεθ ὑμῶν. ἐπλανήθητε 
ἐν τῇ ὁδᾷ τῆς πλάνης πνέων ἔπνευσεν εἰς ὑμᾶς ὁ δράκων καὶ 
ἐτύφλωσεν ὑμᾶς τυφλοὺς τῇ ψυχῇ καὶ τυφλοὺς τῷ πνεύματι, καὶ 
ἐπλανήθητε ὑπὸ τοῦ θρησχευομένου ὑφ ὑμῶν. ἐμβλέψατε εἰς 
πᾶσαν τὴν χτίσιν εἴτε ἐν τῇ γῇ εἴτε ἐν τοῖς ὕδασιν ete. 

Exeunte sect. 25. post ἀφανίσω additur: διὰ τὸ ὀργίλον 
µε elvan, υἱὸν βροντῆς ὠνόμασέν με ὁ ᾿Ιησοῦς. 

Hebraica sect. 26 sic seripta sunt: σαβαλλῶν᾽ πρου- 
μηνί" δουθαήλ᾽ θαρσελί. ἀνναχαθαεῖ᾽ ἀδώναβ βατελῶ τελωέ. 
Tum sequitur τουτέστιν΄. ὁ πατὴρ τοῦ Χριστοῦ, ὁ μόνος παν- 
τοχράτωρ, θεὲ ὃν φρίττουσιν οἱ πάντες αἰῶνες, ὃ δυνατὸς καὶ 
ἀπροσωπόληπτος δικαστής, οὗ τὸ ὄνομα ἐστιν ἐν πάσῃ δυνα- 
atta’ αἰλωήλ᾽ εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας etc. 

(34) Νῦν οὖν ἀποπληρῶ τὸ προσταχθέν μοι. ὅτι ἐὰν μὴ 
στρέψητε τὰ κάτω εἰς τὰ ἄνω Kal τὰ ἄνω εἰς τὰ κάτω, καὶ 
δεξιὰ εἰς ἀριστερὰ καὶ τὰ ἀριστερὰ εἰς δεξιά, οὐ μὴ εἰσέλθητε 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοὺ. μὴ οὖν ὁμοιωθῆτε τῷ ἀντιπαρηλ- 
λαγμένῳ τύπῳ, ὅτι ὁ πᾶς κόσμος ἐνήλλακται χαὶ πᾶσα ψυχὴ 
στρεφομένη εἰς σῶμα γίνεται ἐν λήθῃ τῶν ἐπουρανίων. ἡμεῖς δὲ 
ἔχοντες τὴν τῶν ἐπουρανίων δόξαν μὴ ζητήσωμεν τὸ (codex τὸν) 
ἔξω, ὅπερ ἐστὶν τὸ σῶμα, ὁ οἶκος τῆς δουλείας. 

(36) - - βαδίζουσαι ἀνὰ δύο δύο’ καὶ μὴ ὁμιλήτωσαν μετὰ 
νεανίσκων, ἵνα μὴ πε'ράσε, αὐτὰς ὁ σατανᾶς᾽ ὁ ὄφις γάρ ἐστιν 
ἕρπων, καὶ ἐποίησεν τὸν ᾿Αδὰμ. ὀλισθῆναι εἰς θάνατον. οὕτως 
πάλιν ἔσται ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ ἔσται γὰρ ὁ χρόνος καὶ καιρὸς 
πονηρός. πολλαὶ γυναῖκες καὶ ἄνδρες χαταλείψουσιν τὸ ἔργον 
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τοῦ γάμου, xat ἔσονται [ai] μὲν ἐν τῷ ὀνόματι τῆς παρθενίας, 
ὅλως μὴ γινώσκουσαι.. ὄνομα παρθενίας καὶ ὅτι ἔχει μεγάλην 
σφραγῖδα χαὶ ἔνδοξον. πολλοὶ δὲ ἄνδρες ἔσονται ἐν τῷ χαιρῷ 
ἐκείνῳ ἐν λόγῳ μόνον, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τῇ δυνάμει αὐτοῦ (ita codex): 
παρθενίαν γὰρ ἀσκήσουσιν τοῖς μέλεσιν τῆς σαρκός, πορνεύσου- 
σιν δὲ ἐν τῇ καρδία αὐτῶν. καὶ ἡ πορνεία τῶν ὀφθαλμῶν av- 
τῶν (codex ὑμῶν) πληθυνθήσεται ὡς καταχλυσµός. θελήσουσιν 
μᾶλλον ἀχούειν ἐν ταῖς πειθαναῖς @daic', χαὶ ἐρεθισθήσονται 
ἐν ταῖς ἡδοναῖς καὶ ἐπιλάθωνται τῆς γνώσεως τοῦ εὐαγγελίου, 
καὶ πληρωθήσονται αἱ καρδία, αὐτῶν χενοτέραις (ita codex, ne- 
scio an praestet καινοτέραις reponere) ὑπερηφανίαις, εὑρεθή- 
σονται. δὲ ἐσθίοντες χαὶ πίνοντες ἐν τῇ αὐτῶν (codex TH ἐν av- 
τῷ) πανουργίᾳ. ἐπιλησθήσονται γὰρ τῆς ἁγίας ἐντολῆς καὶ ἄθε- 
τήσουσιν αὐτήν. διεστραμμένη ἐστὶν ἡ γενεὰ ἐκείνη. ἀλλὰ μα- 
κάριός ἐστιν ὁ ἀναχωρῶν εἰς τὰ ταμία (SIC Codex) αὐτοῦ, ὅτι 
of ἱκανοὶ (codex ὅτι οἴκανοὶ) ἔσονται ἀναπαυόμενοι ἐν δόξῃ ἀπὸ 
τῆς ἀπειλῆς τοῦ σώματος αὐτῶν. οὐχ οἶδας, ὦ Βαρθολομαῖς, 
ὅτι ὁ λόγος τοῦ κυρίου ἡμῶν ζωή ἐστιν ἀληθινὴ καὶ γνῶσις: εἷ- 
πεν γὰρ διδάσχων ἡμᾶς ὅτι πᾶς ὁ ἐμβλέψας εἰς γυναῦκα τοῦ 
πλησίον αὐτοῦ καὶ ἐπιθυμήσας αὐτὴν ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν 
τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ. καὶ ὁ χορυφαῖος δὲ Πέτρος ἔφυγεν ἐκ προσώ- 
που γυναικός᾽ τὴν γὰρ θυγατέραν (ita) αὐτοῦ εὔοπτον οὖσαν " 
++. ἐπὶ TH εὐμορφίᾳ. καὶ ὁ μακαριώτατος Πέτρος ηὔξατο, 
χαὶ ἐγένετο ἐν παραλύσει ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ. ἄρα οὖν ἡ ἐπιθυμία 
ἡ ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς πορνεία ἐστίν; ναί, εἶδεν γάρ, φησίν, Eva 
τὸ φυτὸν ὅτι ὡραῖόν ἐστιν τοῖς ὀφθαλμοῖς τοῦ κατανοῆσαι καὶ 
χαλὸν εἰς βρῶσιν. ἰδοὺ οὖν ὅτι ἡ ἐπιθυμία τῶν ἐφθαλμῶν ὁδη- 
γός ἐστιν τῆς μοιχίας (Sic), καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ ἀπατήσασα τὴν 
καρδίαν Εὔας. πᾶν δὲ φυτὸν ἐὰν τμιηθῇ µόνον, μείνῃ δὲ εἰς 
τὴν γῆν ἡ ῥίζα, πάλιν φύεται. ἐχριζώσατε οὖν τὴν ἐπιθυμίαν 


1 Codex habet πηϑανεωδεσει. Ex hoe scripturae monstro clarum erit quan- 
topere textus corruptus sit. Certé locis haud paucis quae descripsimus emenda- 
tionem sibi poscere videntur. 

2 Codex pergit καὶ ἤδη γεγενῆσθαι (scriptum est ἤδει γεγενεῖσθαι) quee 
corrupta vel imperfecta esse apparet. 
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τῆς καρδίας, ἵνα φαιδροῖς ὄμμασιν ἴδητε τὸν Χριστόν. ταῦτα 
εἰπὼν πρὸς τὸν λαὸν στραφεὶς λέγε. τῷ Βαρθολομαίῳ' τὴν ἐκκλη- 
σίαν ἣν μέλλεις οἰγοδομεῖν, οὕτως οἰκοδόμησον, ἔχουσαν τιναν 
(sic) µεσότοιχον, μήποτε σχοτισθῶσιν αἱ προσευχαὶ τῶν νεοφύτων 
ἐν τῇ ὁράσει τῶν ὀφθαλμῶν, καὶ ἡ υπακοὴ τῶν παρθένων ἔστω 
αγία καὶ μόναι ἡσυχαζέτωσαν. ἐν δὲ ταῖς προόδοις βαδιζέτωσαν 
᾽ , 4 τ Υ , > ~ ‘ fe , 
δυο δύο. ἐχέτω οὖν ἡ παρθενία αὐτῶν τὴν τάξιν σεμνήν, ta ἡ 
ψυχὴ αὐτῶν δοξασθῇ ἐν τοῖς ὑψίστοις. μήποτε ὁ κόσμος αὐτῶν 
ἔσται. κενός. οὕτως οὖν χήρυξον ἁγιασμόν. λέγει ὁ Βαρθολομαῖος 
- \/ / - aoe / > Ἐν - ν 
τῷ Φιλίππῳ᾽ διατί τῷ καιρῷ ἐκείνῳ. ἐν ᾧ ὑπῆρχεν μεθ ἡμῶν 6 
σωτήρ. οὐ διεχώρισεν ἡμᾶς ἀπὸ τῶν παρθένων μέχρις ἡμέρας 
- α. 4 ¢ »»ἁ -: ᾽ Ϊ - ~ “ (ed / 
μιᾶς: λέγε, ο Φίλιππος" οὐχ οἶδας, ὦ Βαρθολομαῖε, Ότι ὅτε ὁ 
ἥλιος λάμπει (COdex λαμβάνει) ὅλος ὁ κόσμος πληροῦται τοῦ 
φωτός: δύνοντος δὲ αὐτοῦ ἁπλοῦται. τὸ σκότος, χαὶ τὰ θηρία 
ἐξέρχονται. οὗτός ἐστιν καὶ ὁ ἡμέτερος τύπος ὅτε ἦν μεθ᾿ ἡμῶν 
εν ~ / 1 ~ / > ~ ‘ ϱ / e ~ 
δ Ἰησοῦς, πάντες ἦμεν ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, καὶ ἡ χάρις ἡμῶν 
καὶ ἡ δωρεὰ ην χύκχλῳ ἡμῶν, χαὶ νοεροὶ μεν τῇ καρδία, καὶ 
οὐχ ἠδύνατο οὐδεμία σχιὰ οἰκῆσαι ἐν καρδία ἡμῶν ἕνεχεν ἆμαρ- 
tlag’ νῦν δὲ ἐν οὐρανοῖς ἐστὶν παρὰ τῷ πατρί, καὶ οὐ χατα- 
λείπει ἡμᾶς. πολλοὶ δὲ ἐλεύσονταν ἐπενδύμασιν ψευδέσιν, λέγον- 
τες ὅτι λατρεύομεν ἐν τῇ διακονίᾳ τῇ ἁγίᾳ, καὶ ἡ λατρεία αὐ- 
τῶν ἐστὶν μετὰ τῶν εἰδώλων, «καὶ καταλείψουσιν τὰς παραδεδο- 
, ῃ 5 , . 
μένας αὐτοῖς ἐντολάς. Jam sequuntur quae accurate textui 
ig A git . aca α ο - 
nostro respondent initiv sectionis 37 scripto: σὺ δὲ ὦ Βαρ- 
θολομαῖε γενοῦ χαλὸς δοχιμαστής. καὶ δὸς τὰς παραγγελίας 
ταύτας ete. In iis vero quae ad finem actorum leguntur 
magna rursus utriusque textus differentia est. 


ΠΙ. AD 
ACTA THOMAE. 


In libro bibliothecae Regiae Monacensis (apud Ign. 
Hardt. cod. Gr. 252.) praeter alias reliquias litteris uncia- 
libus seriptas inveni quae extremio capite actuum Thomae 
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olim legebantur. Quae quum a textu ad finem libri ἡ τε- 
λείωσις θωμᾶ τοῦ ἀποστόλου a Nobis edito satis differant, pas- 
sim vero ad Latinas Abdiae historias tantopere accedant 
ut ex simillimo fonte Graeco Pseudo - Abdias Latina sua 
hausisse censendus sit, adponam hoc loco quae e litura 
codicis Monacensis eruere mihi contigit. Hoc autem ita 
faciam ut manifesta vitia statim corrigam, pustquam ipsa 
eodicis scriptura in Anecdotis meis sacr. et profan. 1861. 
pag. 238 sq. fideliter exhibita est. 

σιν αὐτοις ἐποιεῖτο. Συνέβη δὲ οὐ μετὰ πολὺν χρόνον Eva 
τῶν παίδων µισδαίου πληγῆναι ὑπὸ δαίμονος. ναὶ οὐδεὶς ἠδυ- 
νήθη θεραπεῦσαι αὐτόν πάνυ γὰρ ἦν χαλεπὸς ὁ δαίμων : ἐνε- 
θυμήθη δὲ μισδέος ὁ βασιλεὺς ἀνοῖξα' τὸν τάφον: χαὶ ἄρας τῶν 
ὀστέων ..... 2 τοῦ ἀποστόλου θωμᾶ --* τράχηλον τοῦ υἱοῦ µου 
καὶ θεραπευθήσεται΄. ἀπήει" οὖν ποιῆσαι ὃ ἐνεθυμήθη ὁ μισδέος 
6 βασιλεύς. ὁ δὲ ἀπόστολος θωμᾶς ἐπιφανεὶς αὐτῷ εἶπεν ' εἰς 
ζῶντας οὐκ ἐπίστευσας. χαὶ εἰς νεκροὺς πιστεύεις: πλὴν μὴ φο- 
Bod, ἐπεὶ σπλαγχνίζεται εἰς σὲ καὶ ἐλεήσει σε ὁ χύριος ἰησοῦς 
χριστὸς διὰ τὴν αὐτοῦ χρηστότητα. ἀπελθὼν δὲ χαὶ ἀνοίξας 
οὐχ εὗρεν ὀστέα ἐχεῖ᾽ εἷς γὰρ τῶν ἀδελφῶν κλέψας τὸ λείψανον 
τοῦ μαχαρίου ἀπήνεγκεν εἰς τὴν µεσοποταμίαν᾽. ἀπὸ δὲ τοῦ 
τόπου τοῦ μνημείου. ἔνθα τὰ ὀστᾶ ἔκειτο. χοῦν λαβὼν περιέθη- 

1 Codex ἢ. ]. μισδέως, antea μισδαίον. 

2 Octo litterae interiectae videntur. Possis coniicere τοῦ σώματος, sed fere 
αντου mihi videbar asseyui sequentibus tribus litteris ut επι. 

8 Periit versus; et iam is qui praecedit, ποστολου Swua, tegumento libri 
obtectus est. Simile quid ut ϑήσω ἐπὶ τὸν scriptum erat. 

4 Confer ad haec Ps. Abd. XXV: ,,Quibus addidit dominus hance, gratiam, ut 
cum Mesdei filius correptus esset a daemonio, nec quisyuam qui eum’sanaret pos- 
set invenivi, successit huiusmodi Mesdeo sententia ut diccret: Vado et aperio εε- 


pulchrum, et tollens ossa de corpore apostoli suspendam filio meo, et curabitur. 

5 Codex ἀπείει. 

6 Confer hue Ἱ. 1. Ascendehat iyitur secundum coyitationes Mesdeus ad mon- 
tem, et revelavit ei se Thomas dicens: In viventes non credidisti, et in mortuos 
eredis? Sed ne timens: miserebitur et tui dominus Irsus, ct exchihebit tihi viscera 
iniserivordiae suae propter bonitatem suam. 

1 Pergit Latinus textus sic: Verum whi adscendit Mesdeus, reserato sepulchro 
ossa invenire non potuit; quia iampridem reliquias sanctas quidam de fratribus 


rapuerant et in urbe Edessa sepelierant. 
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κεν τῷ υἱῷ αὐτοῦ καὶ εἶπεν πιστεύω [els] σὲ χριστὲ νῦν, ὅτι" 
χα[τέλιπέν με ἐκεῖ]νος ὁ ταράσσων τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἀντικεί- 
μενος αὐτοῖς, ἵνα μὴ ἴδωσίν ce’. καὶ χρεμάσαντος αὐτοῦ τῷ 
παιδί, ὑγιὴς ὁ παῖς ἐγένετο]. συνηθροίζετο (cod. συνειθρύζετο) 
δὲ καὶ μισδέος ὃ βασιλεὺς peta τῶν ἀδελφῶν καὶ ὑπέχλινεν τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ ὑπὸ τὰς χεῖρας σιφόρου: ἔλεγεν δὲ τοῖς ἀδελφοῖς 
5 σίφορ᾽ εὔχεσθε ὑπὲρ τοῦ µισδαίου (sic ἢ. |.) τοῦ βασιλέως, ἵνα 
παρα [ησοῦ χριστοῦ εὐσπλαγχνίαν δέξηται, καὶ ἀμνησικακήσει 
(cod. ἄμνησι ικαχεῖσι) αὐτῷ. πᾶντες δὲ ἐν συμφωνίᾳ χαίροντες 
ὑπὲρ αὐτοῦ προσευχὴν ἐποιοῦντο. ὁ δὲ φιλάνθρωπος δεσπότης, ὁ 
βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων χαὶ χύριος τῶν χυριευζόντων πριν 
χεν τῷ} " µισδέῳ τὴν εἰς αὐτὸν ἐλπίδα. ὑπήγετο οὖν μετὰ τοῦ 
πλήθους τῶν πιστευόντων, δοξάζων πατέρα χαὶ υἱὸν καὶ ἅγιον 
πνεῦμα ᾧ κράτος καὶ μεγαλοπρέπεια νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. any.” 

Eundem de ultimis Thomae rebus tractatum codex 
Bodleianus (Clarke 43) continet, ita tamen ut quae gno- 
sticae originis vestigia in nostro textu Parisiensi supersunt 
consulto exstincta videantur. Legitur enim ibi sic: 

Μαρτύριον τοῦ ἁγίου χαὶ πανευφήμου ἀποστόλου θωμᾶ. 

᾿Εξελθόντος δὲ τοῦ ἀποστόλου χατὰ τὴν πρόσταξιν τοῦ χυ- 
ih καὶ θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν ἰησοῦ χριστοῦ ὤφθη αὐτῷ ὁ 


8 ὅτι scribendum videbatur, quamquam ex codice οτε exscripsimus. 

® Pseudo-Abdias pergit: Ha tamen quaecunque rex in sepulchro repertt humié 
vel stercoris, supra quae tacuerant reliquiae apostoli, auferens Mesdeusa et alli- 
gans filio suo ait: Credo tibi Christe nunc, quia recessit a me ille qui hominum 
turbat affectus, ne ad te visendwn summa properatione contendam (corrigendum 
videtur contendant). 

10 Cf. ad haec cum reliquis ea quae apud Pseudo-Abdiam sequuntur: Jtaque 
ubt suspendit ila puero, statim sanatus est ex illa hora. Et factum ext gaudium 
magnum inter fratres super conversione regis ad regem coelestem Christum Ieaum : 
ἐμὲ honor et gloria in perpetua saecula, Amen. 

11 Ita fere quae periere supplenda sunt. 

18 (cf. apud nos sect. 17. p. 204) Ceterum in reliquiis eiusdem codicis pa- 
limpsestis etiam aliam actorum Thomac partem invenimus cum ipso actorum ini- 
tio coniunctam hune in modum: πρᾶξις τοῦ ἁγίου Ξωμᾶ τοῦ ἀποστόλου: ὅτε τὸ 
ἐν οὐρανοῖς παλάτιον ᾠκοδόμησεν (cod. ὀκωδώμησεν). Kar’ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν 
ἦσαν πάντες οἱ ἀπόστολοι ἐν ἱεροσολύμοις, χαὶ διεῖλαν (cod. διῆλαν) τὰ χλίματα 
cod. γλήμ.) τῆς οἰχουμένης, καὶ ἔβαλον χλήρους. 
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κύριος εἰρηχὼς αὐτῷ" εἰρήνη σοί, μαθητά pov καὶ ἀπόστολε. 
πεσὼν δὲ ὁ ἀπόστολος χατὰ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν ἐδέετο τοῦ 
χυρίου ὅπως ἀποκαλύψῃ αὐτῷ τὰ περὶ τῆς τιμίας αὐτοῦ ἐξόδου. 
εἰρήκει δὲ αὐτῷ ὁ χύριος ὅτι μισδαῖος ποιεῖται κατὰ σοῦ σκέψιν 
τοῦ τάχιόν σε ἀπολέσαι." ἀλλ ἰδοὺ ἔρχεται πρός µε. καὶ κατα- 
σφραγίσας αὐτὸν ἀνῆλθεν εἰς τοὺς οὐρανούς. ὁ δὲ ἀπόστολος 
ἐδίδασκεν τῷ λαῷ, καὶ προσετίθετο ἡ ποίμνη τοῦ χριστοῦ. τινὲς 
δὲ μισόχριστοι ἄνδρες διέβαλον αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα μισδέον, 
λέγοντες ὅτι ἀπόλεσον τὸν μάγον τοῦτον τὸν χαταλυμγνάμενον 
καὶ ἀπατῶντα τὸν λαὸν ἐπὶ νέῳ θεῷ ἑνὶ ὃν κηρύσσει, ἔτι δὲ χαὶ 
τῇ σῇ δεσποίνῃ χαὶ τῷ σῷ vid*. ταῦτα ἀκούσας μισδέος ἀνεξ- 
ετάστως ἐχέλευσεν συλλαβέσθαι αὐτὸν καὶ ἐν τῇ φυλαχῇ ἐγχλεῖ- 
σαι. of δὲ τάχιον ποιήσαντες τὸ προσταχθὲν αὐτοῖς ἔβαλον av- 
τὸν ἐν φυλακῇ σφραγίσαντες. ἀχούσασαι δὲ αἱ πιστεύσασαι 
γυναῖκες τῷ θεῷ ὅτι ἰούδας᾽ συνεχλείσθη, δώσασαι [πρὸς] τοὺς 
τηροῦντας (cod. τηρῶντας) φύλακας χρήματα πολλὰ εἰσίεσαν 
(sic) πρὸς αὐτὸν ἐν τῇ εἱρκτῇ. ὁ δὲ ἀπόστολος λέγει [πρὸς] αὖ- 
τάς θυγατέρες µου, δοῦλαι ἰησοῦ χριστοῦ, ἀκούσατέ μου. ἐν 
τῇ τελευταίᾳ μου ἡμέρᾳ ὑμῖν ἀποστέλλω τὸν λόγον μου τοῦ μὴ 
λαλῆσαι. ἔτι ἐν σώματι" ἰδοὺ γὰρ αἴρομα, ἄνω πρὸς τὸν κύριόν 
µου ἰησοῦν χριστὸν τὸν ἐλεήσαντά µε, τὸν ταπεινώσαντα ἑαυτὸν 
ἄχρι τῆς ἐμῆς μικρότητος. χαίρω δὲ ὅτι ὁ καιρὸς ἐγγὺς τῆς 
ἀπαλλαγῆς pou ἐνταῦθα, ὅπως ἀπελθὼν ἀπολάβω pov τὸν μι- 
σθὸν ἐν τέλει" δίκαιος γάρ ἐστιν ὁ ἐμὸς δεσπότης. Πληρώσας 
δὲ πρὸς αὐτὰς τὸν λόγον εἶπεν᾽ ὁ σωτήρ μου ὁ ὑπομείνας πολλὰ 
δι ἡμᾶς, γενέσθωσαν τὰ ἐλέη σου ἐφ ἡμᾶς. καὶ ἀπέλυσεν av- 
τὰς εἰπών" ἡ χάρις τοῦ ἁγίου πνεύματος ἔσται μεθ᾿ ὑμῶν. ἐκεῖ- 
ναι δὲ ἐλυποῦντο καὶ ἔκλαιον, εἰδυῖα! ὅτι ἔμελλεν ἀπολέσαι av- 
τὸν μισδαῖος ὁ βασιλεύς. ὁ δὲ ἰούδας ἤκουσεν τοὺς φύλακας 
πρὸς ἑαυτοὺς μαχομένους καὶ λέγοντας ἔτι ἀπέλθωμεν χαὶ 
ἀναγγείλωμεν τῷ βασιλεῖ ὅτι ἡ γυνή σου καὶ ὁ υἱός: σου ἀπέρ- 
χονται πρὲς τὴν φυλαχὴν ἐπὶ τὸν μάγον τοῦτον, Rat δι αὐτοὺς 
* Deest verbum. 


1 Ut hoc loco etiam infra semel Judas pro Thoma per errorem scriptum est. 
Ὁ Corrigendum ϑωμᾶς. Ab hoc inde loco οἵ. textum Par. pag. 236. sect. 3. 
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ἀπολέσει αὐτὸν ἐν τάχει. ἅμα δὲ χαὶ ἕωθεν ἀναστάντες ἀπῆλ- 
θον πρὸς µισδέον τὸν βασιλέα γαὶ εἶπον' ἀπόλυσον δέσποτα, τὸν 
φαρμαχὸν ἐκεῖνον, ἡ ἀλλαχοῦ φρο νι χέλευσον. οὓς γὰρ 
ἡ σὴ εὐτυχέτης δεσμώτας συνέσχεν ᾽. κλείσαντες δὲ ἐν ὥρᾳ τὰς 
θύρας ἀσφαλισάμενοι. διεγειρόμενοι ἀνεῳγμένας αὐτὰς εὑρίσχο- 
μετὰ τῶν λοιπῶν ἐχεί- 


μεν’ ἀλλὰ χαὶ ἡ γυνή σου wal ὁ vi Ι 
νων οὐκ ἀφίστανται. τοῦ ἀνδρός. Tata δὲ ἀχούσας ὁ βασιλεὺς 
ἦλθεν ἐπισχεψάμενος (SiC COdeX) τὰς σφραγῖδας, ἃς περιβεβλή- 
χει ταῖς θύραις, val εὗρεν αὐτὰς ὥσπερ ἦσαν. λέγει εὖν τοῖς 
δεσμοφύλαξιν᾽ τί οὖν ψεύδεσθε: χαὶ γὰρ αἱ σφραγῖδες αὗται 
σῷαι διατελοῦσιν, καὶ πῶς λέγετε τὴν τερτίαν καὶ μυγδονίαν 
ἅμα τῷ vid µου εἰσέρχεσθαι ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ; καὶ οἱ φύλακες 
εἶπον" ἡμεῖς τὰ ἀληθῆ εἴπαμέν σοι, βασιλεῦ. μετὰ δὲ ταῦτα 
εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς εἰς τὸ δεσμωτήριον χαὶ μετεπέμψατο τὸν 
ἀπόστολον. ᾿Ελθόντος δὲ αὐτοῦ, ἀποζώσαντες αὐτὸν ἔστησαν 
πρὸ τοῦ βήματος. ὁ δὲ βασιλεὺς, εἶπεν ΄ δοῦλος ὑπάρχεις ἢ ἐλεύ- 
θερος; χαὶ ὁ θωμᾶς᾽ ἑνός εἰμι δοῦλος σὺ τὴν wat ἐμοῦ ἐξου- 
σίαν οὐχ ἔχεις οὐδ ὅλως. γαὶ φησὶν ὁ μισδαῖος δραπετεύσας 
ς ταύτην ἀφίκου τὴν χώραν; καὶ ὁ θωμᾶς'. ἦλθον ἐνταῦθα 
ἵνα πολλοὺς σώσω, χαγὼ διὰ τῶν χειρῶν σου ἀποστῶ ἀπὸ τοῦ 
σώματός μου. λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ µισδαῖος' τίς σου ἐστὶν ὁ δε- 
σπότης; καὶ εἰ αὐτοῦ τὸ ὄνομα: χαὶ ἐκ ποίας χώρας ὑπάρχεις: 
καὶ ὁ θωμᾶς' οὐ δύνασαι ἀχοῦσα.. τὸ ἀληθινὸν ὄνομα αὐτοῦ ἐν 
τῷ χαιρῷ τούτῳ. λέγω δέ σοι τὸ πρόσχαιρον αὐτοῦ (potius αὖ- 
τῷ Ὦ) ἐπιτεθὲν" ὄνομα" ἰησοῦς ἐστὶν ὁ χριστός. καὶ ὁ μισδαῖός 
onow’ ἐγὼ οὐκ ἠπείχθηνὃ σε ἀπολέσαι. ἀλλ᾽ ἠνεσχόμην' 
δὲ ἐπίδοσιν ᾿ ἐποιήσω τῶν σῶν ἔργων, ὥστε τὰ φάρμακά σου 
ἀχουσθῆνα.. ἐν πάσῃ χώρα. ἀλλὰ χαὶ νῦν πράξω τὸ κατὰ σοῦ 
τέλος. ἵνα σου τὰ φάρμαχα συναπόληται καὶ καθαριεύσῃ ἡμῶν 
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3 Haec ita in codice seripta sunt; at vix integra sunt. 
4 Hue confer 52ο! 4 apud nos. 
5 Male typis exscriptum pag. 237. ἐπιτηϑὲν. 
6 ἠπείγϑην: ccdex ἡπήχϑην. Eandem scripturam etiam Parisiensis codex 
ala quae et ipsa ἠπείχϑην non ἀπήχϑην corrigenda erat. 
7 ita codex; Parisiensis ἀπόδοσιν. 
5 ita seriptum est; rectius vel certe usitatius Parisiensis χαϑαρεύσῃ. 
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τὸ ἔθνος. καὶ ὁ θωμᾶς ἔφη ᾽ ταῦτα ἃ λέγεις (cod. λέγει) φάρ- 
μαχα εὖ ἔσται μοι καὶ τῶν ἐντεῦθεν μηδέποτε ἀφιστάμενα ἔσται. 
Λεγομένων” δὲ τούτων ὁ μισδαῖος ἐβουλεύετο ποίῳ τρόπῳ φονεύ- 
σει τὸν ἀπόστολον ἐφοβεῖτο γὰρ τὸν περιεστῶτα λαὸν τῶν πι- 
στευσάντων. χαὶ ἀναστὰς παρέλαβεν τὸν θωμᾶν ἔξω τῆς πόλεως" 
συνηχολούθουν δὲ αὐτῷ ὀλίγοι στρατιῶται μεθ ὅπλων. οἱ δὲ 
ὄχλοι ὑπενόουν τὸν βασιλέα βουλεύεσθαι περὶ αὐτοῦ, χαὶ ἑστώ- 
τες προσεῖχον αὐτῷ. ὡς δὲ προῆλθον τρία στάδια, παρέδωχεν 
αὐτὸν στρατιώταις τέσσαρσιν χαὶ ἑνὶ τῶν πολεμαρχῶν, προστά- 
Eas αὐτοῖς εἰς ὄρος αὐτὸν λογχιάσαι αὐτὸς δὲ εἰς τὴν πόλιν 
ὑπέστρεφεν. Οἱ δὲ" παρόντες ἔτρεχον ἐπὶ τὸν θωμᾶν ἁρπάσαι 
αὐτὸν προθυμούμενοι" αὐτὸς δὲ ἐπήγετο (Par. ἀπήγετο) συμπα- 
ρομαρτούντων αὐτῷ τῶν στρατιωτῶν, ἀνὰ δύο ἐπ ἀμφότερα 
µέρη... .Ἶ καὶ ἅμα βαδίζων ὁ θωμᾶς ἔλεγεν. ὦ τὰ χρύφιά σου 
μυστήρια, ἰησοῦ. ὅτι μέχοι τῆς τοῦ βίου τελευτῆς ἐν ἡμῖν πλη- 
ροῦνται᾽ ὦ τοῦ πλούτου τῆς χάριτός Gov..." ἰδοὺ γὰρ πῶς 
τέσσαρες διειλήφασίν pe ἐπειδήπερ ἐκ τῶν τεσσάρων στοιχείων 
(his fragmentum exit). 


IV. 
ACTA PETRI ET ANDREAE 


EX 
COD. BAROCC. 180. 


Πράξεις) τῶν ἁγίων ἀποστόλων Πέτρου καὶ ᾿ Ανδρέου. 
Ἐγένετο ὡς ἐξῆλθεν ὁ ἀπόστολος τοῦ Χριστοῦ Ανδρέας ἔξω 





9 His verbis sectio 5. apud nos ineipit. 

10 Haec sectioni 6. respondent. 

11 Sequuntur haec: μεταχαιχειρισάμενον τὰς φλαμίας (sic) τοῦ πολεμάρχον " 
ταῖς χερσὶν αὐτῶν χατέχοντες, quae admodum corrupta esse apparet. Parisien- 
sis scriptura est: μεταχεχειρισμένοι διὰ φαρμαχίας, τοῦ πολεμάρχον τῆς χειρὸς 
αὐτὸν χατέχοντος. 

18 Sequuntur rursus corrupta: συγχωρεῖς ἡμῖν τοῦ χατὰ σώματος πόϑον. 
Parisiensis: ὅτι μέχρι τῆς τ. Bt. τελ. ἐν ἡμ. πληροῦται ὁ πλοῦτος τῆς χαρ. σον 
ἐχεῖνος, ὃς οὐ συγχωρεῖ ἡμῖν ἔσεσθαι κατὰ τὸ σῶμα ἀπαϑεῖς. 

1 Codex πράξις, hoc accentu. 

Apocalyps. apocryph. ed. Tischendorf, 11 
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τῆς πόλεως τῶν ἀνθρωποφαγων, καὶ ἰδοὺ νεφέλη φωτεινὴ ἥρπα- 
σεν αὐτόν, καὶ τοῦτον ἀπένεγχεν (Sic) ἐν τῷ ὄρει οὗ ἦν Πέτρος 
καὶ Ματθείας χαὶ ᾿Αλέξανδρος χαθεζόμενοι. ὁ δὲ ἰδὼν αὖ- 
τούς, ἠσπάσαντο αὐτὸν μετὰ πολλῆς χαρᾶς. τότε λέγε. αὐτῷ 
ὁ Πέτρος τί σοι γέγονεν, ἀδελφὲ ᾿Ανδρέα; ἄραγε ἔσπειρας τὸν 
λόγον τῆς ἀληθείας ἐν τῇ χώρα τῶν ἀνθρωποφάγων ἣ οὖ; λέγει 
αὐτῷ ᾿Ανδρέας ναί, πάτερ Πέτρε, δι εὐχῶν cou’ ἀλλὰ πολλὰ 
χαχᾶ μοι ἔδειξαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἐχείνης. ἔσυρον γάρ µε 
ἐν τῇ πλατείᾳ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἐχείνης ἡμέρας τρεῖς, ὥστε 
τὸ αἷμά µου μολῦναι (004. μολύναι) τὴν πλατείαν ὅλην. λέγει 
αὐτῷ ὁ Πέτρος ἀνδρίζου ἐν κυρίῳ, ἀδελφὲ ᾿Ανδρέα, καὶ δεῦρο 
ἀνάπαυσαι (cod. -σε) ἐκ τοῦ κόπου σου. ὁ γὰρ γεωργὸς ὁ κα- 
hog ἐὰν πονιχῶς (cod. πονικὸς, sed saepissime ο et ω confun- 
dit) γεωργήσει τὴν γῆν, καὶ χαρπὸν φέρει, καὶ εὐθέως πᾶς ὁ 
χόπος αὐτοῦ εἰς χαρὰν γενήσεται" εἰ δὲ κοπιάσει χαὶ οὐ καρπο- 
φορήστι (cod. -ρίση) ἡ χώρα αὐτοῦ, διπλοῦν ἔχει τὸν κόπον. 

Ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἐφάνη αὐτοῖς ὁ χύριος ᾿Ιησοῦς 
Χριστὸς ἐν μορφῇ παιδίου χαὶ λέγει αὐτοῖς χαῖρε. Πέτρε ἐπί- 
σχοπε ὅλης τῆς ἐχχλησίας pov’ χαῖρε. Ανδρέα. of συνχληρο- 
νόμοι μου, ἀνδρίζεσθε καὶ ἀγωνίζεσθε ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπότητος. 
ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν. κόπους ὑπομένετε ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ ὑπὲρ 
τῆς ἀνθρωπότητος..... * ἐν μιᾷ ὥρᾳ ἀνέσεως ἐν τῇ βασιλείῳ 
τοῦ πατρός μου. ἀναστάντες οὖν πορεύεσθε ἐν τῇ πόλει τῶν 
βαρβάρων καὶ χηρύξατε ἐν αὐτῇ, χαγὼ ἔσομαι μεθ ὑμῶν ἐν 
τοῖς θαύμασιν" τοῖς γινομένοις ἐν αὐτῇ διὰ τῶν χειρῶν ὑμῶν. 
ἀσπασάμενος δὲ αὐτοὺς ὁ χύριος ᾿Γησοῦς ἀνῆλθεν εἰς τοὺς οὐρα- 
vous ἐν δόξῃ. 

Πέτρος δὲ καὶ ᾿Ανδρέας καὶ ᾿Αλέξανδρος καὶ ᾿ Ροῦφος καὶ 
Ματθείας ἐπορεύθησαν εἰς τὴν πόλιν τῶν βαρβάρων. ἐγγισάντων 
δὲ αὐτῶν τῇ πόλει, ἀποκριθεὶς (cod. add δὲ) ὁ ᾿Ανδρέας εἶπεν 
τῷ Πέτρῳ᾽ πάτερ Πέτρε. ἄραγε ἔχομεν (cod. ἔχωμεν) πάλιν κό- 


2 ita exscripsi. Woogius ἐνέδειξαν. Nescio uter nostrum falsus sit. 

8 Quae ἢ. 1. exciderunt. ita fere cum Woogio supplenda erunt: ἀλλὰ Sap 
σεῖτε. ἐγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 

4 ita codex. non ϑανυκσίοι:. quod Woogius dedit. 
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πους ὑπομεῖναι ἐν τῇ πέλει ταύτῃ ὡς καὶ ἐν τῇ χώρᾳ τῶν ἀν- 
θρωποφάγων; λέγει αὐτῷ Πέτρος" οὐχ οἶδα. ἀλλ᾽ ἰδοὺ ἔστιν 
(hoc acc. ipse cod.) γέρων ος ἡμῶν πο ἐν τῷ ἀγρῷ 
αὐτοῦ. ἐὰν φθάσωμεν ἕως αὐτοῦ. ἐρῶμεν 5 αὐτῷ ' δὸς ἡμῶν ἄρ- 
τον. καὶ ἐὰν δῴη ἡμῖν ἄρτον, γνῶμεν ὅτι οὐ χοπιῶμεν ἐν τῇ 
πόλει ταύτῃ" εἰ δὲ ἡμῖν εἴπῃ ὅτι ἄρτον οὐκ ἔχομεν (cod. ἔχωμεν), 
πάλιν γνῶμεν ὅτι πάλιν χόπος ἡμᾶς" μένει. ὡς δὲ ἤγγισαν τῷ 
γέροντι, λέγει αὐτῷ Πέτρος χαῖρε. γεωργέ. ὁ δὲ γεωργὸς λέγε. 
αὐτοῖς χαίρετε καὶ ὑμεῖς, ἔμπορο.. λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος" ἔστιν 
σοι ἄρτος, ἵνα παρέχεις (sic cod.) τοῖς παιδίοις τούτοις (cod. 
τῶν παιδίων τούτων, sed paullo post ὑμῖν). ἐπειδὴ ὑστερήθη- 
μεν: λέγει αὐτοῖς ὁ γέρων᾽ ὑπομείνατε ὀλίγον γαὶ προσέχετε 
τῶν βοών καὶ τοῦ ἀρότρου χαὶ τοῦ ἀγροῦ, ἵνα πορευθῶ ἐν τῇ 
πόλει χαὶ παρέχω ὑμῖν ὄρτους. ei αὐτῷ Πέτρος" ἐὰν Eevo- 
δοχήσῃς ἡμᾶς, ἡμεῖς ἐπιτηροῦμεν τὸ Sos χαὶ τὸν ἀγρόν. λέ- 
γει ὁ γέρων ναί. λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος᾽ εἶτα of ἐν μῶν εἰσίν: 


“By eC. 


" 6 ’ - κ, ’ , , 3 
λέγει ὁ γέρων οὐχί" µεµίσθωμα! αὐτούς. λέγει αὐτῷ ὁ Πέτρος 
πορεύου ἐν τῇ πόλει. καὶ ἐπορεύθη ὃ γέρων ἐν τῇ εἰν χαὶ ἀνα- 
στὰ: ὁ Πέτρος διεζώσατο τὸν ἑαυτοῦ ἐπενδύτην χαὶ τὸ λέντιον, καὶ 
λέγει πρὸς τὸν ᾿Ανδρέαν ὅ ὅτι οὐχ ἔστω ἡμῖν πρέπον ἀναπαύξσθα, καὶ 
ἀργεῖν, μάλιστα δὲ ὑπὲρ ἡμῶν χοπιοῦντος' τοῦ γέ οοντος, ἀφεὶς 
(sic) τὸ ἔργον αὐτοῦ. τότε ὁ Πέτρος ἁψάμενος τοῦ ἀρότρου ἔσπειρεν 
(cod. επηρεν) τὸν σῖτον. ᾿Ανδρέας δὲ ην ὄπισθεν τῶν βοῶν. χαὶ 
λέγει τῷ Πέτρῳ᾽ πάτερ Πέτρε, τί χόπους παρέχεις ἡμῖν κά 8 

, \ δι... , \ ” 2 ”0 , ” 
tote λαβὼν ὁ ᾿Ανδρέας τὸ ορ ἐκ του Πέτρον ἔσπειρεν 
(cod. ἔσπερεν) τὸν σῖτον λέγων ὁ σπόρος ὁ εἰς τὴν γῆν ἐρριμ- 
μένος (sed codex ξημένος) ἐν τῷ ἀγρῷ τῶν δικαίων ἔρχου (sic 
cod.) καὶ ἐλθὲ (cod. ἔλθω) εἰς τὸ φῶς ἐξέλθατε τοίνυν οἱ 


5 ἐρῶμεν: ita codex. Videtur ex barbarismo coniunctivus futuri statuendus. 

6 ἡμᾶς: sic codex, non ut Woogius ἡμῖν. 

7 ita codex, sed supra χοπιῶμεν. 

8. Sequitur: χαὶ σὺ χοπιὰς ἡμῶν ὄντων. Woogius correxit καὶ gol, χόπων 
ἡμῖν ὄντων. 

9 ἐκ τοῦ: sic. male Woogius εἰς. Nec magis codex τὸ σῖτον habet, ut Woo- 
gius voluit. Idem ὁ εἷς non adsequutus est, sed codex planjssime ὁ ἧς. 

10 An ita textus tolerabiliter restitutus sit dubito. 
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νεανίσχοι τῆς πόλεως. οὓς εὗρον ἐν τῷ βυθῷ τῆς ἀπωλείας ἕως 
σήμερον" ἰδοὺ γὰρ οἱ ἀπόστολοι τοῦ Χριστοῦ εἰσέρχονται ἐν τῇ 
πόλει. συγχωροῦντες (cod. -ρόντες) ἁμαρτίας τῶν πιστευόντων εἰς 
αὐτούς, “καὶ θεραπεύοντες πᾶσαν νόσον γαὶ πᾶσαν μαλακίαν. 
εὔξασθε ὑπὲρ ἐμοῦ ὅπως ἐλεήσει pe, καὶ ῥυσθῶ ἐκ τῆς ἀνάγχης 
ταύτης. 

Πολλοὶ" δὲ ἐκ τοῦ ὄχλου ἐπίστευσαν τῷ Χριστῷ διὰ τὸν 
λόγον |: τῆς ‘Yuvan ικός, καὶ πεσόντες παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀπο- 
στόλων προσεκύνουν αὐτούς. αὐτοὶ δὲ ἐτίβουν τὰς χεῖρας ἐπὶ av- 
τούς.. τοὺς δὲ ἀσθενοῦντας ἐν τῇ πόλει ἰάσαντο, τυφλοῖς τὸ 
βλέπειν ἐχαρίσαντο, μωφοῖς τὸ ἄχούειν, δαίμονας ἀπήλαυνον" 
πᾶς ὁ ὄχλος ἐδόξαζον τὸν πατέρα καὶ υἱὸν mal τὸ ἅγιον πνεῦμα. 

Ἐν δέ τις πλούσιος ἐν τῇ πόλει ὀνόματι ᾿Ονησιφόρος “ἢ, οὐ- 
τος οὖν θεωρήσας τὰ σημεῖα τὰ γινόμενα διὰ τῶν ἀποστόλων λέ- 
γει αὐτοῖς" ἐὰν πιστεύσω εἰς τὸν θεὸν ὑμῶν, δύναμαι ποιῆσαι 
χαἀγὼ σημεῖον ὡς χαὶ ὑμεῖς: λέγει αὐτῷ ᾿Ανδρέας' ἐὰν ἀποτά- 
ξει (sic) πάντων τῶν ὑπαρχό ντων σου χαὶ τῆς γυναικός σου χαὶ 
τῶν τέκνων Gov, ὡς χαὶ ἡμεῖς απεταξάµεθα. τότε καὶ σὺ ποιή- 
σεις σημεῖα. ταῦτα ἀχούσα: ὁ νησιφόρος, θυμοῦ πλησθεὶς 
λαβὼν τὸ ἑαυτοῦ λέντιον ἔβαλεν εἰς τὸν τράχηλον τοῦ ᾿Ανδρέου, 
χαὶ τύπτων αὐτὸν ἔλεγεν αὐτῷ᾽ μάγος el τὴν γυναῖκά µου 
χαὶ τὰ τέχνα μου χαὶ τὰ ἀγαθά µου πῶς σὺ ἀναγχάζεις με χα- 
ταλιπεῖν; τότε ὁ Πέτρος στραφεὶς καὶ ἰδὼν αὐτὸν τύπτοντα τὸν 
᾿Ανδρέαν, λέγει αὐτῷ ' ἄνθρωπε, παῦσον λοιπὸν τύπτων τὸν ᾿Αν- 
δρέαν. λέγει αὐτῷ ᾿Ονησιφόρος θεωρῶ σε ὅτι φρονιμώτερος αἲ- 
τοῦ εἶ εἰπέ μοι οὖν καὶ σὺ ἵνα καταλείψω τὴν γυναῖκα μου καὶ 
τὰ τέχνα μου χαὶ τὰ ἀγαθά pou’ τί σὺ λέγεις; λέγει αὐτῷ Πέ- 
zpos’ ἕν σοι ῥῆμα λέγω᾽ εὐχοπώτερόν ἐστιν κάμηλον "΄ δια τρυ- 
μαλιᾶς ῥαφίδος εἰσελθεῖν ἡ πλούσιον εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ 
εἰσελθεῖν. ταῦτα ἀχούσας ὁ ᾿Ονησιφέρος καὶ ἐπὶ πλεῖον πλησθεὶς 
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11 Quae hoc loco sequuntur, cum iis quae praecedunt non cohaerent. Vi- 
dentur igitur plura excidisse. Sed nec quae praecedunt prioribus apta sunt. 

13 Huc usque Woogius textum exscripsit. 

18 Codex plerumque ὀνισιφόρος. 

14 Codex χάμιλον. Item postea constanter 
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ὀργῆς val θυμοῦ, λαβὼν τὸ λέντιον ἐν τοῦ τραχήλου τοῦ ᾿Αν- 
δρέου ἔβαλεν εἰς τὸν τράχηλον τοῦ Πέτρου, χαὶ οὕτως ἔσυρεν 
λέγων᾽ ὄντως μέγας μάγος. πλείων τούτου: οὐ γὰρ εἰσέρχετα' 
χάμηλος διὰ τρυπήματος ξαφίδος. εἰ δὲ καὶ δείξεις μοι τοῦτο 
τὸ θαῦμα, πιστεύω εἰς τὸν θεόν cov οὐ μόνον δὲ ἐγώ. ἀλλὰ 
χαὶ πᾶσα ἡ πόλις εἰ δὲ μήγε, μεγάλως τιµωρηθήστῃ ἐν μέσῳ 
τῆς πόλεως. ταῦτα δὲ ἀκούσας 6 Πέτρος ἐλυπήθη λίαν, καὶ 
σταθεὶς val ἐντείνας τὰς χεῖρας ε εἰς τὸν οὐρανόν. προσηύξατο 
έχων" δέσποτα κύριε ὁ θεὸς ἡμῶν, ἐπάχουσόν µου τῇ ὥρα 
ταύτῃ ἀγρεύσουσιν (Cod. -εὔὐσω) γὰρ ἡμᾶς ἐκ τῶν σῶν λόγων. 
οὐ γὰρ προφήτης εἶπεν ταύτην τὴν διασάφησω αὐτοῦ ἀπαγγέλ- 
λων, οὐδὲ πάλιν πατριάρχης, ἵνα μάθωμεν ταύτην τὴν ἑρμη- 
νεία». χαὶ νῦν ζητοῦσι» παρ ἡμῶν τὴν τοιαύτην δ'ασάφησιν 
μετὰ παρρησίας. σὺ οὖν δέσποτα μὴ παρίδῃς ἡμᾶς σὺ γὰρ εἶ 
ὁ ὑμνούμενος ὑπὸ τῶν Χερουβίμ. 

Ταὔῦτα δὲ αὐτοῦ εἰπόντος ἐφάνη ὁ σωτὴρ ἐν μορφῇ παιδίου 
δωδεχαετοῦς, φορῶν ὀθόνιον, καὶ λέγε. αὐτοῖς θαρσεῖτε χαὶ μὴ 
πτοεῖσθε, οἱ ἐχλεχτοί µου μαθηταί ἐγὼ γάρ εἰμι μεθ᾿ ὑμῶν 
πάντοτε᾽ ἐνεχθήτω ἡ ῥαφὶς χαὶ ὁ χάμηλος. χαὶ ταῦτα εἰπὼν 
ἀνῆλθεν εἰς τοὺς οὐρανούς. πανταπώλης " δέ τις ἦν ἐν τῇ πό- 
λει, πιστεύσας τῷ χυρίῳ διὰ Φιλίππου τοῦ ἀποστόλου" χαὶ 
ἀκούσας ταῦτα, δραμὼν ἐζήτησεν ἑαφίδαν (cod. ξαφήδην, vide 
post) ἔχουσαν μεγάλην τρυμαλιά». χάριν παρέχων τοῖς ἀποστό- 
Ἆοις. τότε — ὃ Πέτρος λένει᾽ τέχνον. μὴ ζήτει μεγάλην 
ῥαφήν᾽ δ. οὐχ ἀδυνατεῖ γὰρ τῷ θεῷ πᾶν ῥῆμα: ἀλλὰ μᾶλλον 
φέρε ἡμῖν λεπτὴν ἑαφήν. τῆς δὲ ἑαφῆς ἐνεχθείσης καὶ παντὸς 
τοῦ πλήθους τῆς πόλεως ἱσταμένων πρὸς θεωρίαν, ἀναβλέψας ὁ 
Πέτρος ἴδεν χάμηλον ἐρχομένην. εἶπεν δὲ ἐνεχθῆναι αὐτήν. τότε 
ἔπηξεν τὴν ῥαφίδαν (sic ἢ. |. ipse codex) εἰς τὴν γῆν. καὶ 
χράξα: φωνῇ weyary εἶπεν ἐν ὀνόματι τοῦ σταυρωθέντος ᾿Γητοῦ 
Χριστοῦ ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου χελεύω σοι, χαάμηλε, ἵνα εἰσέλ- 
θῃς διὰ τρυμαλιᾶς τῆς ῥαφίδος. τότε 7 τρύπη τῆς ῥαφίδος 
ἡνοίχθη ὡς πύλη. καὶ διῆλθεν BL αὐτῆς ὁ χάμηλος, χαὶ πᾶς 5 


15 δις habet παντάπολις. 
16 Jagr eodem sensu quo ῥαφίς nsurpatum. 
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ὄχλος ἐθεώρει. πάλιν λέγει ὁ Πέτρος τῷ χαμήλῳ᾽ εἴσελθε πάλιν 
διὰ τῆς ῥαφίδος. χαὶ εἰσῆλθεν πάλιν δεύτερον ὁ χάμηλος. ταῦτα 
ἰδὼν ὁ ᾿Ονησιφόρος λέγει τῷ Πέτρῳ' ἀληθῶς μέγας μάγος εἶ" 
ἐγὼ γὰρ οὐ πιστεύω. εἰ μὴ ἐγὼ πέμψω καὶ φέρω ῥαφίδαν (cod. 
-ἰ(δὴν)ὴ καὶ χάμηλον. καὶ προσχαλεσάμενος ἕνα ἐκ τῶν παίδων 
αὐτοῦ λέγει αὐτῷ λαθραίως πορεύθητι καὶ φέρε μοι ὧδε κάµη- 
λον καὶ ῥαφίδαν (cod. -(δην)" εὑρὲ δὲ καὶ γυναῖκα μεμιαμένην, 
καὶ αὐτὴν ἐπιβιβάσας ἔνεγκε ὧδε. οἱ γὰρ ἄνδρες οὗτοι μάγοι 
εἰσίν. μαθὼν δὲ ὁ Πέτρος τὸ μυστήριον διὰ τοῦ πνεύματος λέγει 
τῷ ᾿Ονησιφόρῳ' πέμψον, φέρε τὴν χάμηλον χαὶ τὴν γυναῖκαν 
(sic) χαὶ τὴν ῥαφήν. ὡς δὲ ἤνεγκαν, λαβὼν ὁ Πέτρος τὴν ξα- 
φὴν ἔπηξεν εἰς τὴν γῆν. ἡ δὲ γυνὴ ἦν καθεζομένη ἐν τῷ χα- 
μήλῳ. τότε λέγει ὁ Πέτρος ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἐσταυρωμένου χελεύω σοι, κάμηλε, ἵνα εἰσ- 
ἔλθῃς διὰ τῆς ἑαφίδος ταύτης. εὐθέως δὲ ἠνοίχθη τῆς βελόνης 
ἡ τρύπη καὶ ἐγένετο ὡς ἡ (Sic) πύλη, καὶ εἰσῆλθεν Br αὐτῆς ὁ 
χάμηλος. λέγει πάλιν ὁ Πέτρος τῷ χαμήλῳ᾽ εἴσελθε πάλιν δι᾽ 
αὐτῆς, ὅπως ἴδωσιν πάντες τὴν δόξαν τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Γησοῦ 
Χριστοῦ, ὅπως πιστεύσωσίν τινες εἰς αὐτόν. τότε εἰσῆλθεν πά- 
λιν ὁ χάμηλος διὰ τῆς βελόνης. ἰδὼν δὲ ᾿Ονησιφάρος ἐβόησεν 
λέγων: ἀληθῶς [μέγας] ὁ θεὸς Πέτρου χαὶ ᾿Ανδρέου, χἀγὼ 
ἀπὸ τοῦ νῦν πιστεύω εἰς τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ὑμῶν ᾿Ιησοῦ Χρι- 
στοῦ. νῦν οὖν ἄχουσον τῶν ῥημάτων μου, ὦ Πέτρε. ἔχω τοί- 
νυν ἀρούρας, ἀμπέλους χαὶ ἀγρούς" ἔχω δὲ καὶ εἴχοσι ἑπτὰ 
λίτρας χρυσίου καὶ πεντήκοντα λίτρας ἀργυρίου ᾿ ἔχω δὲ ἀνδρά- 
Toda πάμπολλα. παρέχω τοῖς πτωχοῖς τὰ ὑπάρχοντά μου, ὅπως 
χαὶ ἐγὼ ποιήσω ἕν θαῦμα ὡς καὶ ὑμεῖς 5... ὁ δὲ Πέτρος ἦν 
λυπούμενος, μήποτε οὐχ ἐνεργοῦσιν αὐτῷ αἱ δυνάμεις, ἐπειδὴ 
οὐκ ἦν λαβὼν τὴν ἐν Χριστῷ σφραγῖδα. ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐν- 
θυμουμένου, ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λέγουσα πρὸς αὐτόν" 

17 Hoc vel simile quid supplendum videtur, nisi mavis ἄληϑής pro ἀληϑῶς. 

18 Sequitur in codice: ἐὰν ϑέλῃς, χαὶ σὺ ποιήσῃς (sed iota subscriptum co- 
dex nusquam habet) ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ χυρίου ἡμῶν ingot χριστοῦ, quae non 
sana esse apparet. Possit coniici ita fere scriptum fuisse: λέγει αὐτῷ Ανδρέας: 


ταῦτα ἐὰν ϑέλῃς, χαὶ σὺ ποιήσεις ἐν etc. Sed eodem iure etiam alia coniici 
possunt. 
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χελεύω cor, ποίησον αὐτῷ ὅσα θέλει, ὅθεν πληροφορώ αὐτὸν 
ὡς βούλεται. λέγε. αὐτῷ ὁ Πέτρος τέκνον, δεῦρο, ποίησον ὡς 
καὶ ἡμεῖς. προσελθὼν δὲ ὁ ᾿Ονησιφόρος ἵσταται ἔμπροσθεν τῆς 
χαμήλου καὶ τῆς ἑαφίδος., καὶ εἶπεν' ἐν ὀνόματι] ....” 

19 χελεύω σοι: ita reposuimus pro χέλευσον, quod in codice est. 


80 Hunc in modum exit codex. Quae enim folio insequenti (115) leguntur, 
ad vitam S. Barbarae pertinent. 





DAS SONNENWEIB UND DER SIEBENKOPFIGE DRACHE. 1498 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΗ. Εὐλογία τοῦ Θεοῦ καί ἐξορκισμός τοῦ διαβόλου (A. Diirer, 1498). 


INDEX. 


TEXTUS APOCALYPSIUM ete. 
I. Apocalypsis Mosis. Graece. (Editio princeps.) 


II. Apocalypsis Esdrae. Graece. (Editio princeps.) 


ΠΠ. Apocalypsis Pauli. Graece. (Editio princeps.) 


IV. Apocalypsis Iohannis. Graece . 


V. Iohannis liber de dormitione Mariae. Graece. 


ο ια princeps:). . ....... 


VI. Transitus Mariae. ἃ. Latine. (Editio "ο 


ΥΠ. Transitus Mariae. B. Latine . 


ADDITAMENTA AD ACTA APOSTOLORUM 


12 * 


APOCRYPHA 


I. Ad acta Andreae et Matthiae, ex codice unciali 


Il. Ad acta Philippi 


1. ex codice Parisiensi . 


2. ex codice Barocciano . 


ΠΕ ΜΝ ποία Thomae. =... ..:-....- 


1. ex codice' Monacensi unciali palimpsesto . 


2. ex codice Bodleiano 


IV. Acta Petri et Andreae in fine mutila ex codice 


Barocciano 


Jenae, typis Fr. Frommano 


1—136. 
1— 23. 
24— 33. 
34— 69. 
7O— 94. 
95 — 112. 
113 — 123. 
124 — 136. 
Pag. 
137 — 167. 
139— 141. 
141—156. 
, . 141—150. 
151 — 156. 
156 — 161. 
156 — 158. 
158 — 161. 
161 — 167. 


ΕΥΑΓΓΕΛΙΑ ΑΠΟΚΡΥΦΑ 


ΕΠΙ TH ΒΑΣΕΙ 
ΤΩΝ ΑΡΙΣΤΩΝ ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΚΑΙ AATINIKQN 
ΚΩΔΙΚΟ Ν 


ο. TISCHENDORF 


πανου 
ΕΚΔΟΤΙΚΟΣ ΟΙΚΟΣ πα... β;µήνα 


EVANGELIA APOCRYPHA 


ADHIBITIS PLURIMIS CODICIBUS GRAECIS ET LATINIS 
MAXIMAM PARTEM NUNC PRIMUM CONSULTIS 
ATQUE INEDITORUM COPIA INSIGNIBUS 


Ετος 


CONSTANTINUS TISCHENDORF 


THEOL, ET PHIL. DR. THEOL. PROF. P. ORD. H. LIPS. 


LIPSIAE 
AVENARIUS ET MENDELSSOHN 


MDCCCLIII. 


oe a, ή ς 
\ sth | 


27 | 
fi τι Ξ 


ρα ος η 
σ > = 
= ἢ het 2 
S 4 ἈΝ Ὁ. 
che 
oo. 
A ᾿ 





DER ENGEL MIT DEM SCHLUSSEL ZUM ABGRUND. 1498 
Ὁ διαβόλου (A. Diirer, 1498). 


ΑΠΟΚΑΛΥΨΗ. Τό δέσιμο το 





Re 
Φ 4, 
ry 
y ν 
ΠῚ γ 
9 
A ῃ 
A 
» 4, 
‘ - Ἢ |) val ζ΄ “ 


5 . Ν 
aS " bigs “ὦ a ᾿ i 
ae eee πω ο ; fi A 









| a 

ee yee ee χα 4 Ἴ 

f sain 

Aya eo Slay ὡς νε 

i) ee 
να να 


{ 


Αν | ξ A ‘ 
συνε 2 ν΄ υπ ο ¢ αλ πα. 


- 
) 
[ 
ἊΣ 
ἢ 4 





ο, Soa 


- Ἂν τ = 
Ξ ENS > ος 


> 


= ον“ 
πώ _ 
" πὶ ae 
ie 
᾿ ἊΝ aw > 
Me = _ . 


ο 


νο te 
ας 
Lie 





